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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprils l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dri 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assembl~e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 dtablies par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK 0STERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER ARBEITSLOSEN-
VERSICHERUNG

Der Bundesprisident der Republik
Usterreich

und
der Prisident der Bundesrepublik

Deutschland
von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Be-
ziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem
Gebiete der Arbeitslosenversidierung zu regeln,
sind iibcreingekommen, ein Abkommen zu
sdhieien, und haben hieffir zu ihren Bevoll-
michigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Usterreidi:
Herrn Dr. Josef H a m m e r 1, Sektionschef

im Bundesministerium fiir soziale Verwal-
tung, Wien,

Der Prisident der Bundesrepublik Deutsch-
land:

Herrn Julius S c h e u b I e, Ministerialdirektor
im Bundest;initerium fiir Arbeit, Bonn,

die nadi Austausd ihrer in guter und gehSriger
Form befundenen Vollmadten nadistehende Be-
stimmungen vereinbart haben:

Artikel i
Sachlicher Geltungsbereich

DiescsAbkomznen bezieht sich in der Republik
Osterridch auf

a) die Arbeitslosenversicherung,
b) die Notstandshilfe,

in der Bundesrepublik Deutsdland auf
a) die Arbeitslosenversicherung,
b) die Arbeinsosenfiirsorge

in beiden Fallen einsdlieflidi der Krankenver-
sicherung der Arbeitslosen, der Kurzarbeiter-
untersdtlmung und der produktiven (wert-
schailenden) Arbeitslosenfiirsorge.

Artikel 2
Gleichstellung der Staats-

angehdrigen
Die Staatsangehdrigen beider Vertragsstaaten

sind in den Rechten und Pffichten aus der
Arbeitslosenversicherung und der Notstands-

hlfe (Arbeiulosenfirsorge) cinander gleich-
gestellr. Vorsduxiften cines Vertragsstaates, die
eine untersdiiedliche Behandlung von Inlindern
und Auslindern vorsehen, finden auf Ange-
hcrige des anderen Vertragsstaates keine An-
wendung.

Artikel 3

A rb ei tslose nv ersi ch e rung.
(t) Die im Gebiet eines Vertragsstaates aus-

geiibte und der Pffidht zur Arbeitslosenversiche-
rung unterliegende Besachiftigung wird im Ge-
biete des anderen Vertragsscaaces bei Getend-
machung des Ansprudies auf Leisrungen der
Arbeitslosenversicherung auf die Anwartsdaft
angerediner, sofern sic auch in diesen Staars-
gebiet arbeitslosenversidierungspfliditig wire;
dies gilt auch fir vor dem Inkrafrrreten dieses
Obereinkommens ausgeiibte Beschiftigungen.

(s Bezugsdauer und H8he des Arbeitslosen-
gelds und der Arbeiusosenuntersrtuung sowie
das Verfahren riditen sich nadi den Vorsdiriften
des Vertragsstaaes, in dem der Arbeitslose den
Anspruch geirend machen kann.

Artikel 4

Beitragspflicht zur Arbeitslosen-
versicherung

(t) Die Beitragspflihdt und die Beitragsentrich-
rung zur Arbeitslosenversicherung regeLn sich
nadi den Vorsdhriften des Vertragssraates, in
den die Beitragspflidit zur Kranken- oder An-
gestellhenversicherung unter Beriicksichtigung des
8sterreidchisc-deutsdien Abkommens tiber die
Sozialversiderung vom 21. April 1951 be-
gr(indet in.

M Die Obeetsen VerwaltungsbehiSrden der
beiden Vertragsnaaten k8nnen Ausnahmen von
den Grundsatz des Abs. 1 vereinbaren.

Artikel 5

Notstandshilfe (Arbeitslosen-
ffirsorge)

Die AngehSrigen cines Vertragsstaates, die in
Gebiete des anderen Vertragsstates sids dauernd
aufhalten, erhalten die Notstandshilfe (Arbeits-
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losenfiirsorgeunterstiitzung) unter den gleidien
Voraausetzungen und in dem gleiden Umfnge
wie Inliander. Notstandshilfe (Arbciuloseinfir-
sorgeunterstfitzung) kann der Arbeitulose in dem
anderen Vertragsstaat jedoch nur erhalten, wcnn
er in cinem der Vertragsstaaten den Anspruch
auf Arbcitslosengeld (Arbeitslosenuntersttiezung)
erschdpft oder cine nicht nur geringfiigige un-
selbstindige Beschftigung in der Dauer von
mindestens dreizehn Wochen innerhaib der
letzten zwei jahre vor der Antragstellung aus-
geUbt hat.

Artikel 6

Oberweisung von Familien-
zuschligen

Hat ea Empfinger von Arbeitslosengeld
(Arbeitslosenunterstiizung) oder Notstandshilfe
(Arbeitslosenfiirsorgeunterstiitzung) Anspruch
auf Zuschlige fir Familienangehdrige, die sidh
in Gebiece des anderen Vertragsstaates dauernd
authalten, so kann die Oberweisung der Zu-
schlige beansprucht werden, sofern nicht fir die
Angehdrigen auf Grund der Vorschriften des
anderen Vertragsstaates ein Anspruch auf
Familienzuschilag besteht.

Artikel 7

Obersicdlung

(t) Obersiedelt ein arbeiusloser Angehoriger
des cinen Vertragsstaates in das Gebiet des
anderen Vertragsstaates, so kann er die Leistun-
gen der Arbeitulosenversicherung und der Not-
standshilfe (Arbeitslosenfirsorge) im anderen
Vcrtragsstaat nur in Anspruch nehmen, wenn
die Zustinrunng des aufnehmenden Arbeits-
amtes vorliegt.

(2) Auf die jeweils zustehende Bezugsdauer
sind Zeiten anzurechnen, fNr die im anderen
Vertragssraat bereirs Leisrungen auf Grund der
letzten Anwarrschaft gewihrt wurden.

Artikel 8
Grenzginger

(t) Grenzginger k~anen Arbeitulosengeld
(Arbeitslosenunterstiitzung) und Notstandshilfe
(Arbeitslosenfirsorgeunterstiirzung) im allge-
xneinen nur in dem Vertragssttat beanspruchen,
in dessen Gebiet ihr Wohnsitz liege.

(2) In anderen Vertragsstaat konnen Arbeits-
losengeld (Arbeitslosenuntersriirzung) und Not-
standshilfe (Arbeitslosenfuirsorgeunterstitzung)
dann in Ansprudi genomrnmen werden, wenn das
Arbeitsamt des Wohnsirzes und das Arbeirsamt

des letzten Beschiftigungsortes zustimmen.
Art. 7 Abs. 2 findet Anwendung.

(3) Abweichend von den Bestimmungen des
Abs. 1 gelten flir die Gewihrung von Kurz-
arbeiterunterstitzung die Vorschriften des Ver-
tragssraates, in dem der Grenzginger Kurzarbeit
letet.

(o Grenzginger im Sine des Abs. 1 sind Per-
sonen, die unter Beibehaltung ihres Wohnsitzes
im Grenzgebiet eins der beiden Vertragsstaaten,
zu demn sic tiglich oder w6ichentlich zuriick-
kehren, im Greazgebiete des anderen Staats be-
schiftigt sind.

(5) Als Grenzgebiet im Sinne des Abs. 4 gelten
die beiderseits der Grene gelegenen Gebiete,
die grundsitzlich eine Tiefe von 10 km haben.
Die Liste der in diesem Gebiete gelegenen oster-
reichischen and deutsdhen Gemeinden wird von
den Obersten Verwaltungsbeh~rden der beiden
Vertragsstaaten gemeinsam aufgestellt.

Artikel 9

Verrechnung

Eine Verrechnung der Beitrige und Leistungen
zwischen den beiden Vertragsstaaten finder nicht
start. Die Bestimmungen iber Krankenversidie-
rung des Abkommens zwisdsen der Republik
Usterreich und der Bundesrepublik Deutschland
iiber Sozialversicherung vom 21. April 1951
werden dadurch nidit berihrt.

Artikel 10

Zahlungsverkehr

it) Die nadi diesen Abkonmen leisrungs-
pflichtigen Behdrden und Dienstslten gewihren
Geldleisrungen mit befreiender Wirkung in
ihrer Landeswihrung.

(2) Oberweisungen gemiin At. 6 werden nadh
den Zahlungsabkommen durchgefiiht, die
zwischen den beiden Vertragsstaaten jeweils
geItcn.

(3) Sofern Voradiriften in einenm der beiden
Vertragsstaaten die Zahlungen in das Ausland
von der ErfiiUung bestinmter Formvorshriften
abhingig madsen, finden die ftir IWlinder gden-
den Vorsdhriften in gleidier Weise aud auf Per-
sonen und Stellen Anwendung, die iuf Grund
dieses Abkommens eine Zahlung zu erharen.
oder zu leisten haben.

Artikel I1
Verwaltungshilfe

Die Triger, Verbinde und Behdrden der Ar-
beitslosenversicherung snd der Sozialversiche-
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rung der beiden Vertragsstaacen leisten sidi bei
der Durdifiihrung dieses Abkommens gege=-
seitig im gleichen Umfang Hilfe wit im Inlands-
verkehr. Die gegenseitige Hilfc ist kostenlos.

Artikel 12

Befreiung von Steuern und Ge-
biihren und yom Beglaubigungs-

zwang
m1) Steuer- und Gebiihrenbefreiungen nach

den Vorschriften iber Arbeitslosenversicherung
und Sozialversichcrang tines Vertragsstaates
gelten auch gegentber Personen und Dienst-
stellen des anderen Staates.

(1 Akten, Urkunden und Schrifrtfi&e jeg-
lidier Art, die in DurchfiIhrung dieses Abkom-
mens vorgelegt werden miissen, bediirfen nicht
der Beglaubigung oder der Legalisation durdi
diplomatische oder konsularisdie Beh6rden.

Artikel 13

Unmittelbarer Verkehr

Triger, Verbinde und Behrden der Arbeits-
losenversidcerung und der Sozialversicherwng in
beiden Vertragsstaaten verkehren bei der Durch-
fiihrung dieses Abkommens miteinander sowie
mit den Versicherten und ihren Vertretern un-
mittelbar.

Artikel 14

enefilt

Artikel 15
Vereinbarungen iiber die Durch-
fihrung und gegenseitige Unter-

richtung

(1) Die Obersten Verwalungsbehirden der
beiden Vertragsstaaten vereinbaren unmittelbar
miteinander das Nihere iber die zur Durch-
fiihrung dieses Abkommens erforderlidhen MaE-
nahmen, soweit sie tin gegenseitiges Einverstind-
nis bedingen. Sic unterrichten sich ferner gegen-
seitig laufend iber die Anderungen ihrer inner-
statlidien Vorsduriften auf den Gebiete der
Arbietslosenvenidierung und der Notstandshilfe
(Arbeitslosenffirsorge).

(2) Alit bti der Auslegung oder Durchfiihrung
dieses Abkom-ens auftretenden Schwierigkeicen
werden die Obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Vertragsstaaten untereinander regeln.

Artikel 16

Oberste Verwaltungsbeh~rden,

Oberste Verwalngsbehirden im Sinne dieses
Abkommens sind:

in der Republik Ostrerreih das Bundesmi-
sterium fUr soziale Verwaltung,

in der Bundesrepublik Deutschland das Bun-
desministerium fur Arbeit.

Artikel 17

Mitgliedschaft in Organen

Die Vorshrif ten iber die Voraussemungen
der Berufung als Mitglitder von Organen der
Arbeitslosenversidierung werden durdh Art. 2
nicht berihrt.

Artikel 18

Vertragsdauer

(1) Dieses Abkomren wird fir die Dauer tines
Jahres nach dern Zeicpunkt seines Inkrafttrettns
gtschlosstn. Es gilt als stillschweigend jeweils um
tin Jahr verlangert, sofem es nich von der
Regierung eines der beiden Vertragsstaaten
spitestens drei Monace vor Ablauf der Jahres-
frist schriftlidi gekuindigt wird.

(2) Im Fale der Kiindigung gelten die Bestim-
mungen dieses Abkommens ffir bereits erwor-
bent Ansprilche, jcdoch nicdt linger as ffir die
Dauer eines Jahres nach dem Augterkrafttreten,
welter.

Artikel 19

Ratifizierung und Inkrafttreten

(I) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung.
Die Ratifikationsurkunden werden sobald wit
moglidi in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieses Obereinkommen tritt mit dem Be-
gian des zweiten Monats in Kraft, der dem Aus-
causch der Ratifikationsurkunden folgt.

Gefertigt in doppelter Urschrift
in Innsbruck, am 19. Mai 1951.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
dieses Abkommen mit ihren Unterschriften und
ihren Siegeln versehen.

FUr die Republik Osterreich:
Dr. HAMMERL

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
SCHEUBLE
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Sddutlprotokoll

Bei der Unterzeiddnung des hcutc zwischen
der Republik Osterreidi und der Bundesrepublik
Deutschland abgeschlossenen Abkommens iiber
Arbeitlosenversicerung geben die beiderseitigen
Bevollmichtigten im Namen der Vertragsstaaten
die iibereminscmende Erklirung ab, dal 4ber
Folgendes Einvernehmen besteht:
1. Zur Bundesrepublik Deutschland im Sinne des

Abkommens geh8ren die deutschcn Linder,
deren Einwohner bcrechigt sind, stimmbc-
rcchtigte Abgeordncce in den Deuuchen Bun-
destag zu wihlen.

2. Die Ausdehnung des Abkommens dber Ar-
bcitslosenversicherung au das Land Berlin
(West) bleibt einer Zusatzvereinbarung der
beiden Vertragsstaaten im Einvernehmen mit
den Senat des Landes Berlin vorbehalten.

3. Soweit es in diesem Abkommen oder diesen
Schlui~protokoll auf die 8sterreichische oder
deutsche Staatsangehirigkeit ankommt, stehen
gleich:

a) den 6sterreichischen Staatsangeh~rigen
die Personen deutscher Spradcugehrig-
keit (Volksdeutsche), die staatenlos sind
oder deren Staatsangeh6rigkeit un-
gcklir ist und die sich nicht nur vor-
ilbergehend im Gebiete der Republik
asterreich aufhalten oder nach dem
26. August 1939 aufgehaltcn haben;

b) den deutschen Staatsangehdrigen die
Flichdingc oder Vertriebenen dcutscher
Volkszugchdrigkeit oder deren Ehegat-
ten odor Abkommlinge, die im Gebiete
des Deutschen Reiches nach dem Stand
vor 31. Dezember 1937 Aufnahme ge-
Eunden haben.

4. Soweit Beschiftigte von Unternehmcn der
Donauschiffahrt im Sinne des Art. 5, Abs. 1,
Ziffer 3, 4, Buchstabe a und Ziffer 5 des oster-
reichischen und deutschen Sozialversicherungs-
abkommens vom 21. April 1951 nicht die
8sterridchisdic oder deutsche Saatsange-
hirigkeit besitzen, werden sic bei der An-
wendung dices Abkommnes hinsichtlich der
Arbeitslosenversicherung den 8stcrridchischen
und den deutschen StaatsangehBrigen gleich-
gestellt.

5.Die Bestimmung des Art. 5 hinsichdich des
Nachweises einer dreizehnwchigen Beschif-
tigung gilt nut fir Anspriiche, die nach dem
lnkrafttrecen des Abkommens geltend ge-
macht werden. Beshiftigungen, die vor dem
Inkrafetreen dieses Abkommens ausgeibt
wurden, werden beriicsichtig.

6. Die Zustimmung im Sinne des Art. 7 mug
ertcilt wcrden, wean der Arbeitslose in scinc
Heimastaat zuriidkehren will. Sic soil er-
tellt werden, wenn die Versagwig eine un-
billige Ifirte wire. Eine unbillige -irte iSe
insbesondcre dann anzunehmen, wenn die
Versagung der Zuseimmung verhindern
wfirde, daA die Hausgemeinschaft mit Ehe-
gaten, Kindern, Eleern oder Voreltern her-
gesteilt wird. Gegen die Verweigerung der
Zustimmung stehen den Arbeitslosen die
Redhtsmittel des Untersiimzungsverfahrens zu.

7. Die Zustimmung im Sinne des Art. 8, Abs. 2m
kann audi ffit bestimmte Personengruppen
erteile wcrden.

8. Voe 1. Jinner 1952 an wird die Arbeitulosen-
versicherung in den 8sterreidchiscen Gemein-
den Jungholz (Verwaltungsbezirk Rcutte) und
Mittelberg (Verwaltungsbczirk Bregenz) von
6sterreidchischen Vcrwaltungsstelen nach den
8sterreichischen Vorschriften durchgefiihr.
Das Nihere zur Durchfiihrung der Arbeits-
losenversidcerung in diesen Gemeinden be-
smimmt die Oberste Verwaltungsbeh~rde der
Republik Osterreich durch Verordnung. Die
beteiligten Landesarbeiesimer k~naen zur
Oberleitung und zur Gewihrung erforder-
licher Verwaltagshilfe Niheres vereinbaren.
Diess Sddugprotokoll, das Bestandweil des

Abkommen zwischen der Republik Osterreidch
und der Bundesrepublik Deutschland ilber Ar-
beitslosenversicherung vor heutigen Tagc bil-
der, gilt unter denselben Voraussetzungen und
f(ir dieselbe Dauer wie das Abkommen selbst.

Gefertigt in doppelter Ursdirift

in Innsbruck, am 19. Mai 1951.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. HAMMERL

Fir die Bundesrepublik Deutschland:
SCHEUBLE
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Zusatzprotokoll zum Abkommen zwishen
der Republik asterrcich und der Bundcs-
republik Deutschland fiber Arbeitslosen-

versicherung

Zu dem zwischen der Republik Osterredc
und der Bundesrepublik Deutsdiand am 19. Mai
1951 unterzdidmeten Abkommen tiber Arbeits-
losenversidierung haben die beiderseitigen Be-
vollmichtigten im Namen der Vertragsstaaten
folgendes vereinbart:

1. Art. 14 des Abkommens en fllt.

2. Die in Ziffer 8 des Schlulprotokolls zum Ab-
kommen fiber Arbeiulosenversicherwg mit
1. Jinner 1952 vorgesehene Obernahme der
Arbeitslosenversicherung in den asterreidii-
schen Gemeinden Jungholz und Mitrtelberg
durch osrerreidaisahe Verwalungsstell, wird

in dem Zeitpunkt durchgefiihrt werden, in
dem die Sozialversidierung in diesen Ge-
meinden gemig dem 8sterreichish-deutschen
Abkommen Ober Sozialversidierung vor
21. April 1951 von 8stcrrecidichen Verwal-
tungsstellen fibernommen wird.

Dises Zusamprotokoll bildet cinen Bestand-
teil des Abkommens zwischen der Republik
Osterreich und der Bundesrepublik Deuesdihnd
iber Arbeitslosenversidierung vom 19.Mai 1951.

Gefertigt in doppelter Urschrift
zu Bonn, am 23. November 1951.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. HAMMERL

Ffr die Bundesrepublik Deutschland:

SCHEUBLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON UNEMPLOYMENT
INSURANCE

The Federal President of the Republic of Austria and

The President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to regulate the mutual relations between the two States in the matter
of unemployment insurance, have agreed to conclude an Agreement and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Josef Hammerl, Department
Head, Federal Ministry of Social Affairs, Vienna;

The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Julius Scheuble, Ministerial-
direktor, Federal Ministry of Labour, Bonn,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

SUBJECT-MATTER COVERED

This Agreement shall apply in the Republic of Austria to:

(a) Unemployment insurance (Arbeitslosenversicherung);

(b) Emergency assistance (Notstandhilfe);

In the Federal Republic of Germany to:

(a) Unemployment insurance (Arbeitslosenversicherung);

(b) Unemployment relief (ArbeitslosenfUrsorge);

and in the case of the two countries, sickness insurance for unemployed persons
(Krankenversicherung der Arbeitslosen), short-term workers' relief (Kurzarbeiter-
unterstiitzung) and productive unemployment relief.

Article 2

EQUAL TREATMENT OF NATIONALS

Nationals of the two Contracting States shall be accorded equal treatment with
regard to rights and obligations under unemployment insurance and emergency
assistance (unemployment relief). Regulations of one Contracting State which pro-
vide for different treatment of nationals and aliens shall not apply to nationals of the
other Contracting State.

I Came into force on I January 1953. i.e., at the beginning of the second month following the date of the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Bonn on 20 November 1952, in accordance with article 19 (2).
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Article 3

UNEMPLOYMENT INSURANCE

1. Employment which is engaged in the territory of one of the Contracting
States and is subject to compulsory unemployment insurance shall, in the territory
of the other Contracting State when a claim has been lodged for unemployment
insurance benefits, be calculated on the basis of the qualifying period provided that
such employment is subject to compulsory unemployment insurance also in that
territory; this shall also apply to employment engaged in prior to the entry into force
of this Agreement.

2. The contributory period and the amount of the unemployment benefit and
of the unemployment allowance as well as the procedure shall be governed by the
regulations of the Contracting State in which the unemployed person may lodge the
claim.

Article 4

OBLIGATION TO CONTRIBUTE TO UNEMPLOYMENT INSURANCE

1. The obligation to contribute to unemployment insurance and the payment
of such contributions shall be governed by the regulations of the Contracting State
in which the obligation to contribute to sickness or employee insurance is estab-
lished in accordance with the Agreement between the Republic of Austria and the
Federal Republic of Germany on Social Insurance of 21 April 1951.'

2. The highest administrative authorities of the two Contracting States may
agree on exceptions to the principle set forth in paragraph 1 of this article.

Article 5

EMERGENCY ASSISTANCE (UNEMPLOYMENT RELIEF)

Nationals of one Contracting State who are permanent residents in the territory
of the other Contracting State shall receive emergency assistance (unemployment
relief assistance (Arbeitslosenfiirsorgeunterstiitzung) under the same conditions and
to the same extent as nationals of the other Contracting State. An unemployed
person, however, may only receive emergency assistance (unemployment relief as-
sistance) in the other Contracting State, if in one of the Contracting States he has
exhausted the entitlement to unemployment benefits (unemployment assistance) or
has engaged in more than negligible salaried employment for at least 13 weeks during
the last two years prior to submission of the claim.

Article 6

TRANSFER OF FAMILY ALLOWANCES

Where a person receiving unemployment benefits (unemployment assistance)
or emergency assistance (unemployment relief assistance) is entitled to allowances
for family members who are permanent residents in the territory of the other Con-

' United Nations, Treaty Series, vol. 1702, No. 1-29456.
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tracting State, a claim may be made to transfer such allowances provided that there
is no family-allowance entitlement for family members under the legislation of the
other Contracting State.

Article 7

RELOCATION

1. If an unemployed national of one Contracting State relocates to the terri-
tory of the other Contracting State, he may claim unemployment insurance benefits
and emergency assistance (unemployment relief) benefits in the other Contracting
State only upon the consent of the receiving labour office.

2. Periods for which benefits were already provided in the other Contracting
State on the basis of the last qualifying period shall count towards the contributory
period for which there is an entitlement.

Article 8

FRONTIER COMMUTERS

1. Frontier commuters may claim unemployment benefits (unemployment
assistance) and emergency assistance (unemployment relief assistance) in general
only in the Contracting State in whose territory their place of residence is situated.

2. Unemployment benefits (unemployment assistance) and emergency assist-
ance (unemployment relief assistance) may be claimed in the other Contracting
State if the labour office in the place of residence and the labour office in the last
place of employment so agree. Article 7, paragraph 2, shall be applied.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the legislation
of the Contracting State in which the frontier commuter is engaged in part-time
employment shall apply in the granting of part-time employment assistance.

4. Within the meaning of paragraph 1 of this article, frontier commuters are
persons who, while retaining their residence in the frontier region of one of the two
Contracting States to which they return daily or weekly, are employed in the frontier
region of the other State.

5. Within the meaning of paragraph 4 of this article, the territory situated on
each side of the frontier and extending, in general, to a depth of ten kilometres shall
be considered the frontier region. A list of the Austrian and German communes
situated in the sai I region shall be drawn up jointly by the highest administrative
authorities of the two Contracting States.

Article 9

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

There shall be no settlement of accounts for contributions and benefits between
the two Contracting States. The provisioins relating to sickness insurance under the
Agreement between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
on Social Insurance of 21 April 1951 shall not thereby be affected.
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Article 10

PAYMENT TRANSACTIONS

1. The authorities and offices that are obliged to provide benefits under this
Agreement shall, with the effect of discharging their obligation, pay cash benefits in
their national currency.

2. Transfers in accordance with article 6 of this Agreement shall be effected in
accordance with the payment agreements applicable at the time between the two
Contracting States.

3. Where, under the legislation of one of the two Contracting States, certain
formal requirements must be fulfilled in order to send payments abroad, the legisla-
tion applicable to nationals shall apply in the same way to persons and offices which,
on the basis of this Agreement, are to receive or make payments.

Article 11

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

The insurance authorities, associations and public authorities in the field of
unemployment insurance and social insurance of the two Contracting States shall,
in implementation of this Agreement, provide mutual assistance to one another to
the same extent as in domestic transactions. Such mutual assistance shall be free of
charge.

Article 12

EXEMPTION FROM TAXES, CHARGES AND LEGALIZATION

1. Exemptions from taxes and charges under the unemployment and social-
insurance legislation of one of the Contracting States shall also apply to persons and
offices of the other State.

2. Records, documents and instruments of all kinds required to be submitted
in implementation of this Agreement shall not require legalization by diplomatic or
consular authorities.

Article 13

DIRECT COMMUNICATION

The insurance authorities, associations and public authorities in the field of
unemployment insurance and social insurance of the two Contracting States shall,
in implementation of this Agreement, communicate directly with one another and
with the insured persons and their representatives.

Article 14

DELETED
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Article 15

IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS AND RECIPROCAL NOTIFICATION

1. The highest administrative authorities of the two Contracting States shall
jointly and directly establish in detail the administrative measures required for im-
plementing this Agreement in so far as mutual consent is necessary. They shall also
inform each other regularly of changes in their domestic legislation in the field of
unemployment insurance and emergency assistance (unemployment relief).

2. The highest administrative authorities of the two Contracting States shall
resolve between themselves any difficulties arising in the interpretation or imple-
mentation of this Agreement.

Article 16

HIGHEST ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

The highest administrative authorities within the meaning of this Agreement
are:

In the Republic of Austria, the Federal Ministry of Social Affairs;

In the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Labour.

Article 17

MEMBERSHIP IN BODIES

Regulations on requirements concerning the appointment of members of unem-
ployment insurance bodies shall not be affected by the provisions of article 2 of this
Agreement.

Article 18

TERM OF VALIDITY OF THE AGREEMENT

1. This Agreement is concluded for a period of one year after its entry into
force. It shall be tacitly renewed each time for one year provided that it is not
denounced in writing by the Government of one of the two Contracting States at
least three months before the expiry of the year.

2. In case of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to
apply to entitlements already acquired, but not longer than for one year after the
Agreement ceases to have effect.

Article 19

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Bonn.

2. This Agreement shall enter into force at the beginning of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.
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DONE in duplicate at Innsbruck, on 19 May 1951.

IN WITNESS WHEREOF, the signatories have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

For the Republic
of Austria:

Dr. HAMMERL

For the Federal Republic
of Germany:

SCHEUBLE
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FINAL PROTOCOL

On the occasion of the signing today of the Agreement concluded between the
Republic of Austria and the Federal Republic of Germany on Unemployment Insur-
ance, the plenipotentiaries of the two sides hereby declare on behalf of the Con-
tracting States that they agree as follows:

1. The German Londer whose inhabitants are eligible to elect voting deputies
to the German Bundestag shall belong to the Federal Republic of Germany within
the meaning of this Agreement.

2. The extension of the Agreement on Unemployment Insurance to Land
Berlin (West) shall remain subject to an additional agreement between the two Con-
tracting States in agreement with the Senate of Land Berlin.

3. In so far as this Agreement or Final Protocol relates to Austrian or German
nationality,

(a) Persons of German mother tongue (Volksdeutsche) who are stateless or of
indeterminate nationality and who are resident in the territory of the Republic of
Austria or were resident there, otherwise than purely temporarily, after 26 August
1939 shall be assimilated to Austrian nationals;

(b) Refugees or expellees of German ethnic origin or their spouses or descen-
dants who were absorbed in the territory of the German Reich after 31 December
1937 shall be assimilated to German nationals.

4. In so far as employees of Donauschiffahrt enterprises, within the meaning
of article 5, paragraphs 1 (3), (4) (a) and (5) of the Agreement between the Republic
of Austria and the Federal Republic of Germany on Social Insurance of 21 April
1951 do not have Austrian or German nationality, they shall, in implementation of
this Agreement, in respect of unemployment insurance, be assimilated to Austrian
and German nationals.

5. The provision of article 5 concerning proof of employment for 13 weeks
shall apply only to claims which are lodged after the entry into force of the Agree-
ment. Employment engaged in prior to the entry into force of this Agreement shall
be taken into account.

6. Consent, within the meaning of article 7 of the Agreement, must be granted
if the unemployed person wishes to return to his State of origin. It shall be granted
if its denial would cause undue hardship. Undue hardship is to be assumed in par-
ticular if denial of consent were to prevent a household from being united with
spouses, children, parents or grandparents. Unemployed persons are entitled to the
legal remedies of the assistance procedure against denial of consent.

7. Consent, within the meaning of article 8, paragraph 2, may also be granted
for certain groups of persons.

8. As from 1 January 1952, the unemployment insurance scheme in the Aus-
trian communes of Jungholz (administrative district of Reutte) and Mittelberg
(administrative district of Bregenz) shall be implemented by the Austrian admin-
istrative authorities in accordance with Austrian legislation. The highest administra-
tive authorities of the Republic of Austria shall stipulate by ordinance the details for
implementing the unemployment insurance scheme in those communes. The re-
sponsible regional labour offices may agree on the details for arranging and pro-
viding the necessary administrative assistance.
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This Final Protocol, which constitutes an integral part of the Agreement be-
tween the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany on Unemploy-
ment Insurance of this date shall be valid under the same conditions and for the
same period as the Agreement itself.

DONE in duplicate at Innsbruck, on 19 May 1951.

For the Republic For the Federal Republic
of Austria: of Germany:

Dr. HAMMERL SCHEUBLE
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
UNEMPLOYMENT INSURANCE

In respect of the Agreement between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany on Unemployment Insurance, signed on 19 May 1951, the
plenipotentiaries of the two sides have, on behalf of the Contracting States, agreed
as follows:

1. Article 14 of the Agreement is deleted.
2. The take-over as of I January 1952 of the unemployment insurance scheme

in the Austrian communes of Jungholz and Mittelberg by the Austrian administra-
tive authorities provided for under paragraph 8 of the Final Protocol to the Agree-
ment on Unemployment Insurance shall be effected during the period in which the
social insurance scheme in those communes is taken over by the Austrian admin-
istrative authorities in accordance with the Austrian-German Agreement on Social
Insurance of 21 April 1951.

This Additional Protocol constitutes an integral part of the Agreement between
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany on Unemployment
Insurance of 19 May 1951.

DONE in duplicate at Bonn, on 23 November 1951.

For the Republic For the Federal Republic
of Austria: of Germany:

Dr. HAMMERL SCHEUBLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'ASSURANCE CHOMAGE ENTRE LA
RE PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et

Le President de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de r6gir les relations mutuelles entre les deux Etats dans le domaine
de l'assurance ch6mage, ont d6cid6 de conclure un accord et, A cette fin, ont d6sign6
comme leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche: Monsieur Josef Hammer, chef
de service au Minist~re f6d6ral des affaires sociales (Vienne),

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne: Monsieur Julius Scheuble,
directeur minist6riel au Ministre f6d6ral du travail (Bonn),

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique en R6publique d'Autriche:

a) A l'assurance ch6mage (Arbeitslosenversicherung),

b) A l'assistance de secours (Notstandshilfe),

En R6publique f6d6rale d'Allemagne:

a) A l'assurance ch6mage (Arbeitslosenversicherung),

b) A l'assistance aux ch6meurs (ArbeitslosenfUrsorge),

et, dans les deux pays, A l'assurance maladie (Krankenversicherung), aux allocations
en cas de ch6mage partiel des ch6meurs (Kurzarbeiterunterstiizung), et A l'aide
productive aux ch6meurs (Produktive (wertschaffenden) ArbeitslosenfUrsorge).

Article 2

EGALIT9 DE TRAITEMENT DES RESSORTISSANTS

Les ressortissants des deux Etats contractants sont trait6s A 6galit6 en ce qui
concerne les droits et les obligations de l'assurance ch6mage et de l'assistance de
secours (assistance aux ch6meurs). Les r~glements de l'un des Etats contractants
qui pr6voient une diff6rence de traitement des nationaux et des 6trangers ne s'ap-
pliquent pas aux ressortissants de l'autre Etat.

I Entrd en vigueur le 1
r 

janvier 1953, soit au ddbut du deuxiime mois ayant suivi la date de 1'dchange des

instrunents de ratification, qui a eu lieu bt Bonn le 20 novembre 1952, conformiment au paragraphe 2 de I'article 19.
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Article 3

ASSURANCE CH6MAGE

1. Les p6riodes d'emploi exercd sur le territoire de l'un des Etats contractants
pour lesquels une assurance ch6mage est obligatoire sont prises en compte sur le
territoire de l'autre Etat contractant en cas de demande de prestations de l'assu-
rance ch6mage, pour autant qu'elles devraient obligatoirement donner lieu A une
assurance ch6mage sur le territoire de cet autre Etat contractant; cette disposition
s'applique aussi aux emplois exerc6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les p6riodes de cotisation ainsi que le montant de l'allocation de chomage
(Arbeitslosengeld) et de l'aide en cas de ch6mage (Arbeitslosenunterstitzung) sont
d6finis par ]a r6glementation de l'Etat contractant sur le territoire duquel le ch6meur
peut faire valoir ses droits.

Article 4

OBLIGATION DE COTISER , L'ASSURANCE CH6MAGE

1. L'obligation de cotiser et le paiement des cotisations A l'assurance chomage
sont r6gis par la r6glementation de l'Etat contractant dans lequel l'obligation de
cotiser A l'assurance maladie ou A l'assurance des salari6s est 6tablie par la Conven-
tion de s6curit6 sociale entre la R6publique d'Autriche et la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne du 21 avril 1951'.

2. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux Etats contractants
peuvent convenir d'exceptions au principe 6nonc6 au paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 5

ASSISTANCE DE SECOURS (ASSISTANCE AUX CHOMEURS)

Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui rdsident en permanence
sur le territoire de l'autre Etat contractant re;oivent l'assistance de secours (assis-
tance aux ch6meurs) dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les
nationaux. Toutefois, les ch6meurs ne peuvent recevoir l'assistance de secours (assis-
tance aux ch6meurs) sur le territoire de l'autre Etat contractant que s'ils ont 6puisd
leurs droits aux allocations de ch6mage dans Fun des Etats contractants ou ont
exerc6 une activit6 salari6e qui n'6tait pas seulement n6gligeable pendant au moins
treize semaines au cours des deux derni~res ann6es qui ont prc6d la demande
d'aide.

Article 6

TRANSFERT DES ALLOCATIONS FAMILIALES

Le b6n6ficiaire d'une allocation de ch6mage ou de l'assistance de secours
(assistance aux ch6meurs) qui a droit A des allocations familiales pour des membres
de sa famille qui r6sident durablement sur le territoire de l'autre Etat contractant

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1702, n
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peut demander le transfert des allocations A condition que la r6glementation de
l'autre Etat contractant ne donne pas A ces membres droit A une allocation familiale.

Article 7

CHANGEMENT DE LIEU DE RESIDENCE

1. Un membre au ch6mage de la famille d'un assur6 d'un Etat contractant qui
transf~re son lieu de r6sidence sur le territoire de l'autre Etat contractant n'a droit
aux prestations du r6gime d'assurance ch6mage et d'assistance de secours (assis-
tance aux ch6meurs) dans l'autre Etat contractant qu'avec le consentement de l'Of-
fice du travail (Arbeitsamt) dont il relive dor6navant.

2. Les p6riodes ayant ddjA donn6 lieu A des prestations dans l'autre Etat con-
tractant au titre de la demire p6driode de cotisation sont d6duites de la pdriode de
cotisation ouvrant droit A des prestations.

Article 8

FRONTALIERS

1. En rZgle g6n6rale, les frontaliers n'ont droit aux allocations de ch6mage et
A l'assistance de secours (assistance aux ch6meurs) que dans l'Etat contractant sur
le territoire duquel ils r6sident.

2. Les frontaliers ne peuvent pr6tendre A des allocation de ch6mage et A l'as-
sistance de secours (assistance aux ch6meurs) sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant qu'avec le consentement de 'Office du travail de leur lieu de r6sidence et de
celui du lieu oa ils ont td employ6s en dernier. Les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 7 sont d'application.

3. Ind6pendamment des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'oc-
troi de l'allocation en cas de ch6mage partiel est r6gi par la r6glementation de l'Etat
contractant sur le territoire duquel le frontalier exerce un emploi A temps partiel.

4. Sont frontaliers au sens du paragraphe 1 du pr6sent article les personnes
qui, tout en continuant A r6sider dans la zone frontali~re de l'un des Etats con-
tractants dans laquelle elles retoument tous les jours ou toutes les semaines, sont
employ6es dans la zone frontali~re de l'autre Etat contractant.

5. Constituent la zone frontali~re au sens du paragraphe 4 du pr6sent article
les territoires d'une largeur d'en principe 10 kilom~tres situ6s de part et d'autre de
la fronti~re. La liste des communes autrichiennes et allemandes situ6es dans cette
zone sera 6tablie conjointement par les autorit6s administratives sup6rieures des
deux Etats contractants.

Article 9

DICOMPTE

I1 n'est pas proc6d6 au d6compte des cotisations et des prestations entre les
deux Etats contractants. Cette disposition ne modifie en rien les dispositions rela-
tives A l'assurance maladie de la Convention de s6curit6 sociale entre la R6publique
d'Autriche et ]a R6publique f&6drale d'Allemagne du 21 avril 1951.
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Article 10

PAIEMENTS

1. Les autorit6s et les services qui doivent fournir les prestations en applica-
tion du pr6sent Accord versent les allocations en espilces dans leur monnaie natio-
nale avec effet lib6ratoire.

2. Les transferts visds A l'article 6 du pr6sent Accord sont effectu6s confor-
m6ment aux accords de paiement en vigueur entre les deux Etats contractants.

3. Pour autant que la r6glementation de l'un des deux Etats contractants
subordonne les paiements A l'dtranger au respect de certaines r~gles de forme, les
rgles applicables aux nationaux sont valables de meme pour les personnes et les
services qui doivent recevoir ou acquitter un paiement en vertu du pr6sent Accord.

Article 11

ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Les caisses, associations et autorit6s du r6gime de l'assurance ch6mage et de
s6curit6 sociale des deux Etats contractants s'entraident aux fins de l'application du
pr6sent Accord dans la m~me mesure que s'il s'agissait de leurs propres caisses,
associations ou autorit6s. L'entraide est gratuite.

Article 12

EXONItRATION D'IMP6TS ET DE DROITS ET DISPENSE
DE L'OBLIGATION DE LtGALISATION

1. Les exon6rations d'imp6ts et de droits pr6vues par la r6glementation rela-
tive a l'assurance ch6mage et a la s6curit6 sociale de l'un des Etats contractants
s'appliquent aussi A l'6gard des personnes et des services de l'autre Etat contractant.

2. Les pices de toute nature qui doivent 8tre produites aux fins de l'applica-
tion du pr6sent Accord sont dispens6es de la 16galisation par des autoritds diploma-
tiques ou consulaires.

Article 13

COMMUNICATIONS DIRECTES

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les caisses, associations et auto-
rit6s du r6gime d'assurance ch6mage et du r6gime de s6curit6 sociale dans les deux
Etats contractants traitent directement entre elles, ainsi qu'avec les assur6s et leurs
reprdsentants.

Article 14

SANS OBJET
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Article 15

ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS AU SUJET DE L'APPLICATION
ET INFORMATION R9CIPROQUE

1. Les hautes autorit6s administratives des deux Etats contractants con-
viennent directement entre elles des modalit~s d6taill6es d'application du pr6sent
Accord pour autant que celles-ci n~cessitent un arrangement. Elles se tiennent en
outre inform~es des modifications de leur r6glementation nationale, dans le domaine
de l'assurance ch6mage et de l'assistance de secours (assistance aux ch6meurs).

2. Toutes les difficult6s d'interpr6tation ou d'application du pr6sent Accord
seront r6gl~es entre elles par les hautes autorit6s administratives des deux Etats
contractants.

Article 16

HAUTES AUTORITES ADMINISTRATIVES

Les hautes autorit6s administratives au sens du pr6sent Accord sont:

En R6publique d'Autriche : le Minist~re f6d6ral des affaires sociales,

En R6publique f6ddrale d'Allemagne : le Ministare f&tdral du travail.

Article 17

PARTICIPATION AUX ORGANES

Les dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord ne modifient en rien les r6gles
dtfinissant les conditions de participation aux organes de l'assurance ch6mage.

Article 18

DURtE DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord est conclu pour une durte d'un an A compter de son
entree en vigueur. I1 sera ensuite prorog6 par reconduction tacite d'annte en annte
A moins que le gouvernement de l'un des Etats contractants ne notifie par 6crit
l'autre son intention de le d6noncer au moins trois mois avant 1'expiration de l'annte
en cours.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord continueront de
s'appliquer aux droits d6jA acquis pendant une p6riode qui ne d6passera toutefois
pas un an A compter de la date A laquelle l'Accord cessera d'Atre en vigueur.

Article 19

RATIFICATION ET ENTR19E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s dis que possible A Bonn.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au d6but du deuxieme mois qui suivra
1'6change des instruments de ratification.

Vol. 1703, 1-29457



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

FAIT en deux exemplaires originaux, A Innsbruck, le 19 mai 1951.
EN FOI DE QUOI les soussignds ont appos6 leur signature et leur sceau au pr6-

sent Accord.

Pour la Rdpublique
d'Autriche:

HAMMERL

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

SCHEUBLE
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de 1'Accord conclu ce jour entre la R6publique d'Autriche
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne relatif A l'assurance ch6mage, les pl6nipoten-
tiaires des deux Parties contractantes d6clarent d'un commun accord souscrire A ce
qui suit:

1. Appartiennent la R6publique f&16rale d'Allemagne, au sens du pr6sent
Accord, les Lander allemands dont les habitants ont le droit d'61ire des d6put6s
ayant droit de vote au Bundestag allemand.

2. L'extension de l'Accord de l'assurance ch6mage au Land de Berlin (Ouest)
reste subordonn6e A un arrangement additionnel des deux Etats contractants en
accord avec le S6nat du Land de Berlin.

3. Dans la mesure o6 l'application de l'Accord ou du pr6sent Protocole sup-
pose la nationalitd autrichienne ou allemande, sont assimil6s :

a) Aux ressortissants autrichiens les personnes du groupe d'expression alle-
mands (Volksdeutsche) qui sont apatrides ou dont la nationalit6 n'est pas d6ter-
min6e et qui ne r6sident pas ou n'ont pas r6sid6 seulement temporairement apr~s le
26 aofit 1939 sur le territoire de la R6publique d'Autriche;

b) Aux ressortissants allemands les personnes r6fugi6es ou expuls~es appar-
tenant au groupe ethnique allemand ou leurs conjoints ou descendants qui ont 6t6
accueillis sur le territoire du Reich allemand apr~s le 31 d6cembre 1937.

4. Pour autant que des salari6s d'entreprises de la Donauschiffahrt au sens du
paragraphe 3 de l'alin6a a du sous-paragraphe 4 et du sous-paragraphe 5 du para-
graphe 1 de l'article 5 de la Convention de s6curit6 sociale entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne du 21 avril 1951 ne possdent pas
la nationalit6 autrichienne ou allemande, ils sont assimil6s aux ressortissants autri-
chiens et aux ressortissants allemands aux fins de 'application du pr6sent Accord
en ce qui concerne 'assurance ch6mage.

5. Les dispositions de l'article 5 relative A la preuve d'un emploi pendant
13 semaines ne s'appliquent qu'aux demandes de prestations soumises apres l'en-
tr6e en vigueur de 'Accord. Il est tenu compte des p6riodes d'activit6 exercdes avant
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

6. Le consentement vis6 A l'article 7 doit 6tre accord6 lorsque le ch~meur veut
retourner dans son pays d'origine. I1 est obligatoirement accord6 dans les cas o6
son refus porterait au demandeur un pr6judice injustifi6. Est consid6r6 notamment
comme causant un pr6judice injustifi6 le refus qui empP-cherait la r6union familiale
avec le conjoint, les enfants, les parents ou les grands-parents. En cas de refus, les
ch~meurs ont droit A 1'aide judiciaire.

7. Le consentement vis6 au paragraphe 2 de l'article 8 peut aussi 8tre accord6
A des groupes de personnes d6finis.

8. A compter du 1er janvier 1952, l'assurance ch6mage dans les communes
autrichiennes de Jungholz (circonscription de Reutte) et de Mittelberg (circonscrip-
tion de Bregenz) sera administr6e par les autorit6s autrichiennes conform6ment A
la 16gislation autrichienne. Les autorit6s administratives sup6rieures autrichiennes
d6finiront par d6cret les modalit6s d6taill6es d'application du r6gime d'assurance
ch6mage dans ces communes. Les Offices du travail comp6tents des Lander pour-

Vol. 1703, 1-29457



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

ront convenir de modalitds d6taill6es concemant la fourniture et l'octroi d'une aide
administrative.

Le pr6sent Protocole final, qui fait partie int6grante de l'Accord de ce jour
relatif A l'assurance ch6mage entre la Rdpublique d'Autriche et la R6publique f&I-
rale d'Allemagne, sera en vigueur dans les mgmes conditions et pour les mpmes
p6riodes que I'Accord lui-meme.

FAIT en deux exemplaires originaux, A Innsbruck, le 19 mai 1951.

Pour la R6publique Pour la R6publique
d'Autriche: fMd6rale d'Allemagne:
HAMMERL SCHEUBLE
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD RELATIF A L'ASSURANCE
CHOMAGE ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLI-
QUE FtDtIRALE D'ALLEMAGNE

Au sujet de l'Accord du 19 mai 1951 relatif A l'assurance ch6mage entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique f&6rale d'Allemagne, les pldnipotentiaires
des deux Parties contractantes sont, au nom de ceux-ci, convenus de ce qui suit:

1. L'article 14 de I' Accord est supprim6.
2. La reprise pr6vue pour le ler janvier 1952, du r6gime d'assurance ch6mage

dans les communes autrichiennes de Jungholz et Mittelberg par les autorit6s admi-
nistratives autrichiennes vis6e au paragraphe 8 du Protocole final A l'Accord relatif
A 'assurance ch6mage aura lieu au cours de la p6riode pendant laquelle le r6gime
d'assurance sociale dans ces communes sera repris par les autorit6s administratives
autrichiennes conform6ment A la Convention de s6curit6 sociale entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique f&t6rale d'Allemagne du 21 avril 1951.

Le pr6sent Protocole additionnel fait partie de l'Accord relatif A l'assurance
ch6mage entre la Rdpublique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne du
19 mai 1951.

FAIT en deux exemplaires originaux, A Bonn, le 23 novembre 1951.

Pour la R6publique Pour la R6publique
d'Autriche: f6d&6rale d'Allemagne:
HAMMERL SCHEUBLE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZWEITES ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER AR-
BEITSLOSENVERSICHERUNG

Der Bundesprisident der Republik tsterreich
und

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland

sind ibereingekommen, das Abkommen zwischen
der Republik Osterreidi und der Bundesrepublik
Deutschland iber Arbeitslosenversicherung vom
19. Mai 1951 (Erstes Abkommcn iiber Arbeits-
losenversicherung) zu erginzen und zu indern
und zu diesem Zweck ein Zweites Abkormen
zu schlieclen. Sic haben zu ihren Bevollmich-
tigten ernannt:

Der Bundesprisident der Republik Osterreich

Herrn Dr. Josef H a m m e r I, Sektionschef im
Bundesministerium fir soziale Verwaltung,
Wien;

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Dr. Rudolf P e t z, Ministerialdirektor im
Bundesministerium fur Arbeit, Bonn,

Herrn Haws-Richard H i r s c h f e I d, General-
konsul, Auswirtiges Amt, Bonn,

die nach Austausch ihrer in guter und gehariger
Form befundenen Vollmachten nachstehende Be-
stimmungen vereinbart haben:

Artikel I

Einbeziehung des Landes Berlin
(0) Das Abkommen iber Arbeitslosenversiche-

rung vom 19. Mai 1951 (Erstes Abkommen iber
Arbeitslosenversicherung) sowie die Verein-
barungen zu seiner Erginzung, Abiinderung und
Durchfiihrung gelten aud fuir das Land Berlin,
sofern nicht die Regicrung der Bundesrepublik
Deutschland gegenilber der Bundesregierung der
Republik Osterreich innerhailb von drei Monaten
nadi dem Tage des Austausches der Ratifika-
tionsurkunden zu diesem Abkommen eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

(2) Bei Anwendung der Abkommen und der
zu ihrer Erginzung, Abinderung und Durch-
ftihrung geschlossenen Vereinbarungen gelten

Bezugnahmen iuf die Bundesrepublik Deutsch-
land auch als Bezugnahmen auf das Land Berlin.

Gefcrtigt in doppelcer Ursdhrift

in Nirnberg am 31. Oktober 1953.

Zu Urkund dessen haben die Untcrzeichneten
dieses Abkommen mit ihren Unterschriftcn und
und ihren Siegeln versehen.

Artikel 2

Abinderung des Ersten Abkommens
1. Dem Artikel 3 wird folgender Absatz 3 an-

gcfiigt:

,,(3) Auf die Bezugsdaucr sind die Zeiten an-
zurechnen, fuir die im anderen Vertragsstaat
bereits Leistungen auf Grund der letzten An-
wartschaft gewahrt wurden. Dies gilt auch fir
die Zeiten, fuir die wegen Arbeitsunwilligkeit
oder schrldhafter Versiumnis der vorgeschrie-
benen Meldungen ein Arbeitslosengeld (Arbeits.
iosenunterstfitzung) nicht gewihrt wurde, soweit
hiedurdh die Bezugsdauer verkuirzt worden ist."

2. Im Artikel 5 entfillt der zweite Satz.

3. Dem Artikel 7 Absatz I wird folgender
Satz angefuigt:

,,Die Zustimmung ist nicht erforderlich, wenn
der Arbeitslose in seinen Heimatstaac zurick-
kehren will."

4. Artikel 7 Absaz 2 erhilt folgende Fassung:
,,() Artikel 3 Absatz 3 findet Anwendung."

Artikel 3

Krankcnversicherung der Arbeitslosen

Artikel 11 des Ersten Usterreichisch-Deut-
schen Abkommens uiber Sozialversicherung vom
21. April 1951 in der Fassung des Zweiten
Osterreichisch-Deutschen Abkommens iber
Sozialversicherung yor 11. Juli 1953 finder auch
auf Empfinger von Notstandshilfe (Arbeits-
losea.firsorgeunterstfitzung) Anwendung.
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Artikel 4

Vertragsdauer

Die Vertragsdauer dieses Abkommens richtet
sigh nach der Vertragsdauer des Ersten Ab-
kommens uiber Arbeitslosenversicherung.

Artikel 5

Ratifizierung und Inkrafttreten

() Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung.
Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie
m~glich in Bonn ausgerauscht werden.

(2) Dieses Abkommen trict am ersten Tage
des nadi dem Tage des Austausches der Rati-
fikationsurkunden beginnenden Monau in Kraft.

FUr die Republik Osterreich:

Dr. HAMMERL

Fur die Bundesrepublik Deu shland:

Dr. PEli /

HANS R. HIRSCHFELD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON UNEM-
PLOYMENT INSURANCE

The Federal President of the Republic of Austria and
The President of the Federal Republic of Germany
Have agreed to supplement and amend the Agreement between the Republic

of Austria and the Federal Republic of Germany on Unemployment Insurance of
19 May 19512 (First Convention on Unemployment Insurance) and to conclude a
Second Convention for this purpose. They have appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Josef Hammerl, Department

Head, Federal Ministry for Social Affairs, Vienna;
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Rudolf Petz, Ministerial-

direktor, Federal Ministry of Labour, Bonn, Mr. Hans-Richard Hirschfeld,
Consul General, Ministry of Foreign Affairs, Bonn,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1

INCLUSION OF LAND BERLIN

1. The Agreement on Unemployment Insurance of 19 May 1951 (First Agree-
ment on Unemployment Insurance) as well as agreements to supplement, amend
and implement it shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany notifies the Federal Government of the Republic of
Austria to the contrary within three months after the date of the exchange of the
instruments of ratification for this Agreement.

2. In the implementation of the Agreements and agreements concluded to
supplement, amend and implement them, references to the Federal Republic of Ger-
many shall also be considered references to Land Berlin.

Article 2

AMENDMENT TO THE FIRST AGREEMENT

1. The following paragraph 3 is added to article 3:
"3. Periods for which benefits are already provided in the other Con-

tracting State on the basis of the last qualifying period shall count towards the
contributory period. This shall also apply to periods for which an unemploy-
ment benefit (unemployment assistance) was withheld because of unwilling-
ness to work or culpable failure to submit prescribed reports, to the extent that
the contributory perice was thereby shortened."

'Came into force on I November 1955, the first day of the month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Bonn on 6 October 1955, in accordance with article 5 (2).

2 See p. 9 of this volume.
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2. The second sentence in article 5 is deleted.

3. The following sentence is added to article 7, paragraph 1:

"Consent shall not be required if the unemployed person wishes to return
to his own state."

4. Article 7, paragraph 2, is amended to read as follows:

"2. Article 3, paragraph 3, shall be applied."

Article 3

SICKNESS INSURANCE FOR UNEMPLOYED PERSONS

Article 11 of the Agreement between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany on social security of 21 April 19511 as worded in the Second
Agreement between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
on social security of 11 July 19531 shall also apply to recipients of emergency assist-
ance (unemployment relief assistance).

Article 4

TERM OF VALIDITY

The term of validity of this Agreement shall be governed by the term of validity
of the First Agreement on Unemployment Insurance.

Article 5

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Bonn.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the date of the exchange of instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the signatories have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Nuremberg, on 31 October 1953.

For the Republic
of Austria:

Dr. HAMMERL

For the Federal Republic
of Germany:

Dr. PETZ
HANS R. HIRSCHFELD

United Nations, Treaty Series, vol. 1702, No. 1-29456.
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DEUXIEME ACCORD' RELATIF A L'ASSURANCE CHOMAGE EN-
TRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE
F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et
Le President de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
Sont convenus de complter et de modifier l'Accord relatif A l'assurance ch6-

mage du 19 mai 19512 entre la R6publique d'Autriche et la R(publique f&i6rale
d'Allemagne (Premier Accord relatif A I'assurance ch6mage) et, A cette fin, de con-
clure un deuxi~me accord. Ils ont d6sign6 comme leurs plnipotentiaires :
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche: Monsieur Josef Hammer, chef

de service au Ministare f&l6ral des affaires sociales (Vienne);
Le President de la R6publique fld rale d'Allemagne : Monsieur Rudolf Petz, direc-

teur ministdriel au Minist~re f~d~ral du travail (Bonn), Monsieur Hans-Richard
Hirschfeld, consul g6n6ral, Ministire f~d~ral des affaires 6trang;res (Bonn),

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

EXTENSION AU LAND DE BERLIN

1. L'Accord relatif A l'assurance ch6mage du 19 mai 1951 (Premier Accord
relatif l'assurance ch6mage) ainsi que les arrangements visant A le compl6ter, le
modifier et l'appliquer est 6tendu au Land de Berlin A moins que le Gouverne-
ment de la R6publique f&6drale d'Allemagne ne fasse une d6claration en sens con-
traire au Gouvernement de la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront
l'6change des instruments de ratification.

2. Aux fins de l'application des accords et arrangements conclus en vue de les
compl6ter, les modifier et les appliquer, toute r6f6rence A la R6publique f6ddrale
d'Allemagne sera consid6r6e comme une r6f6rence aussi au Land de Berlin.

Article 2

MODIFICATION DU PREMIER ACCORD

1. Le paragraphe 3 suivant est ajout6 A l'article 3 :
< <3. Les p6riodes ayant d6jA donn6 lieu A des prestations dans l'autre Etat

contractant au titre de la demi~re p6riode de cotisation sont d&Iuites de la
p6riode ouvrant droit A des prestations. Cette disposition s'applique aussi aux
p6riodes pour lesquelles une allocation de ch6mage n'a pas t6 vers6e parce que
l'int6ress6 avait refus6 de travailler ou n'avait pas fait par sa faute les d6clara-
tions n6cessaires, dans la mesure ofi ]a p6riode de cotisation a td de ce fait
raccourcie. >

Entrd en vigueur le ler novembre 1955, soit le premier jour du mois ayant suivi la date de I'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Bonn le 6 octobre 1955, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 5.

2 Voir p. 18 du pr6sent volume.
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2. La deuxi~me phrase de l'article 5 est supprim6e.

3. La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 1 de l'article 7 : « Le consen-
tement n'est pas n6cessaire si le ch6meur veut retourner dans son pays d'origine.

4. Le paragraphe 2 de l'article 7 est remplac6 par le texte suivant:

« 2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du pr6sent Accord
sont d'application.

Article 3

ASSURANCE MALADIE DES CH6MEURS

Les dispositions de l'article 11 de la Convention de s6curit6 sociale entre la
R6publique d'Autriche et la R6publique f&I6rale d'Allemagne du 21 avril 19511 mo-
difi6 par la Deuxi~me Convention de s6curit6 sociale entre la R6publique d'Autriche
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne du 11 juillet 19531 s'appliquent aussi aux
personnes qui re;oivent l'assistance de secours (assistance aux ch6meurs).

Article 4

DURfE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant la meme p6riode que le premier
Accord relatif A l'assurance ch6mage.

Article 5

RATIFICATION ET ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible A Bonn.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la
date d'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont apposd leur signature et leur sceau au pr6-
sent Accord.

FAIT en deux exemplaires, A Nuremberg, le 31 octobre 1953.

Pour la R6publique
d'Autriche:
HAMMERL

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

PETZ
HANS R. HIRSCHFELD

I Nations Unies, Recuel des Traids, vol. 1702, no 1-29456.
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TERMINATION OF THE AGREE-
MENT OF 19 MAY 1951,1 THE
ADDITIONAL PROTOCOL OF
23 NOVEMBER 19512 AND THE
SECOND AGREEMENT OF
31 OCTOBER 19533 BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY

The above-mentioned Agreements
ceased to have effect on 1 October 1979,
the date of entry into force of theAgree-'
ment between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Austria
concerning unemployment insurance'
signed at Vienna on 19 July 1978, 4 in
accordance with article 21 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
Austria on 19 January 1993.

I See p. 9 of this volume.
2 See p. 17 of this volume.
3 See p. 29 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1243, p. 37.

ABROGATION DE L'ACCORD
DU 19 MAI 1951', DU PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL DU
23 NOVEMBRE 19512 ET DU
DEUXItME ACCORD DU
31 OCTOBRE 19533 ENTRE LA
REtPUBLI9UE D'AUTRICHE
ET LA REPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le ler octobre 1979, date de
1'entr6e en vigueur de l'Accord entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et la
R6publique d'Autriche relatif A l'assu-
rance ch6mage sign6 A Vienne le 29juillet
19784, conform6ment A l'article 21 de ce
dernier Accord.

La ddclaration certifi~e a jt9 enregis-
trie par I'Autriche le 19janvier 1993.

1 Voir p. 18 du prdsent volume.
2 Voir p. 26 du prtsent volume.
3 Voir p. 31 du pr~sent volume.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1243, p. 37.
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AUSTRIA
and

CYPRUS

Agreement on social security. Signed
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at Vienna on 5 Novem-

Authentic texts: German and Greek.

Registered by Austria on 19 January 1993.

AUTRICHE
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CHYPRE

Convention de securitk sociale. Signee A Vienne le 5 novembre
1991

Textes authentiques : allemand et grec.

Enregistrie par 1'Autriche le 19 janvier 1993.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ZYPERN UBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterretch
und

die Republik Zypern

in dem Wunsche, die gegenseitigen Beziehungen
zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiect der
Sozialen Sicherheit zu regeln,

haben folgendes vereinbart:

.ABSCHNITI I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel i

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus-
dracke

I. ,,Rechtsvorschriften"
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen,
die sich auf die im Artikel 2 Absaz I
bezeichnecen Zweige der Sozialen Sicherheit
beziehen;

2. ,,Gebiet"
in bezug auf Osterreich

dessen Bundesgebiet,
in bezug auf Zypern

die Insel Zypem;
3. ,,Staatsangehariger"

in bezug auf Osterreich
einen dsterreichischen Staatsbiirger,

in bezug auf Zypem
einen Staarsburger der Republik Zypern;

4. ,,zustndige Beharde"
in bezug auf Osterreich

den Bundesminister, der mit der Anwen-
dung der im Artikel 2 Absatz I Ziffer I
bezeichneten Rechtsvorschriften betaut isz,

in bezug auf Zypem
den Minister far Arbeit und Sozialversiche-
rung;

3. ,.Trager"
in bezug auf Osterreich

die Einrichtung oder Behorde. der die
Durchfuhrung der im Arxikei 2 Absatz I
Ziffer I bezeichneren Rechtsvorschriften
oder eines Teiles davon obliegt,

in bezug auf Zypern
das Amt tur Sozialversicherungsdienste:

6. ,,zustandiger Trager"
den nach den jeweils anzuwendenden Rechts-
vorschriften zustandigen Triger;

7. ,,Versicherungszeie"
eine Beitragszeit oder gleichgestellce Zeit. die
in bezug auf die in Betracht kommende
Leistung nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragsstaates als soilche bestimmt oder
anerkannt ist;

8. ,Geldleistung" oder,,Pension"
eine Geldleistung oder Pension einschliefilich
aller ihrer Teile aus dffentlichen Mitteln. aller
Zuschltge, Anpassungsbetrge und Zulagen
sowie Kapitalabfindungen und Zahlungen, die
als Beitragserstattungen geleistet werden.

(2) In diesem Abkommen haben andere Aus-
irucke die Bedeutung, die ihnen nach den
nzuwendenden Rechsvorschriften zukommt.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich
I. in bezug auf Osterreich auf die Rechtsvor-

schriften uber
a) die Krankenversicherung,
b) die Unfallversicherung,
c) die Pensionsversicherung mit Ausnahme

der Sonderversicherung for das Notariat,
d) das Arbeitsiosengeld;

2. in bezug auf Zypern auf die Sozialversiche-
rungsgesetze 1980 bis 1990 betreffend
a) das Wochengeld.
b) das Krankengeld,
c) die Leistungen bei Azbeitsunfillen und

Berufskrankheiten,
d) die Alterspension,
e) die in% ci ,atsocnsion.
f) die WitweniWitweripoension.
g) die Waisenetestung.
h) das Arbetsiosengeid.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch aut alle
Rechs'orschriften. die die im Absatz I bezeichne-
ten Rechtsvorschrijten autheben. ersetzen. :indern.
erganzen oder zusammeniassen.

k3) Dieses Abkommen beruhrt nicht andere
Obereinkommen uber Soziale Sicherheit cines
Vertragssaates mit dritten Staaten oder Rechtsvor-
schniten. die zu deren Ausfihrung dienen. soweit
soiche Lbereinkommen oder Rechtsvorschriften
nicht N'ersicherungslastregelungen enthalten.
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Airtikel 3

Dieses Abkommen gilt
a) for Personen. fur die die Rechtsvorschriften

eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder
galten;

b) fur andere Personen, soweit diese ihre Rechte
von den im Buchstaben a bezeichneten
Personen ableiten.

Artikel 4

(I) Soweit dieses Abkommen nichts anderes
bestimmt, stehen die Staatsangehorigen cines
Vertragsstaates bei Anwendung der Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates den Staauan-
geharigen dieses Vertmagsstaates gleich.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschrften eines
Vertrgsstaates sind Staauangehorigen des anderen
Vertragsstaatcs, die sich augerhalb des Gebietes der
beiden Vertragsstaten gewdhnlich aufhalten, unter
denselben Voraussezungen und in demselben
Umfang zu erbringen wie Staatsangehdrigen des
ersten Vertragsstaates, die sich aufderhalb des
Gebietes der Vertragsstaaten gewdhnlich aufhalten.

(3) Absatz I berohrt nicht die Osterreichischen
Rechtsvorschriften betreffend

a) die Mitwirkung der Versicherten und der
Dienstgeber in den Organen der Trger und
der Verbgnde sowie in der Rechtsprechung in
der Sozialen Sicherheit;

b) Versicherungslastregelungen in Obereinkunf-
ten mit dritten Staaten;

c) die Versicherung der bei einer amdichen
sterreichischen Vertretung in einem Dritt-

stat oder bei Mitgliedern einer solchen
Vertretung beschiftigten Personen.

(4) Absatz I gilt hinsichtlich der asterreichiscen
Rechtsvorschriften aber die Berucksichtigung von
Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgestellten Zei-
ten nur fur zyprotische Staassangeharige, die
unmiuelbar vor dem 13. M~ra 1938 die osterreichi-
sche Stasuangeh6riglteit besallen.

\rtikel 5

1) SOweit c!eses k:,kommen nmchts art-c.eres
bestimMt. sino Penstonen und andere Geidleistun-
gen miEt Ausnanme aes Arbeitsiosengeides. die nach
den Rechtsvorscnriiten etnes Vertragsstaates gebuh.
-en. Staatsangenorigen oer beiden Vertragsstaaten
,owie anceren Personen. soweit diese ihre Rechte
von cinem Staatsangenorigen ablciten. auch be,
Aufenthalt des Berentgten im Gebiet des anoeren
Vertragsstaates zu zahlen.

(2) Absatz I bezieht sich nicht auf die Ausgieichs-
zulage nach den osterretchischen Rechtsvorschnj-
ten.

ABSCHNITT II

BESTIMMUNGEN OBER DIE
ANZWENDENDEN

RECHTSVORSCHRIFrEN

Artikel 6

Die Versicherungspilicht einer erwerbstatigen
Person richtet sich, soweit die Artikel 7 bis 9 nichts
anderes bestimmen, nach den Rechtsvorschrifhen
des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbsta-
tigkei ausgeobt wird. Dies gilt auch dann, wenn
sich der Wohnort des Erwerbstutigen oder der Sitz
des Dienstgebers im Gebiet des anderen Vertrags.
seates befindet.

Artikel 7

(1) Wird ein Versicherter von einem Dienstgeber,
der seinen Wohnort oder seinen Sitz im Gebiet eines
Vertragsstaates hat, aus dem Gebiet dieses Vertrags-
staates vorubergehend in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsendet, so gelten wahrend der
erstcn 24 Kalendermonate der Beschiftigung im
Gebiet des zweiten Ver'agsstaates die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaates.

(2) Vird cin Dienstnehmer eines Luftfahrtunter-
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertragsstaa-
tes aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen
Vertragsseaates enuendet, so gelten die Rechtsvor-
schriften des ersten Vettragsstaates.

(3) Ffr die Besatzung eines Seeschiffes gelten die
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, dessen
Flagge das Schiff fuhr.

Azikel S

W'rd cine Person im Offendichen Dienst cines
Veruagsstaaces oder im Dienst ciner anderen
8ffentlich-rechdichen KIrperschaft dieses Ver-
uragsstaaws im Gebiet des anderen Verragssuates
beschSihgp, so gelten hinsichtlich dieser Beschifti-
gung die Rechtsvorschrifen dieses Vertragsstaates
'ur. %enn ste cessen "aasangenOnger ist ocer sicn
:n oessen Gebiet gewonnlich auih:tl. Im letzteren
Fail kann sic aber innernalb von drei Monaten nacn
Beginn iirer Beschattigung wahlen. daui fur sie nur
die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates
gelten. wenn ste dessen Staatsangehonger ist.

Artikel 9

(1) Die zustandigen Beharden der beiden
Vertragsstaaten konnen einvernehmlich Ausnah-
men von den Artikeln 6 bis 8 im Interesse der
betroffenen Personen vorsehen.

(2) Die Anwendung des Absatzes I ist von einem
Antrag des Dienstnehmers und seines Dienstgebers
abhtngig.
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(3) Gelten fur eine Person nach Absatz I und
nach den Artikeln 7 und 8 die Rechtsvorschriften
des einen VertagsstaaLes, obwohl sic die Erwerbsta-
ugkeit im Gebiet des anderen Vertragsstaates
ausubt. so sind die Rechusvorschriften so anzuwen-
den, als ob sic diese Erwerbstitigkcit im Gebiet des
ersten Vertragsstaates ausuben wurde.

ABSCHNTT III

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapittl i

Besondere Bestimmungen betreffend die
Feststellung You Versiherunszeiten

Ar!kel 10

(I) Fur die Feststellung einer Versicherungszeit
fur einen Anspruch auf cine nach den im Artikel 2
Absatz I Ziffer 2 bezeichneten Rcchtsvorschrifen
vorgesehene Leistung wird eine Person so behan-
delt, als hatte sic fur jeden Tag einer nach den
Osterreichischen Reehtsvorschriften zuruckgelegten
Versicherung versicherte Einktlnfte nach den
zypriodschen Rechtsvorschriftcn in der Hahe von
cinem Sechstel des wachendichen Grundbetrages
der versicherten Einkfinfte, wobei ein Versiche-
rungsmonat nach den osterreichischen Rechtsvor-
schriften 26 Tagen entspricht.

(2) FOr die Feststellung ciner Versicherungszeit
for einen Anspruch auf cine nach den im Artikel 2
Absatz I Ziffer I bezeichneten Rechsvorschriften
vorgesehene Leiswng

a) entspricht eine vor dern 6. Oktober 1980 nach
den zypriodschen Rechuvorschriften zurack-
gelegte Versicherungswoche als eine Versi-
cherungszeit von sechs Tagen nach den
8sterreichischen Rechuvorschriten;

b) sind die versicheren Einkonfic far tine nach
dem 5. Oktober 1980 nah den zypriotischen
Rechuvorschrfifn zuruckgelegte Versiche-
mangzect durch den wechendichen Grundbe-
:rag ater versicnerten Einkuntie aes oecreiten-
den Bettragslanres zu tetien. Die so errechnete
Zahl gilt bis zur H6chstzanl von Wochen.
wahrend der jur die Person dtese Rechtsvor-
schnften in atesem Jahr galten. ais die nach
diesen Rechtsvorschriften zuruckgelegte An-
zahl von Wochen an Versicherungszeit. Jede
solche Wocne gift als sechs Versicnerungstage
nach den osterreichischen Rechtsvorschriften;

c) entsprechen 26 Versicherungstage nach den
zypriotischen Rechtsvorschriften einem Ver-
sicherungsmonat nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften, wobei Resttage als tin
ganzer Monat gekren.

(3) Konnen die Zeikrume, in denen bestimmite
Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates zurilckgelegt wurden, nichr
genau ermittelt werden, so ist anzunehmen, da
diese Zeiten sich nicht mit nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaates zuruckgeleg-
ten Versicherungszeiten decken.

Kapitel 2

Krankeiz und Mutterscha-ft

Arsike 11
(1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in

das Gebiect cines Veriragssuates eine Versiche-
rungizeit nach den Rechtsvorschriften dieses
Verr-agsstaates zurackgeleg, so gilt for einen
Anspruch auf Leistungen bei Krankheit oder
Mutterschaft nach den Rechutvorschriften dieses
Vertragsstaaes cine nach den Rechtsvorschriften
des anderen Vereragsstaates zurUckgelegte Versi-
cherungszeit als cine nach den Rechtsvorschriften
des ersten Vertragsstaates zurLckgelegte Versiche-
rungszeit.

(2) Hltte cine Person mit oder ohne Anwendung
dieses Abkommens Anspruch aiuf Geldleistungen bei
Krankheit nach den Rechtsvorschriften beider
Verr-agsnaaten far denselben Zeitraum einer
Arbeitsunflhigkeit, so erhilt sit Geldleistungen bei
Krankheit nur nach den Rechtsvorschriften des
Verragsstaates, nach denen sit zuletzt versichert
war.

(3) Hlue tine Frau mit oder ohne Anwendung
dieses Abkommens Anspruch auf Wochengeld nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten hin-
sichdich derselben Entbindung far denselben
Zeitraum, so erhit sic Wochengeld nur nach den
Rechuvorschriften des Vertragsstaates, nach denen
sie zulerit versichert war.

Kapitel

Arbeicnfl& und Berubirankheirn

Aedhel 12
(1) Ist eine Person im Gebiet von Osterreich

beschiw gt und unterliep sie nach den Artkeln 7 bis
- den zyprouscnen Rechtsvorscnrtiien. x"ird sic
:nacn diesen Rechtsvorscnriten ninsicntich cines
Anspruches aui ene Leistun; iur cinen wahrend
dieser Beschaftigung eriittenen Arbeitsuniall oder
cine wahrend dieser Beschaftigung zugezogenen
Berufskrankheit so behandeit. ais ware dieser
Arbeitsuniall oder d-ese Berufskrankher im Gebiet
Zvpcrns cingetreten.
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(2) Erleidet elne Person. die den zypriotischen
Rechtsvorschriften unterlieg, einen Unfall. nach-
dem sic das Gebiet eines V'erragsstaates veriassen
hat. um sich wahrend ihrer Beschaftigung in das
Gebiet des anderen Vertragssaates zu begeben.
bevor sic in diesem Gebiet eintnjit. wird for cinen
Anspruch auf cine Leistung aus diesem Unfall

a) der Unfall so behandelt, als wire er im Gebiet
ZY.pems eingetreten. und

b) ihre Abwesenheit vor Gebiet Zyperns fur die
Fesutsellung, ob ihre Beschftgung cine
Beschiftigung als Dienstnehmer nach diesen
Rechtsvorschriften war, auger Betracht gelas-
sen.

Artikel 13

Edeidet cine Person eine Berufskrankheit,
nachdem sic im Gebiet beider Vertragsstaaten
Beschftigungen ausgettbt hat, die ihrer Art nach
geeignet waren, nach den Rechuvorschriften beider
Veruragsstaaten diese Krankhcit zu verursachen, so
sind nur die Rechuvorschriften des Vertragssmaates
anzuwenden, in dessen Gebiet eine solche Beschifti-
gung zuletzt ausgeubt wurde, bevor die Krankheit
festgestellt wurde; hiebei ist, falls erforderlich, jede
derartige Beschiftigung im Gebiect des anderen
Vertrzgsstaates zu bericksichtigen.

Artikel 14

(I) Eine Person, die wegen cines Arbeituunfalles
oder einer Berufskrankhei Anspruch auf Sachlci-
swngen nach den Rechtsvorschriften tines Ver-
tragsstaates hat, erhalt bei Aufenthalt im Gebiet des
anderen Vertragssaates zu Lasten des zusucndigen
Trigers Sachleistungen mit Ausnahme der Berufs-
fousorge vom Triger ihres Aufenthalsortes nach
den for diesen Triger geltenden Rechtsvorschrifhen.

(2) In den Fallen des Absatzes I sind die
Sachleiswngen zu gewahren
in Oserreich

von der for den Aufenthalsort des Berechigten
in Bet'acht kommenden Gebietskrankenkasse
oder cinem Trager der Unfaliversicherung,

in Zypern
von den Krankenanstlen und Einrichtungen der
Regierung.

(3) Im FaJle des Absatzes I h~ngt die Gewihrung
von Karperersatzsdicken, grafieren Hilfsmiutein
und anderen Sachleiswngen von erheblicher Bedeu-
inmg cavon ao. dai der zustanai.e Tracer nzezu
,ene Zustimmun gisot. cs sc cenn. dai die
Gewahrung der Letstung nicht auigeschoben
werden kann. onne das Leben oder die Gesundheit
des Betrefienden emsthait zu geithrden.

.rtikel 15

11) Der zustandige Trager hat dem Trager des
Aufenhaltsortes die in den Fallen des Auikels 14

aufgcwendeten Betrage mit Ausnahme der Verwai.
tungskosten zu crstatten.

(2) Die zusutndigen Beharden kdnnen auf
Vorschlag der beteiligten Trager zur veraltungs-
maifigen Vereiniachung vereinbaren. daB for alle
Flle oder for bestimmte Gruppen von Fillen
anstelle von Einzelabrechnungen Pauschalzahlun-
gen treen.

Kapitel 4

Alter, Invaliditic und Tod (Pesionen)

Artikel 16

(I) Hat eine Person nach den Rechsvorschriften
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor-
ben, so sind diese, falls nichu anderes bestimmt
wird, fur den Erwerb tines Leistungsanspruches
zusammenzurechnen, soweit sic nicht auf dieselbe
Zeit entfallen.

(2) Erreichen die nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaates for die Berechnung der
Leistung zu bericksichtigenden Versicherungszei-
ten insgesamt nicht zwolf Monate oder 52 Wochen,
so ist nach diesen Rechsvorschriften keine Leistung
zu gewthren; in diesem Fall hat der Trtger des
anderen Vertragsstaates diese Versicherungszeiten
for den Erwerb des Leiswngsanspruches sowie for
die Fesutellung des Betrages der Leistung zu
berucksichtigen, als wtren diese Versicherungszei-
ten nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvor-
schriften zuruckgele.gt Dies gilt nicht, wenn der
Anspruch auf diese Leistung nach den Rechtsvor-
schriften des ersten Vemragsstaates ausschliefilich
auf Grund der nach diesen Rechtsvorschnften
zurtickgelegen Versicherungszeiten erworben
wurde.

Teil i

Leistunge nach den 8tscemmichisehen
Rechtsvrscrit

Art'ke 17

Beanspruchen tine Person, die nach den Rechu-
vorschrifcin beider Vertragsstaten Versicherungs-
zeiten erworben hat, oder ihre Hinerbllebenen
Leistungen, so hat der zusundige asterreichische

.aer c:c Lcistungen aui tolgenae W"eise iestzu-
-teilen:
ai Der Tr:iger hat nach den osterretchischen

Rechtvorschriten iestzusteilen. ob die be-
treiiende Person unter Zusammenrechnung
der Versicherungszeiten nach Artikel 16 An-
spruch auf die Leistung hat-

bl Besteht cin Aspruch auf cine Leistung. so hat
der Triger zunAchst den theoretischen Betrag
der Leistung zu berechnen. die zustehen
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wurde, wenn alle nach den Rechtsvorschriften
der beiden Vertragsstaaten zuruckgeiegten
Versicherungszeiten ausschlieglich nach den
dsterreichischen Rechtsvorschriften zunlck-
gelegt worden waren. Ist der Betrag der
Leistung von der Versicherungsdauer unab-
hingig, so gilt dieser Betrag als theoretischer
Betrag.

c) Sodann hat der Trger die geschuldete
Teilleistung auf der Grundlage des nach
Buchstaben b errechneten Betrages nach dem
Verhailtnis zu berechnen, das zwischen der
Dauer der nach den osterreichischen Rechts-
vorschriften zu berucksichtigcnden Versiche-
rungszeiten und der Gesamtdauer der nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaa.
ten zu beracksichtigenden Versicherungszei-
ten besteht.

Arikel 19

Der zusutndige dsterreichische Triger hat die
Artikel 16 und 17 nach folgenden Regein anzuwen-
den:

I. Fur die Feststellung des leistungszustindigen
Trigers sind ausschlieftlich asterreichische
Versicherungszeiten zu berucksichtigen.

2. Die Arnikel 16 und 17 gelten nicht ftr die
Anspruchsvoraussetzungen und for die Lei-
stung des Bergmannstreuegeldes aus der
knappschaftlichen Pensionsversicherung.

3. Bei der Durchfuhrung des Artikels 17 gilt
folgendes:
a) Die Bemessungsgrundlage ist nut aus den

asterreichischen Versicherungszeiten zu
bilden.

b) Beitrtge zur Haherversicherung, der
knappschaf.liche Leistungszuschlag, der
HilflosenzuscrhuS und die Ausgleichszu-
lage haben auger Ansatz zu bleiben.

4. Bei der Durchffohrng des Artikels 17 Buch-
staben b und c sind nach den Rechtsvor-
schriften beider Veruagsstaaten sich dek-
kende Versicherungszeiten so zu berticksich-
tigen, als wturden sic sich nicht zeitlich
decken.

5. Obersigt bei der Durchfuhrung des Arti-
kels 17 Buchstabe c die Gesamtdauer der
nach den Rechtsvorsehrluien beider Vertags-
staiten zu bercksichtigenden Versiche-
rungszeiren das nach den asterreichischen
Rechtsvorscnr:ten tur ate Bemessune GCes
Steigerungsoetrages resrgeiegte kiochstaus-
mar. so ist ate gescnuidete Teiloension nacn
drem Verhalrnis zu oerecnnen. oas zuvischen
der Dauer cer nacn den osterreichischen
Rechtsvorschriiten zu berucksichrtiencen
Versicherungszeiten una dern erw annten
-16chstausmaz. %on Versicnerunesmonaten

besteht.

6. Fur die Bemessung des Hilflosenzuschusses
gilt Arikel 17 Buchstaben b und c: Ziffer 1
ist entsprechend anzuwenden.

7. Der nach Artikel 17 Buchstabe c errechnete
Betrag erhdht stch allenfalls um Steigerungs-
betrage fur Beitrage zur Haherversicherung,
den knappschaftlichen Leistungszuschlag,
den Hilflosenzuschug und die Ausgleichszu-
lage.

8. Hkngt die Gewithrung von Leistungen der
knappschaftlichen Pensionsversicherung da-
von ab, dail wesentlich bergminnische
Titigkeiten im Sinne der osterreichischen
Rechtsvorschriften in bestimmten Betrieben
zurockgelegt sind. so sind von den zyprioti-
schen Versicherungszeiten nut jene zu
berucksichfigen, denen eine Bescha.ftigung in
einem gleichauigen Betrieb mit einer gleich-
artigen Tlcigkcit zugrunde liegt.

9. Sonderzahlungen gebuhren im Ausmag der
8sterreichischen Teilleistung; Ziffer II ist
entsprechend anzuwenden.

10. a) Besteht nach den asterreichischen
Rechtsvorschriften auch ohne Berock-
sichtigung des Artikels 16 cin Anspruch
auf Leistung, so hat der zustindige
Triger die allein auf Grund der nach den
von ihm anzuwendenden Rechtsvor-
schriften zu bertcksichtigenden Versi-
cherungszeiten gebuhrende Leistung zu
gewihren, solange ein entsprechender
L.eistungsanspruch nach den zyprioti-
schen Rechtsvorschriften nicht besceht.

b) Eine nach Buchstabe a festgestclke
Leiswng ist nach Artikei 17 neu festzu-
stellen, wenn ein entsprechender Lei-
stungsanspruch nach den zypriotischen
Rechuvorschriften enutcehL Die Neufest-
stellung erfolgt mit Wirkung vom Tag des
Beginnes der Lcistung nach den zyprioti-
schen Rechuvorschriften. Die Rechts-
kraf fraherer Entscheidungen steht der
Neufesuzllung nicht entgegen.

II. Hat cine Person nach den asterreichischen
Rechuvorschrihen auch ohne Beracksichti-
gung des Artikels 16 Anspruch auf Leistung
und were diete hOher als die Surnme der nach
Artikel 17 BucAtabe c errechneten Osterrei-
cischen Leiswng und der enuprechenden
zypriodschen Leistung, so hat der zusandige
Trager seine so oerecnnete Leistung. erhoht
um den Unterscniedsbetrag zwischen aieser
Summe und der Leistune, die nach den
osterreicnischen Rechtsvorscnnften allein
zuscunde. als Teilleistung zu gewihren.

12. Gebtohrt einer Frau anstetle einer Witwen-
pension nach den zvpnotischen Rechtsvor-
schriften eine Alterspensjon oder ene Ruhe-
standspension nach diesen Rechtsvorschrif-
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ten. sind bei Feststellung einer Witwenpen-
sion nacn den osterre:chischen Rechsvor-
schriften Artikel 17 sowie die Ziffern 10 und
II so anzuwenden, ais ob nach den
zy.priotischen Rechtsvorschriften Anspruch
auf eine Witwenpension bestonde.

Teil 2
Leisetungen nach den zypriotischen

Rechtsvorschfiften

Axtikcl 19

(1) Hat cine Person Anspruch auf Pension allein
auf Grund der nach den zvpriotischen Rechtsvor-
schriften zuruckgelegpen Versicherungszeiten, so ist
diese Pension zu gewahren und Artikel 16 nicht
anzuwenden.

(2) a) Hat cine Person keinen Anspruch auf
Leistung auf Grund der nach den
zypriotischen Rechtsvorschriften zurack-
gelegten Versicherungszeiten, aber An-
spruch auf diese Leistung unter Zusam-
menrechmung der nach den Rechtsvor-
schriftcn beider Veru-agsstaaten zuraick-
gelegten Versicherungszeiten nach Arti-
kel 16, so hat der zustundige zypriotische
Trager den Betrag der Erginzungslei-
stung nach den zy priotischen Rechtsvor-
schriften ausschlieflich auf Grund der
nach den zypriotischen Rechtsvorschrif-
ten zunickgelegten Versicherungszeiten
zu berechnen.

b) Der Betrag der nach dem Abkommen in
diesem Fall gebohrenden Grundleistung
ist wie fo p fesmzustellen:
i) Der zustindige zypriotische Trager

hat zunichst den theoretischen Betrag
der Leistung zu berechnen, die zuste-
hen wtrde, wenn alle nach den
Rechtuvorschriften der beiden Ver-
tagsstaaten zurackgelegtEcn und nach
Artikel 16 zusammengerechneten Ver-
sicherungszeiten ausschliefilich nach
den zypriotischen Rechtsvorschriften
zuruckgelegp worden waren.

ii) Sodann hat der Trager den so
errechne en theoretischen Berag der
Lciswng im Verhiuus zu teilen, das
zwischen der Dauer der nach den
zypriotischen Rechuvorschriften zu-
-ucKieleiten Versicnerungszeiten una
tier Gesamtaauer dieser Versicne-
rungszeten und der nach den osterrea-
chischen Rechtsvorschriften zuruckge-
legten Versichcrungszeiten bestcht.

(3) Beansorucht eine Person eine Alterspension
nach den zyprlouschen Rechtsvorschriften. hat der

zustindige zypriotische Tr:tger bei Anwendung des
Absatzes 2 gegebenenialls die von ihrem Ehegatten
nach den Rechtsvorschriften der beiden Vertrags-
staaten zuruckgelegten Versicherungszeiten zu
bertcksichtigen.

(4) Bei Anwendung der zypfiotischen Rechtsvor-
schriften betreffend das Pensionsalter der Bergleute
hat der zusttndige zy.priotische Trager die nach den
asterreichischen Rechtsvorschriften in einer Be.
schftigung zuruckgelegten Versicherungszeiten,
die nach den zypriotischen Rechuvorschriften als
einc bergmannische Beschaftigung gelten wdrde, zu
beriicksichtigen.

(5) Bei Anwendung der Absitze 2 bis 4 hat de:
zustandige zypriotische Trager nur die nach dem
6. Jlnner 1957 nach den dsterreichischen Rechts-
vorschriften zuruckgelegten Versicherungszeiten
und nur in dem Ausmafi zu berUcksichtigen, als
diese Versicherungszeiten for den Anspruch auf
Leistung erforderlich sind.

Kapitel 5

Arbtjulosigkcit

Asike 20

(1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in
das Gebiet eines Verragsstaates cine arbeitslosen-
versicherungspflichtige Beschiftigung ausgedbt, so
gelten for den Anspruch auf Geldleistungen bei
Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften dieses
Vertragsstaates die nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaates zuruckgelegten Beitrags-
zeiten als nach den Rechtsvorschriften des ersten
Vertnagsstaates zurockgelegte Beitragszeiten.

(2) Die Anwendung des Absatzes I setzt in bezug
auf die asterreichischen Rechtsvorschriften voraus,
dafi der Dienstnehmer in den letzten zwolf
Monaten vor Geltendmachung des Anspruches
insgesamt mindestens vier Wochen arbeitslosenver-
sicherungspflichtig beschiftigt war, es sci denn, dag
die Beschifdigung ohne Verschulden des Dienstneh-
mers geendet hat.

(3) Macht eine Person auf Grund des Absatzes I
einen Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeislosig-
keit nach den zypriotishen Rechuvorschriften
geleend, so ist jede Zeit, wahrend der sic cine
Leistung nach den Osterreichischen Rechtsvorschrif-
ten erhalten hat, so zu behandeln, als ob sic wMfhrend
dieser Zeit eine Geldleistung bei Arbeitsiosigkeit
nach den zypriotisehen Rechusvorschriften erhahen
hatte. soweit diese Zeit innernaib der ietzten zwolt
Monate vor dem ersten Tag hegt. rur aen eme
Geldleistung bei Arbeiuiosigkeit nacn den zyprio-
schen Rechtsvorschriiten gebtihrt.
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ABSCHNITT W

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Arcike 21

(1) Die zustindigen BehOrden der Vertragsstaa-
ten haben die zur Durchftihrung dieses Abkommens
notwendigen Verwaltungsmagnahmen in einer
Vereinbarung zu regein.

(2) Die zusutndigen Beharden der Vertragsstaa-
ten haben einander zu unterrichten

a) uber alle zur Anwendung dieses Abkommens
getuoffenen Mafinahmen,

b) tber alle die Anwendung dieses Abkommens
berihrenden Anderungen ihrer Rechsvor-
schiften.

(3) FUr die Anwendung dieses Abkommens haben
die "Beharden und Trager der Vertragsstaaten
cinander zu unterstuitzen und wie bei der
Anwendung ihrer eigenen Rechsvorschriften zu
handeln. Diese Amuhilfe ist kostenlos.

(4) Die Behorden und Triger tines Vertragsstaa-
tes diurfen die bei ihnen eingereichten Anirige und
sonstigen Schriftstucke nicht deshalb zuruckweisen,
weil sic in einer Amzssprache des anderen
Vertragssuaates abgefaft sind.

(5) Die Behorden und Triger kannen zwecks
Anwendung dieses Abkommens miteinander sowie
mit den beteiligten Personen oder deren Beauftrag-
ten unmittelbar in. Verbindung treten.

(6) Axrzdiche Untersuchungen, die in Durchfth-
rung der Rechtsvorschriften eines Verragssmates
vorgenommen werden und Personen beureffen, die
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten, sind auf Ersuchen des zustindigen
Trigers vom Triger des Aufenshasortes zu
veranlassen. Die Kosten einer solchen Untersu-
chung sind von diesem Tr1ger zu uagen.

Aftitel 22

Die zustindigen Beharden der Vertmagsstaaten
haben zur Erleicherung der Durchftihrung dieses
Abkommens, insbesondere zur Hentellung einer
einfachen und raschen Verbindung zwischen den
beiderseiu in Bemcht kommenden Tregern,
VerbindungssUellen zu errichten.

At 23

(1) Jede in den Rechuvorschrihen eines Veru-ags-
staizes vorgesehene Befreiung oder Ermiigung
von Stuern, Stempel-, Gerichts- oder Einu-agungs-
geouhren tur Scnnitstucxe oaer Urkunden. ale in
Anwendung dieser Rechtsvorschnften vorzulegen
sind. erstreckt sich aui die entsprechenden Schrift-
stucke und Urkunden. die in Anwendung dieses
Abkommens oder der Rechsvorschniten des
anderen Vertragsstaates vorzulegen sand.

(2) Urkunden und Schriftsticke jeglicher Art. die
in Anwendung dieses Abkommens vorgelegt werden
mijssen, bedtirfen keiner Beglaubigung durch die
diplomatischen oder konsuLarischen Behdrden.

Artikei 24

(I) Antrige, Erklirungen oder Rechtsmitte, die
in Anwendung dieses Abkommens oder der
Rechtsvorschriften tines Vertngsstaates bei einer
Behorde, einern Trager oder einer sonstigen
zustndigen Einrichtung cines Verta-gsstaates ein-
gereicht werden, sind als bei ciner Behorde, einem
Trtger oder ciner sonstigen zusundigen Einrich-
tung des anderen Vertragsstaates eingereichte
Anrtge, Erklirungen oder Rechtsmittel anzusehen.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften tines
Vertngssuates gesteliter Antrag auf eine Leiswng
gilt auch aLs Antag auf cine enuprechende Leiswng
nwch den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
suates, die unter Beracksichtigung dieses Abkom-
mens in Betracht kommt; dies gilt nicht, wenn der
Antragsteller ausdrcklich beantragt, daB die
Fesutellung einer nach den Rechtsvorschriften eines
Vetagsstaates erworbenen Leistung bei Alter
aufgeschoben wird.

(3) AnuAge, Erkiungen oder Rechtsmittel, die
in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaates innerhalb ciner Frin bei einer Beharde,
einern Triger oder ciner sonstigen zustindigen
Einrichtung dieses Vertuagssuaates einzureichen
sind, kannen innerhalb der gleichen Frist bei der
entsprechenden Stelle des anderen Vestragsstaates
eingereicht werden.

(4) In den F!llen der Absitze I bis 3 hat die in
Anspruch genommene Stelle diese Anu'tge, Erklit-
rungen oder Rechumittel unverzaglich der entspre-
chenden zustandigen Stelle des anderen Vernrags-
suates zu tabermiteln.

Ankel 25

(1) Der zususidige Trager eines Vertagsstaates
kanzn Leiswssgen mit befreiender Wirlwng in der
Wihrung dieses Veruagsstaates oder in einer
underen frei konvertierbaren WLhung erbringen.

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen
Erntawmngen haben in der Wlhrung des Vertrags-
staares zu erfolgen. in dem der Trger, der die
Leistung gewthrt hat, seinen Sitz hat.

,3) Uberweisungen aui Gruna aieses Abkommens
v-erden nach Mafigabe der Vereinoarungen vorge-
nommen. die aui diesem Gebiet in den beiden
Vertragsstaaten am Zeitpunkt der Cberweisung
gelten.
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Artikel 26

Hat cn Trager eines Vertragsstaates emnen
Vorschud gezahic und ist fur denselben Zeitraum
ince Nachzahlung einer entsprechenden Leistung

nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staates zu gewzthren, hat der Trager des zweiten
Vemragsstaates den als Vorschulg gezahiten Betrag
von dieser Nachzahlung cinzubehalten und den
einbehaltenen Betrag an den TrIger des ersten
Vertragsstaates zu uberweisen. Hat der Trager eines
Vemragsstaates f(r einen Zeitraum, fur den der
Trger des anderen Verragsstaates nachtrlglich
eine enuprechende Leistung zu erbringen hat, cine
hahere as die gebuhrende Leistung gezahlt. so gilt
der diese Leistung ubersteigende Betrag als
Vorschui im Sinne des ersten Satzes.

Artikel 27

(1) Jede Streitigkeit zwischen den beiden
Vertragsstzaten tiber die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens ist zum Gegenand
unmittelbarer Verhandlungen zwischen den zustsn-
digen Behorden der beiden Vertragsstaaten zu
mahen.

(2) Kann die Sreitigkeit auf diese Art nicht
innerhalb von serbs Monaten nach Beginn der
Verhandlungen entschieden werden, so wird sie auf
Verlangen eines oder beider Vertragsstaaten einer
Schiedskommission unterbreitet, deren Zusammen-
setzung dutch eie Vereinbarung zwischen den
beiden Vertragsstaaten bestimmt wird. Das aazu-
wendende Verfahren wird in der gleichen Weise
festgelegs.

(3) Die Schiedskommission hat den Streitfall nach
den Grundsttzen und dem Geiste dieses Abkom-
menas zu entscheiden. Ihre Entscheidungen sind
verbindlich und endgttig.

ABSCHNrTT V
OBERGANGS- UND

SCHLUSSBESTIMMUNGEN
AsUIke 28

(1) Dieses Abkommen begrundet keinen An-
spruch auf Zahung von Leistungen fur die Zeit vor
seinem Inkrahttren.

(2) Fur die Festimellung des Anspruches auf
Leisngen nach diesem Abkommen sind auch

Veri ghezuarzeitea zu bertocksichtigen, die nach
den Rechtsvoschuifhen cies Vertragsaates vor
Inkmftcten dieses Abkomnmens zurackgclegt wor-
den sind.

3) Unbescnaaet der Bestimmuneen aces Absat-
zes I gilt dieses Abkommen aucn fur Versicnerungs-
ialle. die vor seinem Inkrattireten eingetreten sand.
soweit fruher festgestellte Anspruche nicht durch
cinmalige Letisungen abgegolten w rden sind. In
diesen Fallen sind Pensionen. die erst aui Grund
dieses Abkommens gebtuhren. auf Antrag des
Berechtigten nach den Besummungen dieses Ab-
kommens festzustellen. Wird der Antrag auf
Festsellung innerhalb von zwei Jahren nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens eingebracht, so
sind die Leistungen yore Inkrafttrcten dieses
Abkommens an zu gewaihren, sonst von dem Tag
an, der nach den Rechtsvorschriften ledes der
beiden Vertragsstaatcn bestimmt wird.

Arikel 29

Die einer Person, die aus politischen oder
religiasen Grunden oder aus Grunden der Abstam-
mung in ihren sozialversicherungsrechdichen Ver-
hilissen einen Nachteil erlitten hat, nach den
osterreichischen Rechsvorschriften zustehenden
Rechte werden dutch dieses Abkommen nicht
beruhrt.

Artikel 30

(I) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die
Ratifikationsurkunden sind so bald wie maglich in
Nikosia auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
dritten Monates nach Ablauf des Monates in Kraft,
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbesimmt Zeit
geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter
Einhaltung cincr Frist von zwolf Monaten schrift-
lich kundigen.

(4) Trit dieses Abkommen infolge Kandigung
auger Kraft, so gelten seine Bestimmungen fur die
bis dahin erworbenen Leistungsansprtuche weiter;
zur Regelung der auf Grund der Bestimmungen
dieses Abkommens erworbenen Anwartschaften
sind Verhandlungen zu fuhren.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevolimich-
tigten beider Vermagsstaaten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 5. November 1991
in zwei Urschriften in deutscher und griechischer
Sprache, wobei beide Texe in gleicher Weise
authenusch sind.

Fur die Republik Osterreich:
JOSEF HESOUN

Fur die Republik Zypem:
Dr. lACOVOS ARISTIDOU
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[GREEK TEXT - TEXTE GRECI

EYMBAEH

METAEY THE AYETPIAKHE A1IMOKPATIAE

KAI THE KYUPIAKHE A11MOKPATIAZ

rIA THN KOINnNIKH AE4AAEIA

H AuantaK6 nuoccaTia

Kai

H KunpioK6 AnUO pacfu

'EXovTuc uwo~maact vu oueu(oouv Tic auoisa(uc axiocic
ucTa&6 Twv 66o KpaTv acov Touku Tri KotvwviKC4 Aao&Actus,

Euu6&vnoav va ouv&*ouv nv aK61ouen E6uaon:

MEPOE I

rENIKEE AIATAEEIZ

"Apepo 1

(1) rta TOuC OoU069 TnC naootoas 6u~aonq,

1. "vouoecoac" onuaivci,

TouS v6uou4, Kavovtouok Icai T14; voutE no&&Cts

Wou a6OOO6V OTOUS KX&6Ouq KOtvwvtK6S aOtaclaq

WOU cVi iOVTar oTnv x&y4Yas'o (1) TOU "AOepou 2

6oov a Op& Tnv AuoTOi ,

Trnv WOtoxX6 Tnt,

600v a6o6 Tnv K6noo,

Tn v6oo K6ipo
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3. "71o0dTns" onua(vct,
6aov atopi Tnv AuaorQa,

AuaToIa6 IoArTn,

6oov asoo& Tnv*K~woo,
woA(Tn Tn-; KuwptaK65 AntOuooT!aS

4. "tOu66 Ia aaX6" a1 nua ivc x,

6oV 06o0 Tnv AuooT(a,

Toy Ouoowov6taK6 Ywouoyo Toy uWEOeuvo yta

Tnv C$uOUOy6T ns vouoecafas Wou ava4pcatQ

OTnv UWOWaoQ'YO0Oo 1 Trn WaQaYoIOU (1) TOU

'Aoeoou 2,
6oov ao06 Tnv KOwpo,

TOV YWOUOY6 Epyaco(a wat Kotvwvtcv AGo4aAocwV

5. "ibooecx" 3nuilUVt,

6oov a4oO4 Tnv AuOTDia,

TnV uwnoEioa 6 Tnv aOx6 n ono{a ci[at apu 6 ta

Yta nv etbaouoY6 oX ,Anpnn A U6POU-, Tns vouo-

OCo(a Wou avo DcTat OTrv unowao6yPy o 1

Tri waOayo64ou (1) Tou "AoOpou 2,

6oov a0oP& Tnv KGwpo,

To Tu6ua Ywnpcotv KotvWvtKcv AoaAiocwv

6. "aou66to4 ooiw;" onua{vct,

To tooca o iosoo civat aou6toS va crtneci
Tns uw6econq ytu Tnv owoia to6'KctTc oU4bWv

uc Trwc £apuo 6 ucvn vouoOcoia

7. "WEOio6oS ao&Xtons" onuacvci,

wcoio6o ct10o0& 6 too66vaun nc (o6o, n onoit

OPi(cTal WS rTotcz aw6 Tn vouoeco(a cv6s mkou ,
Kat n ooa xauBdvcrat uw6un yto 0oiro6 Tn(
na1OoxA Yta TfV onoia np6KCITat
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8. "x0nuaQTlKA Waoox6" A "o6wvan" anuaivct,
X0nUQTIK6 naooxA A 06VTacn nictxauBavouivwv

Kai 6XWv TWV Tunu&TWV TnS Ta OfOit iKaTaB&AXOVTat

aw6 6nu 6oia TauCia, 6Xwv Twv wooaUC60mv, wooWv

avanwoooaouoY, no6oecrmv cwi6ouaTrfv Kat clbana&

TAnwuWv Kat nxrpwut'v lrou yiVOVTfft Yta ITIoTOo41

cicopov.

(2) 'Allot 6'PatKai ioOts ou Xpnotuo1tovTat OTnV

wapooa £OuBan iXOUV Tnv ivvota rou airo6(6Erat 0' aUT0o6

aw6 Tnv csaouoc6ucvn vouoeca(a.

'Apepo 2

(1) H warlooa Eu~aon 6XEt CbaOUOY6:

1. ,OOV a(boo& Tnv Auooia, OTn votzoecaOa Yta

(a) TY aoasaxiton reOOctaS,

(B) Tnv aob&Xton aTvXnu&Uc v,

(y) TnV a06&)Xton ouVT&&CW, c~atpouukvns Tn

ao$6AtonS TWv ouuBoXatoyp66wv, Kat

(6) Wt "aOOX6 aVC0Yfia

2. 6oov aood TOv Kwpo, OTIS 6taT6&cIt TwV TfT{i

KoxvwvtxKv AodaXiacwv N6uuV TOU 1980 UwS 1990

01 oTIo{ 6t6Wouv mtI aK6XouOcs naoox6S:

(a) cwi6oua uno6mnTas,

(a) cv(6oua aoefvct ,

(Y) napoxi cayYc~uaMacIv BXaBUV,

(6) OU'VTarn Y66aTo,

(c) o6vmarn avtcaV6Tnas,
(4) o6vman xncwaS,

(n) ci{6oua oosavia5, Kat

(e) cvi6oua avcvyiaS.
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(2) H naQo6a Ei 6uaon c~aou6CTaXI WIrOns 0" onota6noTc

vouoecoia Wou KaTacyci, cVTt'KfteOT, TpOwOnOiCt, OUU)W0O vCt
6 cvoWotci TIS vouoecoiE nou a'bvaioovtt oTnv wcociyodbo

(1) tou 'Aoeou auTOO.

(3) H apoo6a E 6uBcaon 6EV ewPE64CI onoxa66noic &AAn

o0u8caon KoXvWvIKnS Ao4StaIQ Tnv owoic oroto66worc M0o

EXcI ouvouoXoy6oAt uc TQ(TO Ko&TOS 6 onotC1661ToTc vouoeco(

n oVO(a e TEX C' ccmuoy6 Tcrox ouuoon, CKT6 oTo uiroo

nou n cv X6yw o6uaorn A vouoeco( weoir xci 6luT&Ccls wou

OXECTiOVat UE ToV cwiucotou6 TcV ao6atXtoTIK6V Sao)V.

'Apepo 3

H waoo6oa Z6uGon XCI E4baPuoY6:

(a) oc wo6owna Ta Ooia uinyOVTat rl Xouv uiaxeci

oTn vouoecoia YOU Ev6s 6 Kai rwv 660 MEo0v,

(B) oc &Xxa ro6owwc avatopiK& uc 61tatxuala Ta oworo

XKouv wo6awwa wou avaO4povTaa otnv unonaw&-

ypato (a).

"Appo 4

(1) Es6oov onv ffaoo6oa £6uBcon 6cv op(Ccmut 6cs~oocTixa,

at wox!Tcg Yoo cv6s Mfoouq eai TUYX&VOUV, ,COT6 Tn E4OUOYfl

Tns vouoEo{uCi toU &aXou Moou, ions UCTaXC(QtOns UC TOU

ro dtcc TOU TECcuTou MfaoOuS.

(2) RooxIS Wou oOE(XovTI oIubWUvIJC Tn vouoeo(ci TOU

Ev6s MjOUS, KaaSB&)OVTaU OrOUS wOXITmC TOU &AOU MEPOUS

TWV ono(wv n ouv6ens 6tuov6 civt Csc6S TWV WCtox6v TWV

ouu8aAAouivwv MEPtv, K& w cz6 tic (btcS n0oU.IooctC; Kal
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OTO i6tO UiTDO WOU auTCq aaTa6&X)L al OTOUS WO)iTCS TOU

ItP6TOU MfoouS at 01OWOiO Ouv6eU 6IacUVOUV EKT6S TWv WrIox6v

TWV 660 Mcov.

(3) H aop wY~boq (1) 6Ev aC coapu6ETa1 OTtS 6ta0ct;

Tns vouoeco(a Tnf AuoT(1S iou atooo6v:

(a) TT oUUuCTOX6 TWV aobaXtouiVWv Kat rWv Cyo6oT6v

aun 6to(Knon TWv 4ooc'wv 'Ct TWV cv6acwv Kaewq;

'Cut Tflv c'u6tcot~ifj 6tz6tsuOia OTOV TOU~C'Z Tris

(13) TnV KacTczVOUr Twv aadmAICTICC3V aa~cjv 1TOU an1OO06OUV

ar6 ouuJ66ot'; uc roitra K6Tn,

(y) TnV aao$xtao npooanuwv anaoxoxouu&vwv cc 6tnrwua-

TtI6 anoaToX6 Woo&vt6 aQX6 TnS AuoToiaS

oc TPiTa 'cp&Tn 6 aT6 u6Ao' tin' cv x6yw aWootoA6

6 apx6s.

(4) H wapiyoutos (1) 6Sv 6Xct Eaouoy6 Oan vouoeco a

TmIi AUOTP(aS avaootK6 UC Tnv WiOTWOn ncot 6 6wv woXcui'6

unnoco(aS cat ncpt66wv cEouotouu~vwv tic aUT', cKr6S aw6

TtS WCQtT6OcGI nOXtTv Tn'; Kinoou ot oWoioI ATaV ITO(TC
TnS Auo~oia; uuto wptv aw6 TtI 13 MaPoiou, 1938.

"Apepo 5

(1) E46cov OTnV wao1au E6uuari bev op(lcrat 6tuocPTIK,
OUVTa&IS Kat &AXES XpnUatis waooxis, uc c(peon Tis

wapoxc' avcoyiu', o6CtA6ucvC' ou-v6U Uc Tn vouooCaiu Tou

cv6S M OouS, <MTa8&XXovTCt OTOUS WoX(TCS Twv 660 McQ~v

6 a' &xXa wp6owwua oTo U,6ToO ou cuaT6 6XICouv t'cdWuu a6

woACinr owotou66roTE Twv MC06v, KIct Ka TO xpovtK6 6ta'OTnua

ItOU 0 6tKato6xoS btauEVt OTnV nWotox6 TOU &XAOU MiPouS.
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(2) H naptypo; (1) 6cv EXC' IC4,auoy'6 OTO avtIaTueut-

aTrt6 auunx6Qwua wou irnoB)rct n vouoecoia TnS AuopjaS.

MEPOE II

AIATABEIE rIA EOAPMOETEA NOMOEZIA

"ApOpo 6

He Tnv c66tAcCn Twv 6taa&cwv Twv Q'ePOmv 7 iw'

9, n la1AtOtTtKA unoxpoaln VPOo1Tou ou aCKC BtowoptotIK6

coyaoia, oueui4cTat a06uwva utE TIS 61*T6EEI Tnq vouoecoica

Tou Mkoou; oTnv -C01oX TOU onoiou aoKliTa. n BtOWOOIOTK6

coyacia. ToCxo toX6ct <at 6Tav 0 T6wo-, 6auov6 T oU

cICOUVTO'; lBIaOraotTIK6 Coyacia Wirfou rS ni 60c Tns' cnixci-

oron'; 0ou Eoyo66Tn TO 8OIo CTaIt OTnv nEOcOX6 TOU iAAOU
M~oou;.

'Apepo 7

(1) 'O-rav codaAtoallvo wp6Owio auoorLAXcTat aw6 Tnu

oX6 TOU Ev6 HLcowU; Yi Tcl OOuOiVv ancOXO)(6XOl OTnv

nEOOX6 TOU &AXO0 MnouC. 'tI6 C:Oyn 6 Tn 0 ono0ior LXt Ti

6iaoun TOU 6 n-iXf8oion OTfnV nctIox6 TOU Wp6TOU MEOOU5,

ot 8tar&ctIS ins vouoecoaS Tou .p6Tou mLoous ea c€aou6-

;OVTat OTIV WC0(rTwcOn TOU Cv X6yW nPoootu Kar& Tn 6xnK~cia

TWV Tro6wV CIKOCO'OTEOrICrWV (24) unV6V Tnn; a-xaox6Xnon; Tou

OTnv WcOtoX6 TOU 6CUTOOU MLous.

(2) "Orav wo60wwo awaoxoAo~ucvo aw6 acooWooI6 CWtXCI-

onn, n ovoOa EXCTt Tnv TO T TnVV WltCIOXA TOu Cv6S

MiPouS, oTaAE( yta EOycoa o'iv ncOtoxS Tou &AAou M6PouS,

ot 8trCEIt'; TqS VouocoaEa'; TOu 1 6TOu ML oUS Oa C¢aOU6-

1ovTai oTnv ITEo{Twon Tou v )6yw woocou.
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(3) To 1TXfowua WOVTOT6flOU nXojou un&yCtt OTIS 6tMTAct

TnS vouoOeco(a Tou auueaxx6ucvou Mloou Tou oroiou in onuaa{
(bOEt To WAo1o.

'Apepo 8

flo6owwo anacxoXoo6ucvo aw6 Tnv KuBfpvnon ' av6 opya-

viou6 6nuoaiou 6t'M(ou Tou Ev6S Mfoous, aTnV WcpIoxA Tou

6AWou ME0OUS, 8C uW&YcTat ava$ooI6 u Tnv cv X6yw azwauX 6 -
xnon Gin vouoeca(a TOU TcAcUTaiOU HouS, u6vo av ENCa

roxiynT Tou Moour aUTOU 6 cv a Xct in ouv~en 61alov6 Tou

OTnv WCOtoX6 TOU EV X6yw Moou. ZTnV TCXEUTaia, 6uw;,

TElti[Twon, TO wo6owwo auT6 Xct To 6tKaiwua, uoat oE ToCIS

u6vcs a 6 TIv nuUCounvic vap~nq rns naox6Annnf TOu, Va

wtX &ct 6nw uwaxeci u6vo OTIS 6taT&Ctq TnS uouoecoias

TOu nO Tou M oouS ct6oov Cvial. noXzn TOu Miooug auTo6.

'Apepo 9

(1) Ot aou66tcS PXES TWv 860 McPc'v uWoo06v va ouu$w-

u60OUV uCTa6 rouS, E oatOOt Ca6 TIS 8tra&tS TWV 'Aepwv

6 ws 8, av TOTO [vcal POSO TO Ouu$ oov Twv Auoca cnn0E*;6-

UEviv TPOOWnwv.

(2) H C$aPuoYA Tiv 8tar&XCcWv ins waoay0&bou (1) TOU

napo'6vTo 'Apepou WooUWoert Tnv aw6 Kotvo6 amrOin ToU

coyaCouivou Kal TOu cOyo66Tn TOu.

(3) 'OTmv, O6U6UVa uE TIC 6ItT&ct' ins waTpaypdlou (1)

TOU naP6vToS 'Aoeoou Knt TV 6IMT&CEWV TWV 'Apwv 7 Kot
8, rp6owwo UWfyCTa1 OTn vouoeco{a TOu Ev6s MiPOUS CV6 COKC(

BtonoPtGTtKA EPYaOia oTFv WCOIOXA TOu &,XAou MfPoU, ot

6taT&&ct9 Ti vouoeci(a aUTs su64Ovr OVTt yI TO wp6owio

auT6 oav va aOcOUOC BtOTOOtOtCK coyaoia OTv nIDtOXA TOU

nP6TOo MfoouS.
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MEPOE III

EIAIKEE AIATAEEIE

Kct&Xaio 1

E16iiS 6taTCc qt rou abopo6v Toy

YwoAoytou6 Trv fRcot66wv Aayb&Atonc

"Apepo 10

(1) rta TouS CooGS uWoXoytouo6 utas ncpt66ou aoij~onq

yla ecucUwon 6tatuuaToS oc vaooxn nou Woo B)CNct n uno-
wna&YPa$oS 2 Tns 7arOyo&dOU (1) TOU "ApeOou 2, yta K&ec

nuioa aoO&Atol, Tnv owo(a To cv6tascp6ucvO wo6owwo wOmyua-

Towonoc o6U4WVc Uc TtS 6taT&Ctl; TnS VOUOlOiaC Tns

Auootha5, 8a OCotCiTt 6mt kxci aaoaXtor cs airo6oxi, 6uv&-

uct *ns vouoeco(Cz TnS K6ioou, icOC uc To Eva EiTo Tou

cB~oua6taiou ItOOO6 TWV B3Cotu6V ftOcbQAI0TE'WV arO6oX6V Kat
yta To owow6 auT6 ivas 116vaq aCo&xtons ou4va uc Tv; 6ta-
'T&EtS 'Tn4 vouoecoias mn Auo'ac Oa tOObUUcUci tic ciioot

it nuiJ&0.

(2) rta ocowo6 uWoXoyICuo6 utas Vcot66ou act&Aton,

yxa ecucAtwon 61tKaJTOS CC VapoxS o nou WOOSAXct n vouo-

BEofa wou oo(CrTa ornv uwoWaP&YPa4o 1 Ts wnapaypilou (1)

tou "Aoepou 2:

(a) &O&c c86ou&6a ao0&Aton wou woayuarowot6enKc
irptv aw6 TtS 6 0ITWBO(OU, 1980, o6uOWva Ut Tnv

KUNtIaK6 vOUOeCO(a C&ouolWvctt Ut £&t iUipes

aO&6Atons a6uwva uc Tn vouoeCo(a Tns AuoroiQS,

(8) ot ao4uaXlTC'C awo6oXES owotao6njworc ncpt66ou

ao6&Atons, nou wpczyuTowoteni C o6U WVa U TtS

tzcLT6&tS Tn vouoeCo(ua Thr K6OPou uET6 TI;
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5 OKTwoiou, 1980, ea 6it ooOvtat uc To c6Boua-

6taio Troo6 T(,V BotaCv aoeaXtot-iv aTFo6OX6V

nou toX6cI nrT6 To OXCTIK6 TOS ctosoollv. To

ffniKo TnS 6taipcorns ea Xoy(tcTat 6Tt a vtucnauw-

€61CI Toy aoteu6 TWv c66ou&6v Tns nco166ou

aoqblion uE Toy WEotoopou6 6tt o aoieu6k lu Tk

6ev unci{ va uncPa(vei tov aOt6u6 TWv cB6ou&6wv

yta tl OwOiE TO Ev6ia6EO6ucvo o60wwo uvay6TaV

oTnv cv X6yw vouo6co(i. K&OC TiTotu E86ou&6a

8r E&ouotjvcrat u 6t nuEo4 ao0&xtounr o6u4wva

UC TIS 6aT&&Ctq Ts vouoco~Caq TnS AUoiw;,

(y) &ec C{io01 Ht nugc( no*&Xtion oluwva uc
t14 6taTtci&C TnS vouocoiai TnS K6wpou, 8a

touotivovTat u Iva uiva ao&Xtons oOu4bwva

Wc tI 61OT6&ct' Tns vouo0coia. Tri AuooTPai
KaI TuX6v ur6Aotwo nU¢c av O XoycrczTt ws wx6ons

u6va;.

(3) Ei WiEP(uwan Wou 6Cv E(vat 6uvaT6 Va KaeoPOt(

uc aKO(SC1 TO xpoviK 6 61&oCnua uCoa oro oiro(o WoayuaTOWoi-
66nKcv oIoau'Vc' WEP1o6oi ao;4bAtcn o3u0uua uE rTI 61ia6&ct,

TnS vouOcO(o TOU cv6s Mipous, Oa TcKUa(OTt 6rt 01

WE(o6oi aurnc 6cv ouuWiWTouv XPOVtK& uc co%66ous aodl&Atons

ou WpayuTOOrPncav o5uOWv uc tis 6t4T&Ectt Tns vouo-

eco(a rou 6AXou Mioous.

Kc4d ato 2

Aa0kvcia iat Mnvr6nTa

'Apepo 11

(1) '0 rav Iva m06owwo kXcz, aw'6 VnV TAcuTaia C(ao6o
TOU oTnV icPtoXi TOU cv6g McloUc, wpaYuaowoxTacl wcpt 6 60US

mo4i&tons o6u4wva Wc rTI 6CIa6T&CI Tn vouoeco(a' TOU MPouS
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aUroC6, 16rC, YItQ OKcOTIMI OCIIfLAiwon-, btratJLaoc, OC rriballrl

cte6levcw 6 uno6Tntas Ot budmwV 11C T14 htat&CCtI Tn vouoec-
Oat TOU Ev A6yw Mloow;, ounia667'oTc weCio6os aotetXtans

nou noayuaTooot6e icc o6ubwvn uE Ttq 6tatlict Tns vouoecuia4

T ou O Mlou¢, ea Xoyi4Erai wS wcojo6o aos&AtOan 1OU

aYuaootl06enKc o6usbwva uc Tis 6taT6&tC Tnq vouo8eo(ra

Tou no6Tou Mioous.

(2) fIo6owwo wou Oa cbtiKao6to cniboua acoekvcicS a6utwva
uc TrI 6taT& ctS Tns vouoecaou ic r TWv 66o MCQ6V yta Tnv
i6ta wcoio6o avIKav6tnTas, CiTC uc B&on tt 6tnta&EcIS tn

wapo6oas Z£uBaons CiTc 6tuadopctt'c6, Oa ticato6utr va w&PCI

cni6oua aaelvcias u6vo oautwva uc rTi 6taT&&cts Tns vouoeE-
ofic; 6UV~tUCt Tnsc Olroiar; PnyliaTonOifOc TT1V TEXCUT~lcZ iTC01O8O
acoliXtons.

(3) ruvaiKa wou Oa C6tKatO6TO cnir6oti unTp6tiTnuas o~uwva

uc tIS 6t&&ctc; VjV vouoOcCv KCL tWv'6o McaWv yI* tOV
i6Io toKct6 'cat Tnv i8to ncp(o6o ciTc UC Ba'0n tts 6taT&4CI
Tns CLOO60ac; £Z6Uaon c(Tc 6taooctiK&, ea 6tcatoloTat va
wr0ot cw(6oua u6vo o6utwv* uc tI; 6taTACI; tn; vouoeco(ac;

TOU M46ou; 6uviuct TnIS OWOas noayuaooInoC TnV r eu r Ua

Tc01o6o aoitxtons.

Kc46ato 3

EpyaTttic ATUX6UjgTa cKat EwayycluaTticic; Ao8lvete;

'ApOpo 12

(1) 'OTav rp6o'wwo uaoXOAciTat aTnv WCxoxti Tns AuaTp(la
Kat uw&yctat orr vouoeco(a tS KOopou oOu4wva uc OwOI6owOre

an6 Tts 6taT6EctS Twv 'Aoeowv 7 fwc 9, T6Tc yta alcowok
owotaco6iwoTc awa(Tnons 6UV&UEI Tns cv A6yw vouoOcoau yia

waoox6 X6yw COYaUtKo6 aTuX6UICToq 6 C QtYyCAUuTtKn'S aoOvctac;

n oitofm poOcx6enocc CCtt(a; tn; aox6Anonc; autli, TO am6-
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xnuu A n acOvECL 6a OCWPc(Tz avT(aToxa 6Tt VCwauviBnKc
A VPOKX6lnKE OTnv WEoPox6 TnS K6WPou.

(2) 'OTav l7o6owwo yt to o oo c~aou6cETat n vouocaji

Tns KUOOU, UVOTaTQt aT6XnUa LIETa Tnv avaxwpflon TOU aOt

Tnv nECoOX TOU cV6S 14iOOUS yla Va ucTaBc( Kar& Tn ti oK'ca

Trn araox6AnanS TOU OTnV fEOIOX TOU AX~ou MIoouq -rotv,

6uw',, 'ea&oCt OTflv nC0aIoxfi TOU TCXCUT~OU M OOJq, T6TE,

yta OKOWO owotao66noTe aaiTnons Yta naoox6 avad4otIK&

uc To ev A6yw aT~xntua:

(a) TO aTGXnUa 6a fAoy(CEal TI Eniouvitnc Oanv

TCP1OXA Tfn KGowou, Kai

( n) n aouo(Ca ou nPoo6ou auToa 5w6 Tnv MEP0ox6
Tnc K'wpou ea ayvociTat WPOKIIUiVOU va anooa-
oIoCTc av To6o aiaoxoA~To W utocewT 6 no6owto

iu c on TI 6MaT&~Ct' Tn VoIzoecoiaS Tn- K6woou.

"AoeOo 13

"OTav no6aw1o wpooB~nec( aw6 cnayyEuatcK aoevcta
6tc=xz ai6 awaax6non ToU arIS ffEoIoxi Kai TWV 65o MEPIv
o" CI=yYiXUITa OTa oofa, uwvz uC Tn vouoeca(C Kai rWV

66o McoIIv, uvopc( va awo6oec( n ao ivet auTA, T6TC Oa

E6aOUOoTC( oTnv Wco{PjTon tou u6vo n vouoEo(a Tou Mfou

CC{vou OTnV WOoIOXA TOU OWOiOU awaoxoX iTo TCACuTa{a OTa

ci~ayyAXuarTa cciva notv aw6 Tn 6t1yvWOn Tns aoaevca' cat

yla To otoW6 auT6 ea AMzSu&Evat cir(aics uw6en, aV To0To

c(vat avayKa(o, awaox6ncn oc Troia c1ayyg)uaTa omv ncot-
ox tou &X)ou mipous.
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'Apepo 14

(1) no6owo to owoio, ouvcia £o'yaTtoG aTuXyuaToS

A Ciryycxuct16k coefvci.4, ixci 6tKm(wua oc wapoxis oc
c(6os aiuUWva uc Tn vouoeco(t Tou cv6 MEPouS, XAu86vct,
c6o 6tuuivet aTnv WC01toX< Tou &XIou MtOouS, oc 86pO

TOU aou66,lou ttooa~a, lnnoyx ra isc %:muno Tn E'TctY-

YcAuatK6i faocaT6TcOnn, aw6 TO 'O0a TOU TOwOU btauov6r,

Tou Uc 13&on TIC bta-fi&ClI TnC vouocoaiCi -ou Elaouk6ci

a6TOV TCACUiio b7c.

(2) Ot nO6Scn6UEVCq Ornv nao&ypabo (1) nmOox ocihog,

ea xonyo6UvTai

orrnv Auopoia

a6 o c t6octaK6 Taucio AaOCvcial Tou r6nou

8tuov6S TOU cv61acp6ucvou npoo wou, i a6 booa

acis&Atonc cITUxnIIITWV,

Oznv K~woo

ar6 Ta KUSBcVnTIK NoooKoucia Kal I60ouara.

(3) ETIS WCO1T6GCtS ITOU WO8A61 Ovt OTnV 1a0ypU1o

(1), n 1TaPoxj Tcxvnitv JcCA6V, ucy&Awv BonnTIKtKV uEoWv

Kat &AXwv naooX(v oc ci[o4 ouoiouc oinuaoiaC u7r6IKCtiTO

oTnv 9yKQtOn TOU apu66tou epopa oanV Krxaon wou n xoo'ynon

Tns wanoxs 5cv UTOOCi va avaBXn~c( XOspt va e6oci ooicao&

CC KiV6UVO ii CWfi A TTnv uycia TOU cvhtabeo6ucvou npoo~nou.

"Apepo 15

(1) 0 apu66tos oooias Oa awo6(ct oTo oon ou T6nou

if1' 8tauovn6S iOU aUOQriG.tOUo TIS banavCS TIou 6tcvcpynencaV
G6U$WVcz uE TO &P~po 14, uEc ~alocon is 6t O 8totic6Sc 6a8coc.
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(2) Ot apu66tcS aoXb wwooo6v uC oKow6 Tn btotnKi'c

anxoo(non Ua'GToQ a6 n6Tmcon TWv cv6ta$cpouivwv 46opwv
VM OVUUWV6OOUV ILOTC yta 6XC TIS fftwrIT6OCx 6 yta ou&6bc
nEotrT6QOCwV va 6tcVCPyo6vrat rxowui aTa' aNOKOWA aVTi

Tnis cT( uooug cKKaOptons.

KC46AQIo 4

rnpc; Avt'cmv6TnTCl Ka BVcarOS (EUVTA&CIS)

'Apepo 16

(1) EKc6s av WOOBACbtcTa 6taoocTiK& aTnv naoouoa

E6ueaan, 6 TaV no6owwo 6xci noaYuairoot6ct ncot66ous aosaxt-

ancs oiUbwva WC Tl 6laT&~Cl Tris vouaocoast ect TWV 660

Mcpjv, ot w1c0o6ot aurE, cb6oo 6Cv ouu{iffvouv XoovtK,

Oa auvunoxoyirovTat yta nKonnk aworTnon 6l 8tlt.laToq Or.
WaOox6.

(2) 'OTv Ot 01CPiO6Ot sat6Aton, nou XauBvovxat uw6o

ou6wva u Tn vouoecoia Tou cv6g MiooUw yta TOV uwOXoyiOu6

tou ffooo6 Tir wapoxns CIvat oTo o6voXo TOUS Xty6rcpcs aw6

68'6EKa WAVSuc A ai6 52 CB6OU6, T6rc 6c xopflrciT. WQPOX6
outwva uc TIS 6ltaT6dCI Tng ev A6yw vouoEco(aS" oTnv wpi-

ffTwon auA 0 aou66tol 4oocwa Tou 61XXou mHpous Xaus~vct

umOin TtI ev A6yw nPtO6OUs yt TnV KTaOn TOU 61Kat U TOS

oc WaPoxn KM6eS Kat yta ToV Kaeo0tou6 Tou nooo6 ris wuaoxns,
WS QuT vo C(XQV W-YoowuoWone( obu~Wva uc Tnv aw6 To
Mgpo alUT6 csapuoc6ucvn vouoecoia. Ot 6t ¢t&cIS aluTS

6Cv tOX6aUV, Cv to TO1MtW(uu yla WaPoX6 aVoKTfen6c o~uswva
u t 6tt&Ect STn VouoOco(a tou toP6ou MiPouS uc $&on

OKC ) o uica TuS WEot66ou ac ottanq ot ooES NP,9YUayou ctouo6-
enicaV G6lutWVu WE TIS &tict-.I Tris cv Xoyw vouo~cufa5.
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T(TAo5 1

fleoxi uc Mon tn vouoOco(a rrs Auorg(w

"Apepo 17

'OrQV Wo6oWo, To owo(o iXCt wayucaonotioct wcot6-

6ous aco&Xionc oGuOWva uc TIC 681T6&cIS Tns vouoeco(ac

K1 Tav 6o MC06v, 6 0 CWt¢2V TOU Wpo0oWOU aUToU, aWaITC(

naoox6, o aou66toq AucToaQc6k 4ooas O 'aeoo(¢ci To woo6

(a) 0 *ooas ea Kaeooic , O6UWJn UE TIS 61uTWtaa

Tng vouoecoiaO Tn AUOT0caC, Ka6 o6co To ev6ta-

co6ucvo no6owo 6cucAtivei 6xccswum oc wanox6

uC Tnv 6epoton TWV wED166tv ao6&Atong, 6wcWW
oBC7fECTaI oTO "AoOoo 16.

(B) 'OTnv aootoTci 6TI UW&OXCt 61mc[Wua oc W*rox6,

o sooias uwoOoyicct aoXtKC To ecwpfntC6 woo6

Tns wuooxs nOU O C6IccIO6rO 0 Cv6lta6co6uCvoS

av ot ncoiobox aos6XtonC wou wooyuaTooi6en8av

a6uwVa UC TIC 6uIr&cCI Tns vouoeco(al Kat

TWV 6t60 MCP6V iXu ct n payuTwoItfE( alroKctoTtucc

O6uwvo UC TIC 61ta aClg Tn5 vouo0coiC TrI

AUOiUSn OTIS incotwT6CIS wou To woo6 Tfls wapoxrs
KMeoo(¢CTUX aVC&&PTna aw6 Tn 61&0KCIa TWV ffC¢t-

66wv, ac46)Xons, To woo6 czoT6 Oa eewpe(Tax 6Tt

E(VUt To 6cwpniK'6 iroo6.

(y) 0 4o00cS uWOXoyICEl oTn ouvixeta Tn TunuuTiK6

wctpox Tou wpirct Vu KaaCBneci uc M on to woo6

Wou UnOAOyioTnKc o6u4wva UC TIC bIa(T&aCC Tns

uwowaoaypatou (B) QT " avaAoyia Tns oxion TrI1

6i0KcIaS Twv c t66wv ao&)t1o WOU WoaYUaTO-

wot,enKav o6u4Wva luc TIC 61uT&&EIS Tns vouoecaas
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TnS AUoT0(as WOOS TO TUWV EOIt68wv ao*6-

Atons wou x6enKav uw6*n o6u4Wva UE TIS 6IaCT &6C

Tri vouoeco(as Kai Twv 66o Mcoav.

'ApOpo 18

0 apu66tos AuouTota6s *oofas e cEau6ct T 46pep
16 Kai 17 uc Bodn TouS E&6S Kav6Vc:

1. rta TOV Kaeoiou6 Tou aou66tou yta ,cTaBoxi Tnc1
TTGooxfl bo ~ ).OUB&VOVTnU un64in U6Va nrcaio~ot AuOTPIaK~6S
a o¢btton o.

2. 0t 6QT& CE TWV 60eowv 16 Kqt 17 6c 8a iXOUV E 'OPUO-

Y oGTC OTt woo~noe~octS yit ecucA{won ICaOt6u1ZTOS 06C
OTnV KaCTBOX6 cwt66UaTo uaK&O ; unnWcoase buvauct TTIS co14&-
Xons ouvTi&cws ucTaAxw0uxwv.

3. rit TTv ctcouoyA tou 6eooou 17 IOXGOUV TM COS:

(m) H M~on uoOAoyXouo6 Tns aowr~ns woo0topi~cat

OWOKAEIOTtK& aw6 tlc WE01668ou AUCTOtDCK6S
cao®fitons .

(8) 0t E1ooo& Yta no6ofcTn aos&Aton, n wp6oecTn

WOCPOXf YlO TOU5 UJCTO)AAWO6XOUS, TO Eci(OUC aBOrSer-

TWV KiC TO aVToTaeuItoTtK6 ouunxowija Sc xauB6-
vovtQI unonr.

4~. rIQ rriv c~oouoyAi TwV uirowoaoy~6iwv (B) 'cot-(y) TOU
6p0oOU 17, wcc(o6ot ao6&xtcns wou nooyucrowoten'v o6uswva

UC TI' 6iot&CTSt Tns VOUO0COiaS Kit TWV 66O MC06V Kat 01

oMo(cE oUu-WWTOuV XPOVtIK eo XaUB&VOVTQI un6tn ws vo un
ouv~wcoav XPOVIK&.
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5. AV, yto TV C'0uouOY15 TII u1orcacYQ6ou (y) Tou &Pe0OU

17, n OUVOXtK 6 1&aKCcIa TwV ncot66wv ac4&)tons, nou Xatte6-
VOVTt Un6on O6UWVQ Uc Ttv 6taT&&CI;t TrI voaloeCo~aS Kat

Twv 61o Mcov, urEQt(vCIt Toy auV6TaTO apteu6 iinvwv aotiXions
yta ToV unoXoyxou6 Tou wooo au&6ocws 6uv&uct Tns vouoecoia

tns AuoToias, n o4ct6UCVn TUnUaTIKA OUVTa ea uwoAoylaTci

Kacz' czvGAOY~c TnS oaxot; Tns 6t&a'cctcts TwV irC066wV ausa-

Aton vOU 8a An4eo6v uw6tr o6u~wva uc Tn vouoeo(a Trj
AuaQioaq nPO TOV CV )6yw aV6TaTO aoteu6.

. ta TOV U1FOXOYtOlJ6 TOU Et6O6atTos aonTntWv, 6Q

EsaoukovTai ot uwowaocyparot (3) <at (y) Tou ioeoou 17"
n vwonaoyoaooS 11 6a capuokcat avXoya.

7. To noo6 nou UNOAOYtOTnKc o6tlbwva IC Tnv uToynao yorlo

(Y) Tou loOpou 17 alulvCTat, 6Wou To6To IoX6Cl, KaT& TI

oscAl6ucvE; cu&6aets A6YW TrwV ECtbOW otV 1T06ocTriS acobli~torns,

KaiT Tnv wp6oeCTn raoox6 an6 tlv aouiton UETaXwO6XWV,

Ka&TO cihouci aci~OnTUntTOCOWTWV Kart 'caT& TO aVIGToriut-

CTIKc6 auunApgwua.

8. Av otu~wva UE rtr 6Tx&aCI(t Tn4; vouoecaiMS TSq

AUCTO(as ni xoopilvnan 7rcsrOX6i Tris ac4&Atons ot'ur6CCW4; ucrcIAXW-
06xWV EaoTaTat aT6 Tnv oKnon KUO(i LIct-aX-XEUTIK6V 6aorTn-
PIOtTWV KaT& Tnv 6VVOtQ TWV 6tcairCWV Tns VOUO6citgi TnS

AuoTo{as Cc OUYK ccKtUCvcg 8XCeto~O Cts, TOTC a6 Tt4 Kunot-

aciq nTOt66ous aoalXtaons XauS&vovTat uT6tIIn u6 vo cICcvc

ot ovo( BQo(COVTat nav u cc wao6uota awaox6Anon oc

irua6uotc Xclletp act .

9. Ot Ct6icIES c K9TcoM 8 o8CL )vcXat accvr& Tnwv a\vaXoyia

Tny TunUaTlCT1q wap0xk1 n uwowao&Ypm0O; 11 ctmoukcatc
civtoyci.
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10. (a) AV 6u4bwva izc Tic, 6taT&Ft4i Tnl; vouoeco(a TnS

AuoT0(cs unioXct 6tKajwua oc waroox XWO(S E$aPuo-

y6 Tou 6oepou 16, o au66tos sopias uoxpcooTat

VQ KaTcL8&AC Tn oaUTa¢n TnV O$EtA6ucvn QKWoKcAt-

artK& uc Bon Tit w pt66ous aoafXton nou xauo&-

vovTat un6tn ~uebwva uc rtS 6taT6CetS Trg cv

X6yw vouoeca(ca, ct6oov 68v uW6oxct 6tKaWUQ

CC avraToxn napoxA 6uv&uct Tn vouoeEoCaQ

tns K6woou.

(8) H o~vTa1n wou KaeofouTnKE O Wuva uC TO C6&ttO

(a) rrs IToocz uWoWooayO&6ou WPENCI va avaKaOo-

PICTeC{ O6U6WV UC T I 6taTfiCtS TOU &POPou 17,

cue6' w f eEA OOKtDCt 6tKaiWua cc avTiv TOlxn

aoOX6 &UV&ifEI r4n voizoecoia-, Tr K6woou. 0

aVaKaeootou6S auT6 toX6et an6 Tnv nucoounvia

evao~nS Tns KaTaBXqo Tc wapox6S a6utwva uc

TI( 6ta6&ECtS Tn vouoecoiaS Tns K~wPou. To

avgKKnTO oonYouucvwv awOt6CEWV 8EV cUo TO€E

Toy avaKaeopiou6 auT6.

11. AV wp6owo cxci, oitwuva uc rTI 6iaT&ctS Tns vouo-
eoalms ThS AuoTraS, 6tKaiWuQ CC WapIoxj XWP(S cbuPuoy6

Tou &oeoou 16, Kai n -aOOX6 auT6 EGotVaI ucyaAOTon 11O6 To

&e0otouC Tnc AuOTotaK tr apoxrs wou uwoXoy(ornKC ouWva

UC Tnv uwowap&ypaqo (y) Tou &Peoou 17 Kai Tns aVTiOTOlXns

KuwPtaK 1aPoxS, o aou66tos hoopias E(vat un6x0EO Va

XOOfYynGEI WS TunuaxiiKn aOoxn, TnV Toxn IOU 6XEt unfoxo-

y~aci aufnuivn KCT& TTn 6taop& uCTaE6 TOU Cv x6yw aepofoua-

roS Kai TnS wapoxl n owo(a ea otbciX6Tav av cEopu6¢OVTaV

U6 VO ot 6QT&CIS Tn vouoOfO(a Trn AuoTOiag.

12. '0TMV n yUVcKa eUCA1VCI6 tUi 8 Uc C o6VTa.n Yfpa-

ToO uc &on TIS 6taruCtI" tn voIJoeE(7G* Tns K6woou aVrT(

Oc o06vTan xrwcfa; UC 86o1 Tnv (6ta vouoeco(a, T6Tc, yxa
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olowo6q uwo)oytouo6 Tns ouv-r&FcwS xc uc Scion Ti 61a-

&CIS TnS vouoeCaqo~ Tn AuorTQia, ect c'apu64OVT0t ot61a-
Tr&ctS Tou &PePOU 17 Kat TWV uWoWQPQY066Wv 10 Kat 11, WS

n yuva(Ket va c(xc 6ecucA1joct 6tscaiwua cc o6vTaun Xnpc(as

06uwva u TtS 6ItCt&CIS Trig vouoeca(a Tn' Kuiroou.

T~tAo s 2

ffaPOxE uC &on Tn vouoeCo0( TnS K6wOou

'Apoo 19

(1) Av ip6owwo 8cucAtwvct 6tKiWua oc OGVTaun U Bon
u6vo r q' icp66ous a46iAtonon Tou WPQyuaorot6OnKv ou~wva
UC TIS' 61T6z&E19' Tn'; VOUOeECiar, Tn'; K&ITooO, T6TE xopflYCiTai

n 06VTa~n aui cai 01. 61T6&d~Ct'; Tou Aoeo00 16 6cv coaou6-
OVTat OTnV npOKciucvn nEOifTwon.

(2) (a) Av wo60wio bc 8cucAtiivet 6t'caiWu c naooxA

uc Bon WEP166oug a6LAtons ou nDayIJaTO'OrrOrenKav o6uwva

Uc TI' 6t1aT&CIS Tn VOUOOCOiag Tng Kunrou, aXA6 eEucA16VEI
TETOtO 6tKai wua U ouvunoAoytou6 TWV ncpt6bwv ta&Xicns

nou Woayuaoot nKv o6u'bWvc uC TVS 6rt&ctI S n' vouo-
eco{l i t r v T io Mco6tv 6wnwS woBA¢crat oTo &o6eoo 16,

T6TC o aou66to; soogc Tn' KUwpoU UWOXOyci4 TO Too6 Tng

dOuuTAfPWUaT1K6S WC10OX6; 0GU4WVa 11C TIS 6ta dCci' Tt; vouo-
Bco{Cz Tnq KOwrou, uc 8&on aiOKXCtICtIK' TI' wcot66oug ao&-

Xiong nou wTQyucTowotienicv OUII wa UC TI' 6tautoCIS Tn'

vouoecoa' auTA.

(8) To noo6 Tn BCotKAS Woox6S nou oOC( XE t O6u$Wvu

uc TI'; 6tuT&&Ct Tns' lrcioo6oag' Z~ju~uon; 'aOopirTU, oTnV

n1incW1Twon lniUT, WS; COS':

(t) 0 uu66to sooidg Tn K6voou uroXoy(¢iC TO ecw-
PnrtK6 noo6 Tn' wQox Woo ou eG KQTa8 A6TuV
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av 01 1To(o6ot ao&xtons wou aYuaTorotweInKv

o6u4wva uc Tu b1aTi&EI TrI Vouoeco(aQ Kai
TWuV 660 mcov, ouvunoAoyt6ucVES 6wws ooXincTat

OTO &Pepo 16, cixav WopyUaTOwOtec( anoICAC)tOCtKi

c6uowva uc rti 6iaT&&cts ns vouoecoias rn4

K6lnou

(ti ) AKooAouw o 4ooojat; ea CnIuE0(Gct TnV WS aVWT0iP

uwoXoytoeC(Ca OcWPnTIKA aoDOXA Kacg C"vCaXoy(a

Tn'; oxion4; TWv wcP166wv aosa4ion iou WPayuro-
WoiterlCav oCGu6Wva u TIS 6ICt6CI ins vouoOeccia

ns KOou Ipos To 0 otoua Twv Ocpt66wv aurTv

Kat TWV WOE166WV ao$taion' ; ou wOaYUaTonoiiOTKcav

o0uwvc uc Ti. 6ta& 6ci; ins vouoecofas Tn'
Auoxofa5.

(3) KaT& Tnv cMaauoy6 TWV 6taa&&Wv Tns naoayo&6ou (2),

6rav, o0u.wva WE Tt 5ta l Tris VC;:oecagi; Tn; KOrnou,

yuvai~a avatrci a6Vuarn YoaTOI;, o aou6btos dooag~ Tn'

K6noou XauB&vct un6 din, aTnv KnT6AXrXnn TIEOinTwon, TTCol66ou';

aatX&ans not) roaYuauowotl66nhcv aT6 TO o)uyo Tn'; Ev6inicn6-
ucvn, aCuGwvcI uc TI' 6S ToaeiE' xns vouo6caias Kai Tv
660 ME~v

(4) KQT& Tnv C¢aoQlJOY6 TWV 6taTci&CWV Tn'; vouoecoia Tri;

K61T0u ITou albopo~v Tfl ouvT&tuII inAit~iQ TWV UETcaAAW06XWV,

o aou66io; soow; in' K6lwpou xauB&vct un6,bn ncot66ouq ad-&-
Axon; wou wpayuauowot66n~av o6udwva uc in voioecia Tns
Auaoci'o cc awaox6Xnon Wou ea cecwoci o wi; ancc6Aa6non IIT aX-
XW6Oxou o6uwva uc Tn vouoecoia T(n; K6iwoou.

(5) KaTi Tnv C013OOUOyfi TWV 6IaT6tcWv TWV ffaoaYP&4bWv (2)

ugxpt (4), o apu66ios Iboolkag Tns K5woou XauBivcx uw6*n
nTdx66ous ao6Atons wou lpayUaTOwoieflKCav a6u4Wva Lid TiO;

61al& ctS Tn' vouoeccia Tn' AuoToias udT6 tis 6 Iavouapiou
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1957 <at oTo uETOO WOU T ToICS€ O{po6ot ao4taiong civet
avaysai(c yta Tn ecuEX(wwon6IKatu6aTo4 cc WOaOx6.

Kct&Xato 5

flpoxcb Avepyis

"Apepo 20

(1) Av wp6awno iXci aeaoxoAnfe{ uCT6 TnV TCACUTai EGO60

Tou OTnv UCotox6 Tou cv6g Mipougc ac araox6Xnan n owo(a

UW4yC at aTTnV ao&Xoton Tns QVCoYiag, T6Tc, yIa oKoNo6

8cucX(wong 6tKat uaTos 0' Cin6oua avEoYy(Ci, G6U4WVa uc

TI 5taT&&ctg Tnc vouoeco(a TOU MEoouS auTo6, oWOIa6 Co

150060C o0o065 rou WoyuaToWo%6enKC oau'1wvu uC rt 6ta-

T&ECIS Tns vouoeco(ai Tou &XIou Mfoou Oa Xoy(iCETut WS

irP(o6o CIGooP& 6uv&ucI TWv 6Iau&CCWv Tns vouoecaaq
rou irp~Tou M Oou .

(2) H CDauoY6 Tn; Taoayocibou (1) oc cxxon uC T14 bla-

T6&Et Tns vouoOeoiaq TnS AUTOiaaS wnoUnoeLTct 6tt o COYa-
e6ucuoS, KaT& Touq TEACUTaiOUS 666ca t6vcs TOtv aw6 Tnv

UWoBoA6 Tn axT6CoCW4 TOU yta cli6oua, aaoxoAlenK ouvoXt'&

TOUA&XIOTO yta TEOOCOt cB5ou&6c cac cTraoX6Anon 1Tou uTr&-

yCTat oTnv aos &Aton avcoyia(, CKT6 av n anaox6Xnon TCoUaTi-

oTnic xwoiq Kaut& unatt6TnTa Tou cpya c6ivou.

(3) 'Otcav no6owuo anatTci Ewi6oua avcpyias o6uUwva ue

TIS 8t 6t&Cl Tn; voouoecoias TTs KOnnou uc B&ofn Tnv Tao6-

yQaO (1), OlrOtaMQ6rOTC 7TCOiO6OS ytO Tnv olToia to IrT6ow7ro

auT6 r6oc Eroto cl6 oua o6usulva u tis 6ta r&ct' Tns vouo-
8co{a Tnq AUCTOi{a ea Aoyi{cTat W, WCOi{o; WtI66Tnong

a6uiwva uc tIS 61tactct Tn Vouoecoiac Tns K6noou, cd6oov

n wcpio6oq auTA EuNinTci uioa oTout TcXuCTaiouS 666cKa

u6vc w iv an6 Tnv no~yn nuEoa Yla Tnv OnOia XOOnYciTat

Ci{6oua avEOYiaS uc a&on tIS 6Ita &I9c Tns vouoecofaS Tns
KOnoou.
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IEPOE IV

AIAOOPEZ AIATABEIX

ApOpo 21

(1) Ot aou66tcs aPxS TWV Mcoiu 6a Ke6oQoouV uc ouu'bvci

Ta aUvayKaia 6IOlKTIK6 iJTOa Yta Tnv COQPUOY Tn; Tapo~oUa

E6uBaons.

(2) Ot upu66ics apXis Twv Mcojv ea wXnpooooouv n uta

Tnv &XXn -

(a) 6)AQ Ta uiToa 1TOU Wir(vouv ytQ Tnv tapouoyi Tn

w-coocas EGucaons, at

(8) 6Xc5 TIS TPOOW0160CIS Trni vouoecatag TOU',
wOU UOQE( va £InpOCaOOUV Tnv £saouoYA Tf
1TaOO6Oci Zu~cion.

(3) Ot apXi Kai 01 boocg Twv Mcpv 6a aAAnAo8oneo6vTai

anfV EIaQOY Tns EOuaang Kai 6a cvcoyo6v ws cuv ea
cs&ouoacv in 61K6 TouS Vouoeco{a. H Bo6ecia auTAf ea

vaoiEXETcSi Scaocciv.

(4) 0t aoXI Kaiat 01 o$o twv TW Mcpv 6cV £ITQC1Tat
va Un 6XOV~at awaITTOCI Kai &Xa yypatca ou Tou uWoB6A-

XoVtai yta u6vo To x6yo 6Tt auT& EXOUV OUVTaxEi OTnV C i.-
onun yXioca iou iA&ou MHpous.

(5) 01 PX Kai 01 *OoPC(t 'WV ME(O V Uoo 6 V KcT& Tnv
C ouoYA TIn wapo~oaq Zjucaon va CfKotvvo v cIawcuecltac

ucraE6 Tou' WS Kai Ta cv6ta~co6ucva o6awwa 6 TOUS nnOc£ou-

otouw TOUq.
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(6) IaTPtIKC CCT&octe ot OiTOiC- a OtToVTat arT' C4aOuo-

yA TV 6taTG&CWV Tns VOUoCoGaQ TOU cv6S MfoouS Kat aooo0v
wp6owna wou 6tau~vouv ornv WCPtoXA Tou i)Aou MOouS,
y(vovTat 6oXcoa a6 afxnon Tou apu66tou #6opia, aw6 To *opia

Tou T6Wou 6tauoV65 Tou cv6taQ$o6ucvou WDOooWou. Ot 6aiavo

TWv cV X6yw CEc &ocWV Baovouv toV TCXCTL(O tooka.

"Apopo 22

rta 61cuK6Xuvao r ns CaoUOYS T1 naoo6oas Z6ufaons,

Kat lbtC(TC0a Yta Tn 6nuiouoyia anx6s Kat xaXc(as otv6con,

uCTa 6 TWv cv6tasco6ucvwv 4lowv, ot ao6tcE QPXE TWv

Hcpcv ea tbo,6oouv unPEOo(SO uv6CououS.

'Aooo 23

(1) Kaec anaXayA A us(won Wou WPoOXiVCt aw6 Tis 6ta-
T&&cIS Tns vouoeio(a tou cv6s Micous yta s6oous, XuOt6onua,
6t'CattIK& TiAvi A xfAn cyypas4s, yia gyypasa A 6iicatoloyri-
StK&, Ta oWO(a WPi1r va uwooAeo6v 06uswva uc tIS 6tar&ctS

rn4 EV 6yw uouoecaifa, CwrrICTrVETat <nt OTa aVUiOTOtc

6yypalc Kat 6tKaItoYntIK, Ta OTOia vpfwt va uwO&A) OvTat

Yla Tnv cbaOuoy6 Tnq nnno6aac MB6aon< t Wv 6taeT&CWv

Tnq; vouoecoia Tou 6XIOU M;.OOUS.

(2) &AcatoXOynti6 Ka-t yyoaca rift cibou t otoia

nifElct va uWofXovtat ou6'bWva uE TlIV naoo6oa ruaon be

XPACouv CWIK6pwons an6 IWX~WuaTtK6c A woo&Cvtc aoXi.

"Agepo 24

(1) AtT6CtS, 6nxocit A npoobuyi, Ot OWOUcS uWoBaX-

XovTat 0' Cuo 0UOYA T o aoo6oas E6uecos ToW 61tozt6WV

Tn' vouoeccial; Oloniubrloxe M~oouS, rrpoS uta aoXA 6 4Opga
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6 6Xxn apu66t unnocioi Tou cv64 Mipous, Oa 6cwPOGVTat

WS aIT60ct, 6niGocI 6 wpooo4uoys unoBXnec(act a' acx6,
sop'a 6 W~n apu668 U noca(a Tou &XXou MtouS.

(2) A(hnon ya wxpox6 wou uwoSX6enKE uc 8&an Tt btaT&-
Fct Tns vouoecocxa TOU Ev6S MHpoo, toxtci Ka wS aknon
yiu Tnv aoVToTotXn waoox6 OiUuWv* UC tIS 6t1T&CIct TOU
&A)ou mkoos c46co ni wapoxii cxorrj civat c8ricxouvx

uE TIS 68T&EEI t TnS irxOo60ax; Zu~cnr 'ro6TO, 611WS, 6CV
toXGcr 6xav o a cTnTnrS~ Qrvrd aWMTtc 6wwS n~ EtErcnr aiTnons
yti oGvTcx Y6PcxTO Uc $&on TIS 8ixt&oCtS Tns voUoecaOla

Tou )oou MEPoouS, vaoBXn6Bc(.

(3) AIt6octI, 8inioct 6 npoowbuyi wou nopwct va uwo8Xn-

eo6oV ioC oc Kaeoptou ivn wpoecou(f o6ulbwva tie tIS 6t1Ct&iEt'

Tns vouoeco{cx4 Tou cv6q Mfpoou, ac aoxA, 4opc 6 &xXn apu6-
6ic uwnpco(d Tou MEPoouS auTo6, uwopoov va uwoBXneo6v uioca
oTnv (6t 'roo8Cou(a oTnv CxotV(otx uwnp co( TOU OU
mipous.

() ETIS WCPtWTrjGCtS two wtzpcyp~twv (1) ici (3), ni own-
pEOO{ omnv owofa Exct y(vet n UWoBoXA ob(Xct VOL 6taBtB6ot

oW~il aeuoTonon Tv aiTnon, 66xwon 6 niooouy6 otnv xi-

OTOtXn aou6ia unocoia ToU &XXou M oout.

"ApOpo 25

(1) 0 aou661o5 0oo as Tou Ev6S MHoous, CciwnoOVEt Tt'
buvuct Tr c oo6olas E uBaoris uwoxo6o0Cl- ToU Oto v6utOum
TOU MHooUs aU oG A Oc OWOO66WOTE iXXo CAE66COa uc-mxotDtuo
v6utoua.

(2) H aw66oan 6anav( v 0' EboQuoy6 Tns vaoo60cg Z6uBaon
Ocit va yiVCeal omo V6utou Tou MEoouS OTO OlOO 0 4bOaq,
IOu xoP6Ynoc tnv naooxn, XcXt Tnv t8oa ToU.
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(3) EuB&ouaTa uc Sion Tnv iTapo6oo Z6uBan Oa Y(vovTal

ausUwva uc ttgioaX 6 oUces ucTa&6 TWV 66O MEoV oXCTIKig
61CUeCTAOCIS KCT& TO Xp6VO TqS anoooX6 ToU £US&IOiTO.

"Aopo 26

OTUV 0 $009aS cv6s M Poug irjogLn cc wI~TaOCtBoX6I
napoXkoc owoto6AWoTC wO6owno yta oola66WoTC ItCDOO6O

Krot Ot T LITO c o T6 O4fEXCTat clVTiCTOtxn apX YTQ~la. TT1v
i6ta nito6o uc Sion TIS 6tT&cLtg tng Vouoecoiag tou &Xou
MDouSo too$ig too T ACura(ou MEOOU TrapoaKcoaTC( m6 Tnv
osctx6ucvn aoaoxT o woo6 Wou KaaeA6ncc g WOOKaaBoXA

Ka To 6tmoti8&ct ato 4opia Tou WP6TOU Mg0ouq. Av ibookag
toU cv6g Miaoo IcotE8oAc ucycaxTtcpri oi6 tnv o~cxx6ucvn
iraooXi yta OnOra6AwOTC woio6o, yIa Tnv onofa o $ooia,
tou 6XXou MHooug Ka0Ce~aoTa uw6xpcos ucatYCv6otcoa Va KOao-

B&ICI aVTiotoIXrl lroOOXf, TO i~oav ar6 TO otbctx6ucvo iroo6
TnS WraoOXti eEWOciTal, Yla OKCO1TOI5 TOU W011tOU UiQO Tflg
naoayoOu aUTAS, wg TroioaTaOBoXA.

'ApOpo 27

(1) K&ec aut iOBTnon ucTa&6 twv MCo(V oXEtuK& uC Tnv
counvcia T nv caOUOY Tns rrioo6oa E~ijsaonc, 0a anotcAci

To aVTIKCiuCoO aucov 6tainayia-oc6ocwv IICTa& TWV af)U61Wu

aPX6V TWv MH0ov.

(2) AV n aulo08iTnon bcv cuivat 6uvaT6 va crixueci uc
oUT6 riov tp6wo tu'a cc -C IJ6VEc; or6 tnv gvao~n twv 6ta-
ItcYUCstc60CWV, T6TC aUTA avaTicTat uc a!Tnon tou cv6s

A Kat Twv 66o Hcpv, CC AtITrnrtK6 AiKaoTAiPto, tou offoiou
n O6 vecon Kat ot Kavu6vc ACTtOoYYia ea KanooPCov~at uC

ouu6Wvia uc'a&6 tcv MCPcv.
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(3) To imciTnrxi6 KdOT6fioO Oa Cu.X6Ct Tnv austaBlTnon
o5ubwvWa u¢ TO 1VC6Ua Kt Tt4 Battu i aoXq nou bt6iouv
TnV naooa EuuBcaon, ot awogbaoct Tou ea Cvat 6caucu~t'c&

HEPOZ V

METABATIKEE KAI TEAIKEE AIATA=EIE

"Apepo 28

(1) H wapo6cm E6uSaon 6c ecucX1ivct 6t1t6UQtU KaTaBOAX6S
napox(v ytc wctO66ous OU 1rvonyO6VTrt Tns EvauC0n TI1 tXOx6 o

(2) rta Tn eCucA(wan 6tat6uuos cc nmooXf6 uc 8&on Tnv
napo60ca Zu6uon, Oa AauB&vovtox uw6tn Kat wcoioo aa6xtons
nOu upayuCTONOtlienKv OcUowva uc tIS vouoecO(ES TWv McP6v

iotv aw6 mv Evaaon Tn tox6o Tn nooioCal EGuBao9oq.

(3) Me rriv cw745Au*rn Twv 6taxa'cwv Trng wampayo,64ou ()
n wapo,5o Zuu~uOan tox0ct cn(ons Kat yta aO4 XtOt1KkS Vt1-

wroct ot ovo(cc cwfiAeav wotv mw6 nv ivaogi T n toxos
Tn4, E[6oov 6tKat6laT noU cixcv 66n cvcyvwotoTci 6CV XOUV
UoOXneci uc c4&va& wXnowug . ZTt# nCOtWTcOCc l aUrTa,

waooxS o~ctx6ucvcs 6uu&uci TnS ioooa E6uBaons 6a Kcoooi-
ovTat a6uwva UC TtS 6taT& ctq Tn 6oco aaw6 ai[non Tou
6iKaio6Xou. Av n aiTnon Y anoVou6 Tnic naooxs uwoBAn~c
u~oa cc 66o xp6vta an6 Tnv 6vaorn Tns IoX6o Tn waoo6ccs
z6uBfcn; n waoox6 xoonycimTt an6 Trv cv x6yw ivapEn btaoo-
OETIK& n woOXi xopnyciTat aw6 Tiv nueOounvia WOU KaeOi-
CTaxat ou4Wva uC TI- 6tatiCtS TnS vouoecoias K&ec MEooU4.
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'ApOpo 29

H apaO(oua ZOuBuon 6c 0yEI Td KEKTnuiva 6ticut~ngeTa

oo1ou6!oTc i0ooocou oGubWva uc TI 6taT6ctC Tn vouo-

ecoias Tng AuOTOPaS, To oiofo, yIa nOXITIKO6S 6 eprOKcUTI-

Ko06 X6yous j yta x6yous KaTcyWy6S, unioTn SX&Sn c" 6o

a6Oo& 6t1KaUaTa KOtVWVtKcr ao$&cataC.

"Ap8oO 30

(1) H napo~oa Zu'IBaon X06CCI Ent w owons. Ta yydaa

cwl KpwOcOn e avoTaxayokv To YpQyoO6TEOO OTn Acucwa(a.

(2) H trapoioa ZuBaon eM Tcec( oc tax6 rnv TrPdjn nuwoa

rou TP(rou u6va an6 CKC(Vo KaT& ToV oWoio Ba iXOUV cvraX-
Xayi Ta Eyypat* EVIK60wofs.

(3) H wapooa Z uBaon ouvouoxoyc(rat yia aoopian

6160Kta. &6varaT va Kaayycxec( ypawrrs av6 owoto66vorc

MfPOC ciri6(60VraS 6W6cEc~unvt nw0Et61r0(flof oro uio Mfpos.

(4) EC WEP(irwan scaruyycX(aS rns wapo'oa EuBaons,
61Kat11a1arou aUoiiGenKCav, o0uUWva uE TIC 6ta&EcEI Tnc

ZruBaons uEXPt KQt rnv nucoounv(a TEouCTtIauo06 Tn tox6os

TnC, 61aTnPoovTlxt Kat y(vovtc baaWoaMY~ucTrc6EaS uc oKo6

Tn 61CueETnon OnO1WV 7ortr. 61CCLo11tai16T*U WOU loiarOVTat OTO

OT&6tO Tns a6KTnonS uc Baion rti 6taTa&CtS Tns Z~uaonc.
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EE HIT2EH AYTOY, ot Triroc o6Olc ToitV 660 Mcn6v
unyonzprav Tnv poo06oa T£uaon.

ErINE OTn Bt.uun OTIS 5 Nocutio{ou, 1991, oc 66~o

TffWT6TUntQ oTn rcouavtK6 Kat E),XnvtrSr yX00aooa Ka TrV 66o

Kctugvwv 6vrov cLoou auecvTz lcw.

fta T1v AuaxptaiK1 AfOTIoicpatia:

JOSEF HESOUN

l-tt "rfv Kxmptcu AihoKpcttict:

DR. IACOVOS ARISTIDOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF CYPRUS ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Republic of Cyprus,

Desiring to regulate relations between their two States in the field of social
security,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Convention:

1. "Legislation" means the laws, regulations and statutory instruments which
relate to the branches of social security specified in paragraph (1) of article 2;

2. "Territory" means, in the case of Austria, the federal territory of Austria; in
the case of Cyprus, the island of Cyprus;

3. "National" means, in the case of Austria, an Austrian citizen; in the case of
Cyprus, a citizen of the Republic of Cyprus;

4. "Competent public authority" means, in the case of Austria, the Fed-
eral Minister responsible for the application of the legislation specified in subpara-
graph 1 of paragraph (1) of article 2; in the case of Cyprus, the Minister of Labour
and Social Security;

5. "Insurance authority" means, in the case of Austria, the institute or author-
ity responsible for the implementation of the legislation, or part of the legislation,
specified in subparagraph 1 of paragraph (1) of article 2; in the case of Cyprus, the
Office of Social Insurance Services;

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority which is
competent under the applicable legislation;

7. "Period of coverage" means a contribution period or equivalent period
which is designated or recognized as such in respect of the relevant benefit under the
legislation of one Contracting State;

8. "Cash benefit" or "pension" means a cash benefit or pension, including any
portions thereof payable out of public funds, any supplements, adjustment amounts
or additional allowances, as well as lump-sum settlements and payments effected by
way of reimbursement of contributions.

(2) Other terms used in this Convention shall have the meanings assigned to
them in the applicable legislation.

I Came into force on I January 1993, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Nicosia on 7 October 1992, in accordance with article 30 (2).
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Article 2

(1) This Convention shall apply:

1. In relation to Austria, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance,

(b) Accident insurance,

(c) Pension insurance, with the exception of special insurance for notaries,

(d) Unemployment benefit;

2. In relation to Cyprus, to the Social Security Acts 1980 to 1990 concerning:

(a) Maternity benefit,

(b) Sickness benefit,

(c) Benefits in respect of industrial accidents and occupational diseases,

(d) Old-age pension,

(e) Invalidity pension,

(f) Widow's (widower's) pension,

(g) Orphans' benefit,

(h) Unemployment benefit.

(2) This Convention shall also apply to all legislation which supersedes,
replaces, amends, supplements or consolidates the legislation specified in para-
graph (1).

(3) This Convention shall not affect any other agreement on social security
which either Contracting State has concluded with third States or any legislation
giving effect to such agreement, except insofar as such agreement or legislation
contains provisions relating to the apportionment of insurance burdens.

Article 3

This Convention shall apply:

(a) To persons who are or have been subject to the legislation of one or both of
the Contracting States;

(b) To other persons insofar as they derive their rights from the persons re-
ferred to in subparagraph (a).

Article 4

(1) Except as otherwise provided in this Convention, nationals of one Con-
tracting State shall, in the application of the legislation of the other Contracting
State, have equal status with nationals of the other Contracting State.

(2) Benefits under the legislation of one Contracting State shall be granted to
nationals of the other Contracting State who are ordinarily resident outside the
territory of both Contracting States, on the same conditions and to the same extent
as if they were nationals of the first-mentioned Contracting State who ordinarily
reside outside the territory of the Contracting States.
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(3) Paragraph (1) shall not affect Austrian legislation concerning:
(a) The participation of insured persons and employers in the administration of

insurance authorities and associations or in adjudication in the field of social secu-
rity;

(b) Rules for the apportionment of insurance burdens under agreements with
third States;

(c) The insurance of persons employed at an official Austrian diplomatic mis-
sion or consular post in a third State or by members of any such mission or post.

(4) With regard to Austrian legislation concerning the crediting of periods of
war service and equivalent periods, paragraph (1) shall apply only to Cypriot nation-
als who possessed Austrian nationality immediately prior to 13 March 1938.

Article 5
(1) Except as otherwise provided in this Convention, pensions and other

cash benefits, with the exception of unemployment benefit, which are due under the
legislation of one Contracting State shall also be payable to nationals of both Con-
tracting States, and to other persons insofar as they derive their rights from a na-
tional, in the event of the claimant's residence in the territory of the other Con-
tracting State.

(2) Paragraph (1) shall not apply to the compensatory allowance under Aus-
trian legislation.

PART II

PROVISIONS GOVERNING THE LEGISLATION APPLICABLE

Article 6
Except as otherwise provided in articles 7 to 9, the obligation of a gainfully

employed person to participate in an insurance scheme shall be determined by the
legislation of the Contracting State in whose territory the gainful employment is
pursued. The foregoing shall also apply if the place of residence of the employed
person or the principal place of business of the employer is situated in the territory
of the other Contracting State.

Article 7
(1) If an insured person is temporarily sent by an employer having his resi-

dence or principal place of business in the territory of one Contracting State from
the territory of that Contracting State to the territory of the other Contracting State,
the legislation of the first-mentioned Contracting State shall apply during the first
24 calendar months of his employment in the territory of the other Contracting
State.

(2) If a person employed by an airline having its principal place of business in
the territory of one Contracting State is sent from the territory of that Contracting
State to the territory of the other Contracting State, the legislation of the first-men-
tioned Contracting State shall apply.

(3) The crew of an ocean-going vessel shall be subject to the legislation of the
Contracting State whose flag is flown by the vessel.
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Article 8

If a person in the public service of one Contracting State or in the service of
another public corporation of that Contracting State is employed in the territory of
the other Contracting State, he shall, in respect of such employment, be subject to
the legislation of that Contracting State only if he is a national thereof or is ordinarily
resident in its territory. However, in the latter case, he may, within three months
from the commencement of his employment, elect to be subject only to the legisla-
tion of the first-mentioned Contracting State if he is a national thereof.

Article 9

(1) The competent public authorities of both Contracting States may by mu-
tual agreement provide for exceptions to the provisions of articles 6 to 8 in the
interests of the persons affected.

(2) The application of the provisions of paragraph (1) shall be subject to a
request by the employed person and his employer.

(3) If a person as referred to in paragraph (1) or in articles 7 and 8 is subject to
the legislation of one Contracting State although his gainful employment is pursued
in the territory of the other Contracting State, the legislation shall apply as if such
gainful employment were pursued in the territory of the first-mentioned Contracting
State.

PART III

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

Special provisions relating to the determination
of periods of coverage

Article 10

(1) For the purpose of determining periods of coverage in respect of entitle-
ment to benefits provided under the legislation referred to in subparagraph 2 of
paragraph (1) of article 2, a person shall, for each day of coverage completed under
Austrian legislation, be deemed to have an insured income under Cypriot legislation
in the amount of one sixth of the basic weekly amount of the insured income, with
one month of coverage corresponding to 26 days under Austrian legislation.

(2) For the purpose of determining periods of coverage in respect of entitle-
ment to benefits provided under the legislation referred to in subparagraph 1 of
paragraph (1) of article 2:

(a) One week of coverage completed under Cypriot legislation prior to 6 Oc-
tober 1980 shall correspond to a period of coverage of six days under Austrian
legislation;

(b) The insured income in respect of a period of coverage completed under
Cypriot legislation subsequent to 5 October 1980 shall be divided by the basic
weekly amount of the insured income for the contribution year concerned. The
figure thus calculated shall be regarded as the number of weeks completed under
that legislation in the period of coverage, up to the maximum number of weeks
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during which the person was subject to such legislation in that year. Each of such
weeks shall be regarded as six days of coverage under Austrian legislation;

(c) 26 days of coverage under Cypriot legislation shall correspond to one
month of coverage under Austrian legislation, with any remaining days being re-
garded as a complete month.

(3) If it is not possible to ascertain precisely the periods of time during which
specific periods of coverage were completed under the legislation of one Contracting
State, it shall be assumed that such periods do not coincide with periods of coverage
completed under the legislation of the other Contracting State.

Chapter 2

Sickness and maternity

Article 11

(1) If, following his last entry into the territory of one Contracting State, a
person has completed a period of coverage under the legislation of that Contracting
State, a period of coverage completed under the legislation of the other Contracting
State shall, for the purpose of establishing entitlement to sickness or maternity
benefits under the legislation of the first-mentioned Contracting State, be regarded
as a period of coverage completed under the legislation of that Contracting State.

(2) If, with or without the application of this Convention, a person would be
entitled to sickness benefits in cash under the legislation of both Contracting States
for the same period of unfitness for work, he shall receive sickness benefits in cash
solely under the legislation of the Contracting State under which he was last insured.

(3) If, with or without the application of this Convention, a woman would
be entitled to maternity benefit under the legislation of both Contracting States for
the same period in respect of the same confinement, she shall receive maternity
benefit solely under the legislation of the Contracting State under which she was last
insured.

Chapter 3

Industrial accidents and occupational diseases

Article 12

(1) Where a person is employed in the territory of Austria and is subject to
Cypriot legislation in accordance with articles 7 to 9, he shall, as regards entitlement
to benefits in respect of an industrial accident sustained during such employment or
an occupational disease contracted during such employment, be treated under that
legislation as if the industrial accident or occupational disease had occurred in the
territory of Cyprus.

(2) If a person who is subject to Cypriot legislation sustains an accident after
leaving the territory of one Contracting State in order to transfer his residence to the
territory of the other Contracting State in the course of his employment and before
arriving in that territory, then, for the purpose of establishing entitlement to benefits
arising out of such accident:
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(a) The accident shall be deemed to have occurred in the territory of Cyprus;
and

(b) His absence from the territory of Cyprus shall be disregarded for the pur-
pose of determining whether his employment constituted an occupation as an em-
ployed person under that legislation.

Article 13

If a person sustains an occupational disease after he has in the territory of both
Contracting States pursued occupations of a type capable of giving rise to such
disease under the legislation of both Contracting States, only the legislation of the
Contracting State in whose territory such an occupation was last pursued before the
disease was diagnosed shall be applicable; for that purpose, each of such occupa-
tions in the territory of the other Contracting State shall, if necessary, be taken into
account.

Article 14

(1) A person who is eligible for benefits in kind under the legislation of one
Contracting State by reason of an industrial accident or occupational disease
shall, in the event of his residence in the territory of the other Contracting State,
receive benefits in kind, with the exception of vocational assistance, to the charge of
the competent insurance authority, from the insurance authority of his place of
residence, in accordance with the legislation to which that insurance authority is
subject.

(2) In the cases referred to in paragraph (1), the benefits in kind shall be
granted:

In Austria:

By the relevant local health insurance fund for the claimant's place of residence
or by an accident insurance authority;

In Cyprus:

By the health insurance institutes and agencies of the Government.

(3) In the cases referred to in paragraph (1), the provision of prostheses, major
appliances or other costly benefits in kind shall be conditional upon the consent of
the competent insurance authority, unless the provision of the benefit cannot be
delayed without seriously jeopardizing the life or health of the person concerned.

Article 15

(1) Amounts disbursed in the cases referred to in article 14 shall, with the
exception of administrative costs, be refunded by the competent insurance authority
to the insurance authority of the place of residence.

(2) The competent public authorities may, upon the proposal of the insurance
authorities concerned, agree, with a view to simplifying administrative formalities,
that, in all cases or for certain categories of cases, lump-sum settlements rather than
individual payments shall be made.
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Chapter 4

Old-age, invalidity and death (pensions)

Article 16

(1) If a person has acquired periods of coverage under the legislation of both
Contracting States, such periods shall, except as otherwise provided, be aggregated
for the purpose of establishing eligibility for benefits, insofar as those periods do not
overlap.

(2) Where the periods of coverage to be taken into consideration under the
legislation of one Contracting State for the purpose of calculating the amount of a
benefit are in all less than 12 months or 52 weeks, no benefit shall be granted under
that legislation; in such event, the insurance authority of the other Contracting State
shall take such periods of coverage into consideration for the purposes of estab-
lishing eligibility for benefits and of determining the amount of benefits as if those
periods of coverage had been completed under the legislation applicable by it. The
foregoing shall not apply if the entitlement to such benefit had been acquired under
the legislation of the first-mentioned Contracting State solely on the basis of the
periods of coverage completed under that legislation.

Section 1

BENEFITS UNDER AUSTRIAN LEGISLATION

Article 17

If a claim for benefits is filed by a person who has acquired periods of coverage
under the legislation of both Contracting States or by his surviving dependants, the
benefits shall be determined by the competent Austrian insurance authority in the
following manner:

(a) The insurance authority shall determine, in accordance with Austrian legis-
lation, whether, through the aggregation of the periods of coverage in accordance
with article 16, the person concerned is entitled to the benefit;

(b) If entitlement to a benefit exists, the insurance authority shall first calculate
the theoretical amount of the benefit that would be due if all the periods of cover-
age completed under the legislation of both Contracting States had been completed
solely under Austrian legislation. If the amount of the benefit is not conditional upon
the duration of the insurance, that amount shall be deemed to be the theoretical
amount;

(c) The insurance authority shall then calculate the partial benefit payable, on
the basis of the amount computed in accordance with subparagraph (b), according
to the ratio which the duration of the periods of coverage to be taken into account
under Austrian legislation bears to the total duration of the periods of coverage to be
taken into account under the legislation of both Contracting States.

Article 18

In applying articles 16 and 17, the competent Austrian insurance authority shall
observe the following rules:
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1. For the purpose of determining the insurance authority responsible for
paying benefits, only Austrian periods of coverage shall be taken into account.

2. Articles 16 and 17 shall not apply in respect of the eligibility requirements
for and the payment of the miners' long-service allowance under the miners' pension
insurance scheme.

3. In the implementation of article 17, the following provisions shall apply:

(a) The basis of assessment shall be determined solely by application of the
Austrian periods of coverage;

(b) Contributions under the supplementary insurance scheme, the miners'
benefit supplement, the disabled persons' supplementary allowance and the com-
pensatory allowance shall be disregarded.

4. In the implementation of article 17 (b) and (c), overlapping periods of cov-
erage under the legislation of both Contracting States shall be taken into consider-
ation as if they did not coincide.

5. If, in the implementation of article 17 (c), the total duration of the periods
of coverage to be taken into account under the legislation of both Contracting States
exceeds the maximum fixed for the computation of pension increments under Aus-
trian legislation, the partial pension payable shall be calculated according to the
ratio which the duration of the periods of coverage to be taken into account under
Austrian legislation bears to the aforementioned maximum number of months of
coverage.

6. The calculation of the disabled persons' supplementary allowance shall be
effected in accordance with article 17 (b) and (c); paragraph 11 below shall apply
mutatis mutandis.

7. The amount computed in accordance with article 17 (c) shall, where appli-
cable, be increased by increments in respect of contributions under the supplemen-
tary insurance scheme, the miners' benefit supplement, the disabled persons' sup-
plementary allowance and the compensatory allowance.

8. If the granting of benefits under the miners' pension insurance scheme
is conditional upon the completion of coverage in essentially mining occupations,
within the meaning of the Austrian legislation, at specific enterprises, only those
Cypriot periods of coverage which are based on employment in a similar occupation
at a similar enterprise shall be taken into account.

9. Special payments shall be due in the amount of the Austrian partial benefit;
paragraph 11 below shall apply mutatis mutandis.

10. (a) Where entitlement to a benefit exists under Austrian legislation without
the application of article 16, the competent insurance authority shall grant the bene-
fit due solely on the basis of the periods of coverage to be taken into account under
the legislation applicable by that insurance authority, as long as a corresponding
entitlement to a benefit does not arise under Cypriot legislation;

(b) A benefit determined in accordance with subparagraph (a) shall be recalcu-
lated in accordance with article 17 if a corresponding entitlement to a benefit is
acquired under Cypriot legislation. The recalculation shall be undertaken with effect
from the commencement date of the benefit provision under Cypriot legislation. The
binding force of previous decisions shall not preclude such recalculation.
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11. Where a person is entitled to a benefit under Austrian legislation without
the application of article 16, and if that benefit is higher than the sum of the Austrian
benefit computed in accordance with article 17 (c) and of the corresponding Cypriot
benefit, the competent insurance authority shall pay the benefit so calculated by it,
as a partial benefit, plus the difference between the aforementioned sum and the
benefit that would be due solely under Austrian legislation.

12. If, in place of a widow's pension under Cypriot legislation, a woman is
entitled to an old-age pension or a retirement pension under that legislation, arti-
cle 17 and paragraphs 10 and 11 above shall apply in the calculation of a widow's
pension under Austrian legislation as if entitlement to a widow's pension existed
under Cypriot legislation.

Section 2

BENEFITS UNDER CYPRIOT LEGISLATION

Article 19

(1) If a person is entitled to a pension solely by virtue of periods of coverage
completed under Cypriot legislation, that pension shall be payable and article 16
shall not apply.

(2) (a) Where a person is not entitled to benefits by virtue of periods of cov-
erage completed under Cypriot legislation but is entitled to such benefit by aggrega-
tion of the periods of coverage completed under the legislation of both Contracting
States, in accordance with article 16, the competent Cypriot insurance authority
shall compute the amount of the supplementary benefit in accordance with Cypriot
legislation solely on the basis of the periods of coverage completed under Cypriot
legislation;

(b) The amount of the basic benefit due in such event under the Convention
shall be determined as follows:

(i) The competent Cypriot insurance authority shall first calculate the theoretical
amount of the benefit that would be due if all the periods of coverage completed
under the legislation of both Contracting States and aggregated in accordance
with article 16 had been completed solely under Cypriot legislation.

(ii) The insurance authority shall then divide the theoretical amount of the benefit
so calculated in the ratio which the duration of the periods of coverage com-
pleted under Cypriot legislation bears to the total duration of those periods of
coverage and of the periods of coverage completed under Austrian legislation.

(3) Where a person claims an old-age pension under Cypriot legislation, the
competent Cypriot insurance authority shall, in the application of paragraph (2),
take into account, where appropriate, the periods of coverage completed by that
person's spouse under the legislation of both Contracting States.

(4) In the application of Cypriot legislation concerning the retirement age
for miners, the competent Cypriot insurance authority shall take into account the
periods of coverage completed under Austrian legislation in any occupation that
would be regarded as a mining occupation under Cypriot legislation.

(5) In the application of paragraphs (2) to (4), the competent Cypriot insur-
ance authority shall take into account periods of coverage completed under Austrian
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legislation solely after 6 January 1957 and only to the extent that those periods of
coverage are required for the purpose of establishing entitlement to benefits.

Chapter 5

Unemployment

Article 20

(1) If, after his last entry into the territory of one Contracting State, a person
has pursued an occupation which is subject to participation in an unemployment
insurance scheme, the contribution periods completed under the legislation of the
other Contracting State shall, for the purpose of establishing entitlement to unem-
ployment benefits in cash under the legislation of the first-mentioned Contracting
State, be regarded as contribution periods completed under the legislation of that
Contracting State.

(2) The application of paragraph (1) shall, in regard to Austrian legislation, be
subject to the requirement that the employed person has, for at least four weeks in
all during the last 12 months prior to filing his claim, pursued an occupation which
is subject to participation in an unemployment insurance scheme, unless the occu-
pation terminated through no fault of that person.

(3) Where a person files a claim for unemployment benefits in cash under
Cypriot legislation by virtue of paragraph (1), each period during which he has re-
ceived a benefit under Austrian legislation shall be deemed to be a period during
which he had received an unemployment benefit in cash under Cypriot legislation,
insofar as that period falls within the last 12 months prior to the first day in respect
of which an unemployment benefit in cash is due under Cypriot legislation.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21

(1) The competent public authorities of the Contracting States shall regulate
in the form of an agreement the administrative measures required for the implemen-
tation of this Convention.

(2) The competent public authorities of the Contracting States shall inform
each other of:

(a) All measures taken for the implementation of this Convention;

(b) All changes in their legislation that affect the implementation of this Con-
vention.

(3) The public and insurance authorities of the Contracting States shall assist
each other in applying this Convention and act as if they were applying their own
legislation. Such official assistance shall be free of charge.

(4) Any application or other document submitted to the public or insurance
authorities of one Contracting State may not be rejected by them for the reason that
it is drawn up in an official language of the other Contracting State.
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(5) For purposes of the application of this Convention, the public and insur-
ance authorities may communicate directly with one another and with the persons
concerned or their authorized representatives.

(6) Medical examinations conducted in the implementation of the legislation
of one Contracting State and involving persons resident in the territory of the other
Contracting State shall, upon the request of the competent insurance authority, be
arranged by the insurance authority of the place of residence. The costs of any such
examination shall be borne by that insurance authority.

Article 22

The competent public authorities of the Contracting States shall establish
liaison offices for the purpose of facilitating the administration of this Convention,
in particular with a view to creating a simple and expeditious system of communica-
tion between the insurance authorities involved on both sides.

Article 23

(1) Any partial or total exemption from taxes, stamp duty or court or registra-
tion fees provided for in the legislation of one Contracting State in respect of certifi-
cates or documents to be submitted in compliance with that legislation shall also
apply to the corresponding certificates and documents to be submitted in the imple-
mentation of this Convention or in compliance with the legislation of the other
Contracting State.

(2) Certificates and documents of any kind which have to be submitted in the
implementation of this Convention shall not require authentication by the diplo-
matic or consular authorities.

Article 24

(1) Applications, notices or appeals which, in the implementation of this Con-
vention or in compliance with the legislation of one Contracting State, are filed with
a public or insurance authority or other competent agency of one Contracting State
shall be regarded as applications, notices or appeals filed with a public or insurance
authority or other competent agency of the other Contracting State.

(2) An application submitted under the legislation of one Contracting State for
a benefit shall be deemed also to be an application under the legislation of the other
Contracting State for a corresponding benefit to which entitlement exists by virtue
of this Convention; the foregoing shall not apply if the applicant expressly requests
that the computation of an old-age benefit to which entitlement has been acquired
under the legislation of one Contracting State be deferred.

(3) Any applications, notices or appeals which, in compliance with the legisla-
tion of one Contracting State, have to be filed with a public or insurance authority
or other competent authority of that Contracting State within a prescribed period
may be submitted within the same period to the corresponding authority of the other
Contracting State.

(4) In the cases referred to in paragraphs (1) to (3), the authority claimed
on shall forward such applications, notices or appeals without delay to the corre-
sponding competent authority of the other Contracting State.
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Article 25

(1) The competent insurance authority of one Contracting State may validly
discharge its payment obligations in the currency of that Contracting State or in
another freely convertible currency.

(2) The reimbursements provided for under this Convention shall be effected
in the currency of the Contracting State in which the insurance authority granting
the benefit is domiciled.

(3) Any remittances due pursuant to this Convention shall be effected in
accordance with the agreements which are in force in this respect in both Con-
tracting States at the time of the remittance.

Article 26

If an insurance authority of one Contracting State has made an advance pay-
ment and is required to grant in respect of the same period a subsequent payment of
a corresponding benefit under the legislation of the other Contracting State, the
insurance authority of that Contracting State shall retain from such subsequent
payment the amount remitted as the advance payment and shall transfer the with-
held amount to the insurance authority of the first-mentioned Contracting State. If
the insurance authority of one Contracting State has paid a benefit for an amount
higher than that due in respect of a period for which the insurance authority of the
other Contracting State subsequently has to provide a corresponding benefit, the
overpaid amount of the benefit shall be regarded as an advance payment within
the meaning of the first sentence.

Article 27

(1) Any disagreement between the two Contracting States concerning the
interpretation or application of this Convention shall be made the subject of direct
negotiations between the competent public authorities of both Contracting States.

(2) If the disagreement cannot be settled in this manner within six months
from the commencement of the negotiations, it shall, at the request of either or both
of the Contracting States, be referred to an arbitral body, whose composition shall
be determined by agreement between the two Contracting States. The procedure to
be adopted shall be fixed in like manner.

(3) The arbitral body shall resolve the matter in dispute according to the prin-
ciples and spirit of this Convention. Its decisions shall be final and binding.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 28

(1) This Convention shall not establish any entitlement to the payment of
benefits for the period prior to its entry into force.

(2) For the purpose of determining entitlement to benefits under this Conven-
tion, periods of coverage completed under the legislation of one Contracting State
prior to the entry into force of this Convention shall also be taken into account.
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(3) Without prejudice to the provisions set out in paragraph (1), this Conven-
tion shall also apply to insured events which have arisen prior to its entry into force,
insofar as previously determined entitlements have not been settled by lump-sum
payments. In the cases to which this paragraph applies, pensions which are due
solely by virtue of this Convention shall, upon application by the claimant, be deter-
mined in accordance with the provisions hereof. If the application for determination
of the pensions is filed within two years from the entry into force of this Convention,
the benefits shall be paid as from the entry into force of the Convention; otherwise
they shall be paid as from the date fixed in accordance with the legislation of each of
the two Contracting States.

Article 29

Any existing rights under Austrian legislation of any person who has been dis-
advantaged in the field of social security for political or religious reasons or by
reason of his ethnic origin shall not be affected by this Convention.

Article 30

(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Nicosia.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it subject to giving twelve months' notice in writing.

(4) In the event of termination of this Convention by denunciation, the provi-
sions hereof shall continue to apply in respect of entitlements to benefits established
up to that time; negotiations shall take place for the settlement of rights in course of
acquisition by virtue of the provisions of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of both Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Vienna, on 5 November 1991, in two original copies in the German and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

JOSEF HESOUN

For the Republic
of Cyprus:

DR. IACOVOS ARISTIDOU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE StCURITt SOCIALE ENTRE LA R1fPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RItPUBLIQUE DE CHYPRE

La Rdpublique d'Autriche et la R6publique de Chypre,
D6sireuses de r6glementer les relations mutuelles entre les deux Etats dans le

domaine de la s~curit6 sociale,
Sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

1) Aux fins de la pr~sente Convention :
1. Les termes « l6gislation ou « dispositions l~gislatives d~signent les lois,

r~glements et textes rdglementaires relatifs aux regimes de s6curitd sociale vis6s au
paragraphe 1 de l'article 2;

2. Le terme « territoire ddsigne, pour l'Autriche, son territoire f6d~ral et,
pour Chypre, l'ile de Chypre;

3. Le terme « ressortissant d6signe, pour l'Autriche, un ressortissant autri-
chien et, pour Chypre, un ressortissant de la R~publique de Chypre;

4. L'expression « autoritd comp6tente d~signe, pour l'Autriche, le Ministre
f~d~ral charg6 de l'application de ]a legislation vis~e A l'alin~a 1) 1 de l'article 2 et,
pour Chypre, le Ministre du travail et de la s~curit6 sociale;

5. Le terme « organisme ,, ddsigne, pour l'Autriche, l'institution ou l'autorit6
charg6e de l'application de tout ou partie de la legislation visde A l'alinda 1) 1 de
l'article 2 et, pour Chypre, le bureau charg6 des services de s~curit6 sociale;

6. L'expression « organisme competent >, ddsigne l'organisme comp&ent
selon la ldgislation applicable;

7. L'expression « p6riode d'assurance > ddsigne une p~riode de cotisation ou
une p~riode assimil6e d6finie ou reconnue comme telle selon la legislation d'un Etat
contractant pour la prestation consid~r~e;

8. Les expressions « prestation en esp&es ou « pension > d6signent une
prestation en esp~ces ou une pension, y compris tous les 6lments payds sur des
fonds publics, les majorations, ajustements et complments ainsi que les indemnitds
en capital et les versements faits en remboursement de cotisations.

2) Aux fins de l'application de la prdsente Convention, les autres expressions
ont le sens que leur donne la legislation applicable.

I Entree en vigueur le lerjanvier 1993, soit le premier jour du troisitme mois ayant suivi le mois de l'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Nicosie le 7 octobre 1992, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 30.
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Article 2
1) La pr6sente Convention s'applique :
1. Pour l'Autriche, A la l6gislation concernant:

a) L'assurance maladie;

b) L'assurance contre les accidents;

c) L'assurance-pensions, A l'exception de l'assurance sp6ciale des notaires;

d) Les indemnit6s de ch6mage;

2. Pour Chypre, aux lois sur la s6curit6 sociale de 1980 A 1990 concernant:

a) La prime d'accouchement;

b) Les indemnit6s de maladie;

c) Les prestations en cas d'accident du travail et de maladie professionnelle;

d) La pension de vieillesse;

e) La pension d'invalidit6;

f) La pension aux veuves (veufs);

g) Les prestations aux orphelins;

h) Les indemnit6s de ch6mage.

2) La pr6sente Convention s'applique aussi A toutes les dispositions 16gisla-
tives qui annulent, remplacent, modifient, complktent ou r6capitulent les disposi-
tions l6gislatives vis6es au paragraphe 1.

3) La prdsente Convention ne modifie pas les autres accords de s6curit6
sociale conclus entre l'un des Etats contractants et des Etats tiers ni les dispositions
16gislatives servant A leur application, dans la mesure oii ces accords ou dispositions
16gislatives ne contiennent pas de dispositions relatives la responsabilit6 en ma-
tire d'assurance.

Article 3

La prdsente Convention s'applique :
a) Aux personnes qui sont ou ont t6 soumises A la 16gislation d'un des Etats

contractants ou des deux;
b) Aux personnes qui tirent leurs droits des personnes vis6es A l'alin6a a.

Article 4

1) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la pr6sente Convention, les
ressortissants d'un Etat contractant sont assimilds, pour l'application de la l6gisla-
tion de 'autre Etat contractant, aux ressortissants de cet Etat.

2) Les prestations A servir conform6ment A la 16gislation de l'un des Etats
contractants sont servies aux ressortissants de 'autre Etat contractant qui r6sident
habituellement hors du territoire des deux Etats aux m~mes conditions et dans la
m~me mesure qu'aux ressortissants du premier Etat contractant qui r6sident habi-
tuellement hors du territoire des deux Etats.
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3) Le paragraphe 1 ne modifie pas la 16gislation autrichienne concernant

a) La participation des assur6s et des employeurs aux organes des organismes
et des associations ainsi qu' la formation de la jurisprudence en mati~re de sdcurit6
sociale;

b) Les dispositions des accords conclus avec des Etats tiers relatives A la res-
ponsabilitd en mati~re d'assurance;

c) L'assurance des personnes employdes aupr~s d'une mission officielle autri-
chienne dans un Etat tiers ou aupris des membres d'une telle mission.

4) En ce qui concerne la 16gislation autrichienne relative A la prise en con-
sid6ration des pdriodes de service en temps de guerre et des p6riodes assimil6es,
le paragraphe 1 ne s'applique qu'aux ressortissants chypriotes qui poss~daient 1a
nationalit6 autrichienne imm diatement avant le 13 mars 1938.

Article 5

1) A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la pr6sente Convention, les
pensions et autres prestations en esp&ces, A l'exception des indemnit6s de chomage,
dues selon la 16gislation de l'un des Etats contractants sont vers6es aux ressor-
tissants des deux Etats contractants ainsi qu'aux personnes qui tirent leurs droits
d'un ressortissant, m~me si l'ayant droit r6side sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant.

2) Le paragraphe 1 ne concerne pas le suppldment de p6r&quation pr6vu par
la 16gislation autrichienne.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIgGISLATION APPLICABLE

Article 6

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans les articles 7 A 9, l'obligation
d'assurance d'un salarid est r6gie par la 16gislation de l'Etat contractant sur le terri-
toire duquel est exerc6e I'activit6 r6mun6ratrice. Cette r~gle s'applique aussi dans le
cas oii la r6sidence du salari6 ou le siege de son employeur se trouvent sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant.

Article 7

1) Si un assur6 est envoy6 temporairement sur le territoire d'un Etat contrac-
tant par un employeur qui a son domicile ou son siege sur le territoire de l'autre Etat
contractant, il rel~ve, pendant les 24 premiers mois civils de son emploi sur le terri-
toire du premier Etat, de la 16gislation du second Etat.

2) Si un salarid d'une entreprise de transport a6rien ayant son siege sur le
territoire d'un Etat contractant est envoy6 de ce territoire sur le territoire de l'autre
Etat contractant, il rel~ve de la 16gislation du premier Etat contractant.

3) L'6quipage d'un navire rel~ve de la 16gislation de l'Etat contractant sous le
pavillon duquel navigue le navire.
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Article 8

Si une personne est employ6e au service de l'un des Etats contractants ou d'une
autre entitd du droit public de cet Etat sur le territoire de l'autre Etat contractant, la
16gislation de cet Etat ne s'applique A cet emploi que si la personne a la nationalit6
de cet Etat ou r6side habituellement sur son territoire. Dans ce dernier cas, elle peut
toutefois choisir, dans un d6lai de trois mois apr~s le d6but de son emploi, de ne
relever que de la 16gislation du premier Etat contractant si elle en a la nationalit6.

Article 9

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent convenir
d'exceptions aux articles 6 A 8 dans l'int6r& des personnes concern6es.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent que sur demande du sala-
ri6 et de son employeur.

3) Si, conform6ment au paragraphe 1 et aux articles 7 et 8, une personne relive
de la 16gislation de F'un des Etats contractants alors qu'elle exerce son activit6 sur le
territoire de l'autre Etat, cette 16gislation s'applique comme si elle exergait cette
activit6 sur le territoire du premier Etat.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier

Dispositions particulires relatives a la ditermination
des pdriodes d'assurance

Article 10

1) Aux fins de la d6termination d'une p6riode d'assurance pour le droit A une
prestation prdvue par la 16gislation vis6e A l'alin6a 1) 2 de l'article 2, une personne
est consid6r6e comme si elle avait, pour chaque jour d'une p6riode d'assurance
accomplie selon la 16gislation autrichienne, des revenus assur6s selon la 16gislation
chypriote A hauteur du sixi~me du montant de base hebdomadaire des revenus
assurds, un mois d'assurance selon la l6gislation autrichienne correspondant A
26 jours.

2) Aux fins de la d6termination d'une pdriode d'assurance pour le droit a une
prestation pr6vue par la 16gislation vis6e A l'alin6a 1) 1 de l'article 2:

a) Une semaine d'assurance accomplie avant le 6 octobre 1980 selon la 1dgisla-
tion chypriote correspond A une pdriode d'assurance de six jours selon la l6gislation
autrichienne;

b) Les revenus assur6s pour une p6riode d'assurance postdrieure au 5 octobre
1980 accomplie selon la 16gislation chypriote sont divis6s par le montant de base
hebdomadaire des revenus assurds de l'ann6e de-cotisation concern6e. Le chiffre
ainsi calcul6 est consid6r6, jusqu'au nombre maximal de semaines pendant lequel la
personne a relev6 de cette 16gislation au cours de l'ann6e, comme le nombre de
semaines d'assurance accomplies selon cette 16gislation;
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c) 26 jours d'assurance selon la 1gislation chypriote correspondent A un mois
d'assurance selon la l6gislation autrichienne, les jours de repos comptant pour un
mois entier.

3) Si les p6riodes au cours desquelles des p6riodes d'assurance donn6es ont
6t6 accomplies selon la 16gislation de 'un des Etats contractants ne peuvent atre
d6termin6es exactement, on admet qu'elles ne cofncident pas avec les p6riodes d'as-
surance accomplies selon la l6gislation de l'autre Etat contractant.

Chapitre 2

Maladie et maternitg

Article 11
1) Si une personne a accompli, apr~s sa demi~re entr6e sur le territoire de l'un

des Etats contractants, une pfriode d'assurance selon la 16gislation de cet Etat, une
p6riode d'assurance accomplie selon la 16gislation de l'autre Etat est consid6r6e
comme une p6riode d'assurance accomplie selon la 16gislation du premier Etat aux
fins du droit A prestation en cas de maladie ou de maternit6 selon la 16gislation de cet
Etat.

2) Si une personne avait droit, avec ou sans application de la pr6sente Conven-
tion, A des prestations en espces en cas de maladie selon la 16gislation des deux
Etats contractants pour la m~me p6riode d'incapacit6 de travail, elle ne recoit des
prestations en espices en cas de maladie que selon la 16gislation de l'Etat contrac-
tant selon laquelle elle 6tait assur6e en dernier.

3) Si une femme avait droit, avec ou sans application de la pr6sente Conven-
tion, A une prime d'accouchement selon la 16gislation des deux Etats contractants
pour le m~me accouchement et la meme p6riode, elle ne re;oit cette prime que selon
la 16gislation de l'Etat contractant selon laquelle elle 6tait assur6e en dernier.

Chapitre 3

Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 12
1) Si une personne employ6e sur le territoire autrichien relive de la 16gislation

chypriote conform6ment aux articles 7 A 9, elle est trait6e, selon cette 16gislation, en
ce qui concerne un droit A prestation pour un accident du travail subi ou une maladie
professionnelle contract6e durant cet emploi, comme si cet accident du travail ou
cette maladie professionnelle dtaient survenus sur le territoire de Chypre.

2) Si une personne relevant de la l6gislation chypriote est victime d'un acci-
dent apris avoir quitt6 le territoire de l'un des Etats contractants pour se rendre
pendant son emploi sur le territoire de l'autre Etat, et avant d'&re arriv6e sur ce
territoire :

a) Cet accident est consid6r6 comme s'il 6tait survenu sur le territoire de
Chypre, et

b) Son absence du territoire de Chypre n'est pas prise en consid6ration pour
d6terminer si son emploi 6tait un emploi de salarid selon cette 16gislation,

aux fins de l'ouverture du droit A prestation au titre de cet accident.
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Article 13
Si une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir exercd sur le

territoire des deux Etats contractants des activit~s propres A causer cette maladie
selon la Idgislation des deux Etats, seule s'applique la legislation de l'Etat contrac-
tant sur le territoire duquel une telle activit6 a 6t6 exerc~e en demier, avant la cons-
tatation de la maladie; A cet 6gard, on tiendra compte si n&cessaire de chaque activit6
de ce type exerc6e sur le territoire de l'autre Etat.

Article 14

1) Une personne qui, A la suite d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle, a droit b une prestation en nature au titre de la 16gislation de l'un des
Etats contractants, regoit, en cas de s6jour sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, des prestations en nature de l'organisme competent, A l'exception de l'aide
professionnelle octroyde par l'organisme de son lieu de s~jour selon la legislation
applicable A cet organisme.

2) Dans les cas vis6s au paragraphe 1, les prestations en nature sont servies,
en Autriche, par la caisse maladie r6gionale comp6tente pour le lieu de residence de
l'intressd ou par un organisme d'assurance maladie et, A Chypre, par les 6tablisse-
ments de soin et les institutions de l'Etat.

3) Dans les cas vis6s au paragraphe 1, roctroi de prothises, de grand appareil-
lage et d'autres prestations de grande importance est subordonn6 A l'accord de l'or-
ganisme compdtent, A moins qu'il ne puisse 8tre diffr6 sans mettre s6rieusement en
danger la vie ou la sant6 de l'int6ress6.

Article 15
1) L'organisme competent doit rembourser A l'organisme du lieu de r6sidence

les sommes d6pens6es dans les cas visds A l'article 14, A l'exception des frais admi-
nistratifs.

2) Dans un souci de simplification administrative, les autorit6s comp6tentes
peuvent convenir, sur la proposition des organismes int6ress6s, de remplacer les
versements unitaires par des versements forfaitaires dans tous les cas ou dans cer-
taines cat6gories de cas.

Chapitre 4

Vieilesse, invalidit6 et dgcs (pensions)

Article 16
1) Sauf dispositions contraires, si une personne a accompli des pAriodes d'as-

surance selon la l6gislation des deux Etats contractants, ces p6riodes, A condition
qu'elles ne coincident pas, sont cumul6es aux fins de l'ouverture d'un droit A pres-
tation.

2) Si le total des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon la
16gislation de l'un des Etats contractants pour le calcul de la prestation n'atteint pas
12 mois ou 52 semaines, aucune prestation n'est due selon cette 16gislation; dans ce
cas, l'organisme de l'autre Etat contractant prend ces p6riodes en consid6ration
pour l'ouverture du droit A prestation et pour la determination du montant de la
prestation, comme si elles avaient 6t6 accomplies selon la 1dgislation qui lui est
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applicable. Cette disposition ne s'applique pas lorsque le droit A cette prestation a
t6 acquis selon la 16gislation du premier Etat contractant uniquement au titre des

pdriodes d'assurance accomplies selon cette idgislation.

Partie 1

PRESTATIONS SELON LA LEGISLATION AUTRICHIENNE

Article 17

Lorsqu'une personne qui a accompli des p6riodes d'assurance selon la 1dgisla-
tion des deux Etats contractants, ou les survivants d'une telle personne, demandent
des prestations, l'organisme autrichien comp6tent d6termine les prestations de la
faqon suivante :

a) Il d6termine selon la 16gislation autrichienne si l'int6ress6 a droit A la presta-
tion conform6ment A l'article 16 en totalisant les p6riodes d'assurance;

b) Si le droit A prestation est ouvert, il calcule le montant th6orique de la presta-
tion qui serait due si toutes les pdriodes d'assurance accomplies selon la 16gislation
des deux Etats contractants avaient 6td accomplies exclusivement selon la 16gisla-
tion autrichienne. Si le montant de ]a prestation est ind6pendant de la durde de
l'assurance, il est consid6r6 comme dtant le montant th6orique;

c) L'organisme calcule ensuite la prestation partielle due A l'intdress6 en fonc-
tion du montant calcul6 selon l'alin6a b, au prorata de la dur6e des p6riodes A prendre
en consid6ration selon ]a 16gislation autrichienne et de la dur6e de toutes les p6-
riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon la 16gislation des deux Etats
contractants.

Article 18
L'organisme autrichien comp6tent doit appliquer les articles 16 et 17 selon les

rigles ci-apr~s :
1. Pour d6terminer l'organisme comp6tent en matiire de prestation, il faut

consid6rer exclusivement les p6riodes d'assurance autrichiennes.

2. Les articles 16 et 17 ne s'appliquent ni aux conditions d'ouverture du droit
A la prime de service (Bergmannstreuegeld) pr6vue par l'assurance-pensions autri-
chienne des mineurs, ni au versement de celle-ci.

3. Aux fins de 'application de l'article 17, les dispositions suivantes s'ap-
pliquent :

a) La base de calcul est d6termin6e exclusivement en fonction des p6riodes
d' assurance autrichiennes;

b) Les cotisations A l'assurance compl6mentaires, les prestations compldmen-
taires aux mineurs, l'allocation aux personnes sans ressources et le suppl6ment de
p6r6quation ne sont pas pris en compte.

4. Aux fins de l'application des alin6as b et c du paragraphe 17, les p6riodes
d'assurance qui coincident selon la 16gislation des deux Etats contractants doivent
8tre prises en consid6ration comme si elles ne cofncidaient pas.

5. Si, aux fins de l'application de l'alin6a c de l'article 17, la dur6e totale des
p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon la 16gislation des deux Etats
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contractants d6passe la dur6e maximale pr6vue par la l6gislation autrichienne pour
la fixation du montant de ]a majoration, la prestation partielle est calcul6e au prorata
de la dur6e des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon la 16gislation
autrichienne et de la dur6e maximale susmentionn6e des mois d'assurance.

6. Les alin6as b et c de l'article 17 s'appliquent au calcul de l'allocation aux
personnes sans ressources; le paragraphe 11 s'applique par analogie.

7. Le montant calculd selon ralin6a c de l'article 17 est 6ventuellement aug-
ment6 des montants des majorations pour cotisations A l'assurance compl6mentaire,
des prestations compl6mentaires aux mineurs, de l'allocation aux personnes sans
ressources et du suppl6ment de p6r6quation.

8. Si l'octroi des prestations de l'assurance-pensions des mineurs est subor-
donn6 A ]a condition que des activit6s essentiellement mini~res au sens de la 16gisla-
tion autrichienne aient W exerc6es dans des entreprises sp6cifiques, seules sont
prises en consid6ration sur les p6riodes d'assurance chypriotes celles qui se rap-
portent A une activit6 analogue exerc6e dans une entreprise analogue.

9. Les versements sp6ciaux sont dus au prorata des prestations partielles
autrichiennes; le paragraphe 11 s'applique par analogie.

10. a) Si un droit a prestation existe selon la 16gislation autrichienne, m~me
ind6pendamment de l'article 16, l'organisme autrichien sert la prestation due sur la
seule base des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration selon la 16gislation
qui lui est applicable, tant qu'il n'existe pas de droit A prestation correspondant
selon la 16gislation chypriote.

b) Une pension d6termin6e selon l'alin6a a doit etre r6vis6e conform6ment A
l'article 17 si un droit A prestation correspondant apparait selon la 16gislation chy-
priote. La r6vision prend effet A la date du d6but de la prestation selon la l6gislation
chypriote. La force juridique des d6cisions ant6rieures ne s'oppose pas A la r6vision.

11. Si une personne a droit A une prestation selon la 16gislation autrichienne,
meme ind6pendamment de l'article 16, et que le montant de cette prestation est
sup6rieur A la somme de la prestation autrichienne calcul6e selon l'alin6a c de l'ar-
ticle 17 et de la prestation chypriote correspondante, l'organisme comp6tent sert en
tant que prestation partielle sa prestation ainsi calcul6e, augment6e de la diff6rence
entre cette somme et la prestation qui serait due uniquement selon la l6gislation
autrichienne.

12. Si une femme a droit A une pension de vieillesse ou A une pension de
retraite selon la 16gislation chypriote au lieu d'une pension de veuve selon cette
16gislation, l'article 17 et les paragraphes 10 et 11 s'appliquent pour ]a d6termination
d'une pension de veuve selon la 16gislation autrichienne comme si l'int6ress6e avait
droit A une pension de veuve selon la l6gislation chypriote.

Partie 2

PRESTATIONS SELON LA LtGISLATION CHYPRIOTE

Article 19

1) Si une personne a droit A une pension uniquement au titre de p6riodes
d'assurance accomplies selon la l6gislation chypriote, cette pension doit atre servie,
et l'article 16 ne s'applique pas.
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2) a) Si une personne n'a pas droit A une prestation au titre de p6riodes d'as-
surance accomplies selon la Idgislation chypriote mais a droit A cette prestation
selon l'article 16 au titre du cumul des p6riodes d'assurance accomplies selon la
16gislation des deux Etats contractants, l'organisme chypriote competent calcule le
montant de la prestation compl6mentaire due selon la i6gislation chypriote exclu-
sivement en fonction des pdriodes d'assurance accomplies selon la l6gislation chy-
priote.

b) Le montant de la prestation de base due dans ce cas selon la pr6sente Con-
vention est d6termind comme suit :

i) L'organisme chypriote comp6tent calcule d'abord le montant th6orique de la
prestation qui serait due si toutes les pdriodes d'assurance accomplies selon la
16gislation des deux Etats contractants et conform6ment A l'article 16 avaient 6t6
accomplies exclusivement selon la Idgislation chypriote.

ii) I1 applique ensuite au montant thdorique ainsi calcul6 le prorata de la dur6e des
p6riodes d'assurance accomplies selon la ldgislation chypriote et de la dur6e
totale de ces p6riodes et des p6riodes d'assurance accomplies selon la ldgislation
autrichienne.

3) Si une personne a droit 4 une pension de vieillesse selon la 16gislation chy-
priote, l'organisme chypriote comp6tent prend 6ventuellement en consid6ration,
aux fins de l'application du paragraphe 2, les p6riodes d'assurance accomplies par
son conjoint selon la 16gislation des deux Etats contractants.

4) Aux fins de l'application de la 16gislation chypriote relative A i' ge de la
retraite des mineurs, l'organisme chypriote comp6tent prend en consid6ration les
p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation autrichienne au titre d'une acti-
vit6 qui serait consid6r6e comme une activit6 mini~re selon la 16gislation chypriote.

5) Aux fins de l'application des paragraphes 2 A 4, l'organisme chypriote com-
pdtent ne prend en consid6ration que les p6riodes d'assurance accomplies selon la
16gislation autrichienne apr~s le 6 janvier 1957, et seulement dans la mesure oi elles
sont ndcessaires pour l'ouverture du droit h prestation.

Chapitre 5

Ch6mage

Article 20

1) Si une personne a exerc6, apr~s sa demi~re entr6e sur le territoire de l'un
des Etats contractants, une activit6 assujettie A l'assurance-ch6mage, les pdriodes de
cotisation accomplies selon la 16gislation de l'autre Etat sont consid6r6es comme
des pdriodes de cotisation accomplies selon la 16gislation du premier Etat aux fins
du droit de percevoir des indemnit6s de ch6mage en esp~ces selon la 16gislation de
cet Etat.

2) Le paragraphe 1 ne s'applique, au regard de la l6gislation autrichienne, que
si le salari6 a exerc6 une activit6 assujettie A l'assurance-ch6mage pendant un total
d'au moins 4 semaines au cours des 12 derniers mois pr6c6dant la date A laquelle il
fait valoir son droit, A moins que l'activit6 ait pris fin pour des raisons inddpendantes
de sa volont6.
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3) Si une personne fait valoir, au titre du paragraphe 1, un droit A presta-
tions en espbces pour ch6mage selon la 1gislation chypriote, toute pdriode pendant
laquelle elle a perru une prestation selon la 16gislation autrichienne est considrde
comme si elle avait perqu pendant cette pdriode une prestation en esp&es pour
ch6mage selon la l6gislation chypriote, dans la mesure ofi cette p6riode est comprise
dans les 12 derniers mois prdc&tant le premier jour auquel est due une prestation en
espbces pour ch6mage selon la 16gislation chypriote.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 21

1) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants arrgteront au moyen
d'un accord les mesures administratives n6cessaires A l'exdcution de la pr6sente
Convention.

2) Les autorit6s compdtentes des Etats contractants se tiennent mutuellement
informdes :

a) De toutes les mesures prises pour l'application de la pr6sente Convention;

b) De toutes les modifications de leur l6gislation int6ressant l'application de la
pr6sente Convention.

3) Les autoritds et les organismes des Etats contractants se prtent mutuelle-
ment assistance aux fins de l'application de la pr6sente Convention, comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre 16gislation. Cette assistance est gratuite.

4) Les autorit6s et les organismes d'un Etat contractant ne peuvent rejeter les
demandes et autres documents qui leur sont adressds pour le motif qu'ils sont r~di-
gds dans une langue officielle de 'autre Etat contractant.

5) Les autoritds et les organismes peuvent, aux fins de l'application de la
prdsente Convention, communiquer directement entre eux ainsi qu'avec les int6-
ress6s ou leurs mandataires.

6) Les examens m&ticaux auxquels il est procd6 en application de la l6gisla-
tion d'un Etat contractant et qui concernent des personnes rdsidant sur le territoire
de l'autre Etat contractant sont effectu6s, A la demande de l'organisme comp6tent,
par les soins de l'organisme du lieu de rdsidence. Les frais d'un tel examen sont A la
charge de cet organisme.

Article 22

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants mettront en place des
bureaux de liaison pour faciliter l'exdcution de la pr6sente Convention, notamment
pour assurer une communication simple et rapide entre les organismes int6ress6s de
part et d'autre.

Article 23

1) Le bMn6fice des exemptions ou reductions de taxes et droits de timbre, de
greffe ou d'enregistrement pr6vu par la 16gislation de l'un des Etats contractants
pour les pi~ces ou documents A foumir en application de la l6gislation de cet Etat est
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6tendu aux pi~ces et documents correspondants A fournir en application de la pr6-
sente Convention ou de la 16gislation de l'autre Etat contractant.

2) Les pi~ces et documents de toute nature requis pour l'application de la
pr6sente Convention sont dispens6s de l6galisation par les autorit6s diplomatiques
ou consulaires.

Article 24

1) Les demandes, d6clarations ou recours prdsent6s, aux fins de 'application
de la pr6sente Convention ou de la 16gislation d'un Etat contractant, A une autorit6,
un organisme ou une autre institution comp6tente d'un Etat contractant sont con-
sid6r6s comme des demandes, d6clarations ou recours pr6sent6s A une autorit6, un
organisme ou une autre institution comp6tente de l'autre Etat contractant.

2) Une demande de prestation pr6sent6e selon la 16gislation d'un Etat con-
tractant est 6galement considdr6e comme une demande d'octroi d'une prestation
correspondante vis6e par la prdsente Convention au titre de la 16gislation de l'autre
Etat contractant; cette r~gle ne s'applique pas lorsque l'int6ressd demande expres-
s6ment que la liquidation d'une prestation de vieillesse acquise selon la 16gislation
d'un Etat contractant soit diff6r6e.

3) Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux fins de l'application de la
16gislation d'un Etat contractant, doivent 8tre pr6sent6s dans un d6lai d6termind
aupr~s d'une autorit6, d'un organisme ou d'une autre institution comp6tente de cet
Etat peuvent re pr6sent6s dans le m~me d6lai au service correspondant de l'autre
Etat contractant.

4) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 A 3, le service saisi transmet sans
retard ces demandes, d6clarations ou recours au service comp6tent correspondant
de l'autre Etat contractant.

Article 25
1) L'organisme comp6tent d'un Etat contractant peut verser des prestations

avec effet lib6ratoire dans la monnaie de cet Etat ou dans une autre monnaie libre-
ment convertible.

2) Les remboursements vis6s par la pr6sente Convention doivent se faire dans
la monnaie de l'Etat contractant dans lequel l'organisme qui a servi la prestation a
son si~ge.

3) Les virements op6r6s en application de la pr6sente Convention doivent
l'6tre selon les accords en vigueur entre les deux Etats dans ce domaine au moment
du virement.

Article 26

Si l'organisme d'un Etat contractant a vers6 une avance et si le versement
ult6rieur d'une prestation correspondante est dOi pour la mime p6riode selon la
16gislation de l'autre Etat contractant, l'organisme du deuxiime Etat doit retenir de
ce versement ultdrieur le montant pay6 A titre d'avance et le virer A l'organisme du
premier Etat. Si l'organisme d'un Etat contractant a, pour une p6riode pour laquelle
l'organisme de l'autre Etat contractant doit ultArieurement servir une prestation
correspondante, vers6 une prestation plus 6lev6e que la prestation due, le mon-
tant exc6dant cette prestation est consid6r6 comme avance au sens de la premiere
phrase.
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Article 27

1) Tout diff6rend entre les Etats contractants relatif A l'interpr6tation ou A
l'application de la pr6sente Convention fera l'objet de n6gociations directes entre les
autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants.

2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6glM de cette mani~re dans les six mois suivant
le d6but des n6gociations, il sera soumis, sur la demande d'un Etat contractant ou
des deux, A une commission arbitrale dont la composition sera d6termin&e par un
accord entre les deux Etats contractants. La proc6dure A appliquer sera fix6e de la
m~me mani~re.

3) La commission arbitrale tranchera le diff6rend selon les principes et l'es-
prit de la pr6sente Convention. Ses d6cisions seront obligatoires et d6finitives.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 28

1) La pr6sente Convention ne donne pas droit au versement de prestations
pour la p6riode ant6rieure A son entrde en vigueur.

2) Pour l'6tablissement du droit A prestation conform6ment A la pr6sente Con-
vention, il y a lieu de prendre aussi en consid6ration les p6riodes d'assurance accom-
plies selon la 16gislation d'un Etat contractant avant l'entr6e en vigueur de la Con-
vention.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, la pr6sente Convention
s'applique 6galement aux risques qui se sont r6alis6s avant son entr6e en vigueur, A
condition que les droits ant6rieurement reconnus n'aient pas donnd lieu A un verse-
ment en capital. Dans de tels cas, les pensions qui ne sont dues qu'en vertu de la
pr6sente Convention sont liquid6es A la demande de 'ayant droit conform6ment aux
dispositions de la Convention. Si la demande de liquidation est pr6sent6e dans les
deux ans suivant l'entr6e en vigueur de la Convention, les prestations sont servies A
partir de cette entr6e en vigueur; dans le cas contraire, elles le sont i partir de la date
fix6e selon la 16gislation de chacun des Etats contractants.

Article 29

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux droits
accord6s par la 16gislation autrichienne aux personnes qui ont subi un pr6judice en
mati~re de s6curit6 sociale pour des motifs politiques ou religieux ou des motifs
d'origine.

Article 30

1) La pr6sente Convention est soumise A ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang6s dis que possible h Nicosie.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6
6chang6s.
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3) La pr6sente Convention est conclue pour une durde ind6termiin6e. Cha-
cun des Etats contractants peut la d6noncer par 6crit en respectant un pr6avis de
12 mois.

4) En cas de d6nonciation, la pr6sente Convention continue de s'appliquer
aux droits acquis; des n6gociations auront lieu pour r6gler la question des droits A
prestations futures acquis au titre des dispositions de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Vienne le 5 novembre 1991 en deux exemplaires originaux en langues
allemande et grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

JOSEF HESOUN

Pour la R6publique

de Chypre :

IACOVOS ARISTIDOU
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA

The Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Latvia,

Hereinafter called in this Agreement the
Contracting Parties,

BEING Parties to the Convention on Internati-
onal Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944,2

DESIRING to conclude an Agreement. supple-
mentary to the said Convention, for the purpose of
establishing scheduled air services between and
beyond their respective territories,

H"LVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(a) The term "Contracting Party" means the
Austrian Federal Government on the one
hand and the Government of the Republic of
Latvia on the other;

(b) the term "the Convention" means the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annex
or Convention under Articles 90 and 94
thereof insofar as these have become effective
for both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government
the Federal Minister for Public Economy and
Transport and, in the case of the Government
of the Republic of Latvia the Minister of
Transport or any other authority legally
empowered to perform the functions exer-
cised now by the said authorities;

(d) the term "territory" in relation to a state
means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that
State;

(e) the term "air service" means any scheduled air
service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(f) the term "international air service" means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport
enterprise offering or operating an internati-
onal air service;

(h) the term "designated airline" means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purposes"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or
mail;

(j) the term "capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of

that aircraft available on a route or
section of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2

Traffic Rights
I. Each Contracting Party grants to the other

Contracting Party the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

ib) the right to make stops in its territorv for
non-traffic purposes.

I Came into force on 1 September 1992, i.e., the first day of the second month after the Contracting Parties had
notified each other in an exchange of diplomatic notes (on 17 and 29 July 1992) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 20 9 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13

and vol. 1175, p. 297.
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2. Each Contracting Partv" grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in
the Annex. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified
routes" respectiveiv. While operating an agreed
service on a specified route, the airline(s) designated
by each Contracting Party shall enjoy, in addition to
the rights specified in paragraph I of this Article, the
right to make stops in the territory of the other
Contracting Parry at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo
including mail.

3 Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the airline(s) of one
Contracting Party the privilege of taking on board.
in the territory of the other Contracting Party'
passengers and cargo including mail carried for hire
or reward and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article 3

Necessary Authorizations

I. Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
an airline or several airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party shall.
subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of
this Article, without delay grant to a designated
airline the appropriate operating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by
written notification to the other Contracting Party,
to withdraw the designation of any such airline and
to designate another one.

4 An airline designated by either Contracting
Party may be required to satisfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contracting
Parry to the operation of international air services in
conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Part%
designating the airline or in its nationals.

6 When an airline has been so designated and
authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established in
accordance with the provisions of Article I I of the
present Agreement. is in force and an agreement in
accordance with the provisions of Article 3 of the
present Agreement has been reached in respect or
that service.

Article 4

Suspension and Revocation

I. Each Contracting Party shall have the right to
suspend the exercise of the rights specified in
Ar icle 2 of the present Agreement by the airline(s)
designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
said airline(s) are vested in the Contracting
Party designating the airline(s) or in its
nationals, or

(b) in the case of failure by said airline(s) to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Parry granting these rights, or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to
operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate suspension, revocation or
imposition of the conditions mentioned in para-
graph I of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall
be exercised only after consultations with the other
Contracting Party. In such a case consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the
date of request made by either Contracting Party for
consultations.

Article 5

Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed
scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

1. There shall be fair and equal opportunity for
the designated airline(s) of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified
routes.

2. In operating the agreed services, the airline(s)
of each Contracting Parry shall take into account
the interests of the airline(s) of the other
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Contracting Pary so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

The agreed services provided by the designated
airines ot the Contracting Parties shall bear close
reakionship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have
as their primary obiective the provision of capacity
adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territory of
the Contracting Party designating the airline(s) and
the countries of ultimate destination of the traffic.

4 Provisions for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on
the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline(s), shall be made in
accordance with the general principle that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of
origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which
the airline(s) pass(es), after taking account of
local and regional services established by
airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline-opera-
tions.

5. The schedules of the agreed services shall be
submitted for approval to the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties at least thirty (30)
days before the proposed date of their introduction.
In special cases, this time limit may be reduced
subject to the consent of the said authorities.

6. The schedules established for one season in
accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until new
schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.

.Article 6

Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services.

2. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own
nationals or rendered valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and other Duties

I. Aircraft operated on international services by
the airline(s) designated by each Contracting Party,
as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and the aircraft stores (including
food. beverages and tobaccoi on board such aircratt
shall be exempt irom all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the
territorv of the other Contracting Parts. provided
such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties
and taxes with the exception of charges correspon-
ding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory
of either Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of said Contracting
Party, and for use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other
Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or
repair of aircraft used on a specified route by
the designated airline(s) of the other Contrac-
ting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting
Party, even if these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b)
and (c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with
the approval of the customs authorities of that
Contracting Party. In each case, they may be placed
under the supervision of said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

4. There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into the territory of either
Contracting Party for the exclusive use by the
designated airline(s) of the other Contracting Party
as follows:
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(a) goods to be used for the establishment,
equipment and operation of an office, e.g. all
kinds of building material, furniture, typewri-
ters etc.;

(b) all types of telecommunication equipment as
teletype-apparatus and walkie talkies or other
wireless equipment for use within the airport;

(c) airline computer systems for reservation and
operational purposes, various official docu-
ments bearing the emblem of the airline such
as luggage tags, air tickets, airway bills,
timetables, boarding cards etc. As far as motor
vehicles are concerned, the exemption covers
only bustvpe cars used for transfer of
passengers and luggage between the city
office and the airport.

Article S

Taxation

I. Profits from the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
territory of the Contracting Party in which the place
of effective management of the enterprise is
situated.

2. Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the territory of the Contracting Party
in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

3. Where a special Agreement for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income
and on capital exists between the Contracting
Parties, the provisions of the latter shall prevail.

Article 9

Direct Transit Traffic

1. Passengers, baggage, cargo and mail in direct
transit across the territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of
secunrty measures against violence and air piracy, be
subject to no more than a simplified control.

2. Baggage, cargo and mail in direct transit shall
be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article I0

Aviation Security

I. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties
reaffirm their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful
interference. Without limiting the generality of their
rights and obligations under international law the
Contracting Parties shall, in particular, act in
conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September
1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft signed at the Hague on
16 December 19702 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation signed at Montreal on 23 September
19713 or of any other Aviation Security Conventions
to which the two parties may adhere.

2. The Contracting Parties shall orovide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew. airports and air
navigation facilities. and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in para-
graph 3 above required by the other Contracting
Party for entry into. departure from, or while within
the territory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Partics shall assist
each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

6. Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party.

Article i i

Transport Tariffs

I. The tariffs to be charged by the airline(s) of one
Contracting Party for the carriage to or from the
territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of
service, such as standards of speed and accommoda-
tion.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this
Article shall be agreed upon ov the designated
airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above
may. if possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport
Association.

4 The tariffs so agreed upon shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special
cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.

5. If the designated airlines cannot agree on any
of these tariffs, or if for some other reasons a tariff
cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of
this Article, or if during the first fifteen (15) days of
the thirty (30) days' period referred to in
paragraph 4 of this Article, the aeronautical
authontes of one Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of their dissatisfaction with any tariff
agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endea-
your to agree upon the tariffs.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on
the approval of any tariff submitted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any
tariff under paragraph 5, the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon the tariffs.

7. No tariff shall come into force unless the
aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

8. The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 12

Transfer of Net Revenues

I. Each Contracting Party grants to the
designated airline(s) of the other Contracting Party
the right of free transfer of the excess of receipts
over expenditure. earned on its territory in
connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and freight by the designated
airline(s) of the other Contracting Party, in a freely
convertible currency at the official rate of exchange
on the day the transfer is made. Transfers shall be
effected immediately, at the latest within sixty (60)
days after the date of request.

2. Where a special payment agreement exists
between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
agreement.

Article I3

Representation, Ticketing and Sales Promotion

1. The designated airlinets) of each Contracting
Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the technical and commerical
personnel for the performance of the agreed services
on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting
Party.

2. The designated airline(s) of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to
advertise and promote sales in the territory of the
other Contracting Party.

Article 14

Provision of Statistics

I. The aeronautical authorities of one Contrac-
ting Party shall supply to the aeronautical
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authorities of the other Contracting Party at their
request periodic or other statements of statistics.

2. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried
by the airline(s) on the agreed services and the origin
and destination of such traffic.

Article 15

Consultations and Modifications
I. In a spirit of close co-operation, the

aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities) shall begin within a period
of sixty (60) days of the date of request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this
period. Modifications so agreed upon shall be
approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures.

3. Modifications to the Annex shall be agreed
upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

Article 16

Settlement of Disputes
I. If any dispute arises between the Contracting

Parties relating to the interpretation or application
ot the oresent Agreement. the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiations, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body; if
they do not so agree, the dispute shall. at the request
of either Contracting Party, be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Partv and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Parry from the other
of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to

nominate an arbitrator within the period specified,
or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In any
case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions given under paragraph 2 of this
Article.

4. If and for so long as either Contracting Party
fails to comply with a decision given under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

3. Each Contracting Parry shall bear the expenses
and remuneration necessary for its arbitrator; the
fee for the third arbitrator and the expenses
necessary for this one as well as those due to the
activity of the arbitration shall be equally shared by
the Contracting Parties.

Article 17

Termination

I. Either Contracting Party may at any time give
written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate
the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the
International Civil Aviation Organization and the
Secretariat of the United Nations.

2. In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement or receipt bv the other Contrac-
ting Party, notice shall be deemeo to have been
received fourteen (,14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article IS

Registration

This Agreement and all amendments thereto shall
be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization and the Secretariat of
the United Nations.
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Article 19

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first
day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified
each other in an exchange of diplomatic notes that
the requirements for its entry into force under their
respective constutional procedures have been
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries. being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this 251h day of
June, 1992 in the English language.

For the Austrian
Federal Government:

VRANITZKY

For the Government
of the Republic of Latvia:

GODMANIS
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal
Government shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on
routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Latvia

B. The airline(s) designated by the Government of
the Republic of Latvia shall be entitled to
operate scheduled air services in both directions
on routes specified hereafter:

Points o departure: Points oi arrival:

Points in Latvia Points in Austria

C Any intermediate points and points beyond may
be served by the designated airline(s) of each
Contracting Party without exercising Fifth
Freedom traffic rights.
The eventual exercise of Fifth Freedom traffic
rights may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AEfRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la Rdpublique de
Lettonie,

Ci-apr~s d6nomm6s dans le pr6sent Accord < les Parties contractantes >>,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte

A la signature i Chicago le 7 d6cembre 19442,
Ddsireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de

cr6er des services a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression < Partie contractante > d6signe le Gouvernement de la R6pu-

blique f6drale d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie, d'autre part;

b) Le terme <« Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci,
dans la mesure oii ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux
Parties contractantes.

c) L'expression <« autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6d6ral d'Autriche, du Ministre f6d6ral de l'6conomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Gouvernement de la R6publique de Lettonie, du Ministre des
Transports ou de toute autre autorit6 16galement habilit6e A remplir les fonctions
actuellement exerc6es par lesdites autorit6s;

d) Le terme <« territoire s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression < service a6rien d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des a6ronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

f) L'expression <« service a6rien international > d6signe un service a6rien pas-
sant A travers 'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

Entr6 en vigueur le Ie septembre 1992, soit le premier jour du deuxiime mois apris que les Parties Contractantes
se furent notifid par 6change de notes diplomatiques (les 17 et 29 juillet 1992) 'accomplissement de leurs procedures
constitutionnelles respectives, conformdment A 1'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 

5
1

4
, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 2 13

et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1703, 1-29459



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 109

g) L'expression << entreprise d6signe toute entreprise de transport a6rien
offrant ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression << entreprise d6sign6e s'entend d'un entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du present
Accord;

i) L'expression «< escale non-commerciale d6signe un atterrissage A toute
autre fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du
courtier;

j) Le terme «< capacit6 > s'entend:

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une
route ou un trongon de route;

ii) Appliqu6 i un service aerien specifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect6s h ce
service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu~s par ces a~ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un tronqon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits

ci-apris en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non-commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement d6nomm6s ci-apr~s < les services agr66s et <« les routes speci-
fi6es . Dans le cadre de l'exploitation d'un service agree sur une route sp~cifi~e,
l'entreprise de transports a6riens d6signde (les entreprises de transports adriens
d6sign6es) par chaque Partie contractante b~n~ficiera (b6n6ficieront), en plus des
droits sp6cifi~s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur
le territoire de l'autre Partie contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans
le programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers
et du fret y compris du courtier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne conf~re A l'entre-
prise (aux entreprises) de transports a6riens d'une Partie contractante le privilege
d'embarquer contre r6mun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers et du fret y compris du courrier A destination d'un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

AUTORISATIONS N9CESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit ii l'autre Partie
contractante un transporteur a~rien (ou plusieurs transporteurs a6riens) charg6(s)
d'exploiter les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.
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2. Sur r6ception de cette d6signation, les autorits adronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans ddlai A un transporteur adrien ddsigno, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les autorisations
d'exploitation appropri6es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adressge A
l'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'un tel transporteur a6rien et
d'en d6signer un autre.

4. Un transporteur a6rien d6sign6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut 8tre requis de fournir A l'autre Partie contractante la preuve qu'il est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et riglements normalement
et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A 1'exploitation des ser-
vices a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par un transporteur a6rien d6sign6, des
droits stipulds l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'a
pas eu la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de ce
transporteur a6rien sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6 ou
de ressortissants de cette Partie.

6. Un transporteur a6rien d6sign6 et agr66 de cette mani~re peut commencer
A tout moment l'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif fix6 confor-
m6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur et qu'un
accord ait 6, conclu au sujet de ce service, conform6ment aux dispositions de
l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s A 'article 2 du pr6sent Accord par 'entreprise d6sign6e (les entreprises d6si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
n6cessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie,

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
riglements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits, ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc&ter imm6diatement au retrait de l'autorisa-
tion ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article pour empcher que les lois ou r~glementations continuent d'6tre
enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apris consultations avec l'autre Par-
tie contractante. Les consultations comnenceront dans les soixante (60) jours A
compter de la date de la demande formul6e bt cet effet par l'une ou l'autre des Parties
contractantes.
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Article 5

R9GLEMENTATION DE LA CAPACITE

La capacit6 A assurer sur les services adriens r6guliers agr66s sera soumise aux
conditions suivantes :

1. Le transporteur ddsign6 (ou les transporteurs d6sign6s) de chaque Partie
contractante exploite(nt) dans des conditions d'6quit6 et d'Agalit6 les services agrd6s
sur les routes sp6cifi6es.

2. Le transporteur (ou les transporteurs) de chaque Partie contractante doit
(ou doivent), en exploitant les services agrds, prendre en considAration les int6-
rts du transporteur (des transporteurs) de l'autre Partie contractante de mani~re A
ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ce dernier assure (ou que ces
demiers assurent) sur tout ou partie des mPmes routes.

3. Les services agr66s exploitds par les entreprises d6sign6es des Parties con-
tractantes seront en relation 6troite avec les besoins de transport du public sur les
routes sp6cifi6es et auront pour objectif primordial la mise en ceuvre d'une capacit6
suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du
transport des passagers, du fret et du courrier entre le territoire de la Partie contrac-
tante ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises) et les pays de destination finale
du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du courrier,
embarqu6s et d6barqu~s A des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les ter-
ritoires des Etats autres que celui qui aura d6sign6 l'entreprise (les entreprises),
tiendront compte du principe g~nral selon lequel cette capacit6 devra 6tre ie :

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle l'entreprise passe (ou les
entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vol des services agr66s sont soumis pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date proposde pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
6tre r6duit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du pr6sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr&
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.
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2. Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par la compagnie a6rienne
d6sign6e (ou les compagnies a6riennes d6sign6es) de l'une des Parties contractantes
ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubrifiants et les
provisions de bord (notamment les denrdes alimentaires, les boissons et le tabac)
sont exon6r6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A
l'arriv6e sur le territoire de I'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces
approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifide de l'autre Partie contractante.

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par la compagnie a6rienne d6sign6e (ou les compagnies a6riennes
d6signdes) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur
une route spdcifide par la compagnie a6rienne d6sign6e (ou les compagnies a6riennes
d6sign6es) de l'autre Partie contractante, m~me s'ils sont utilis6s sur la partie du
trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante oti ils ont 6t6
embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent article pourront 8tre
plac6es sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures con-
serv6s A bord des a6ronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne pourront
tre d6charg6s sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec le consente-

ment des autoritds douanibres de cette Partie contractante. Dans chaque cas, ils
pourront 8tre plac6s sous la surveillance dedites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s d'autre faqon conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Seront 6galement exon6r6s de tous droits de douane et/ou taxes, sur la base
de la r6ciprocit6, les articles et marchandises ci-apr~s import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'usage exclusif de l'entreprise d6si-
gn6e (ou des entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante :

a) Les biens destinds A l'6tablissement, A l'6quipement et au fonctionnement
d'un bureau, par exemple toutes sortes de matdriaux de construction, mobiliers,
machines A 6crire etc.;
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b) Tous types d'6quipement de td16communication tels qu'appareils tele-
printers et t616phones portatifs ou autre 6quipement radio aux fins d'utilisation dans
1' a6roport;

c) Des syst~mes d'ordinateurs pour les rdservations et l'exploitation, divers
documents officiels portant la marque de la compagnie a6rienne, tels qu'6tiquettes
pour bagages, billets, lettres de transport, horaires, cartes d'embarquement etc. En
ce qui concerne les v6hicules A moteur, l'exondration ne porte que sur les v6hicules
du type autocar utilisds pour le transfert des passagers et des bagages entre le bureau
situ6 en ville et l'a6roport.

Article 8

TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
ofi se trouve le siege de la gestion effective de l'entreprise.

2. Le capital repr6sent6 par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens mobiliers en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante oii se trouve le siege de la gestion
effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial visant A 6viter
la double imposition en matiRre d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur le capital, les
dispositions de cet accord sp6cial seront applicables.

Article 9

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport r6serv6e A cette fin, ne seront, A l'exception de l'observation des me-
sures de s6curit6 contre la violence et la piraterie a6rienne, soumis qu'A un contr6le
simplifi6.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exon6r6s de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 10

StCURITt AgRIENNE

1. Conform6ment i leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes rdaffirment leur obligation mutuelle de prot6ger la
s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention illdgale. Sans qu'il en
r6sulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re g6n6ral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront, notamment, conform6ment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de ]a Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 704, p. 219.
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19701 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirig6s contre la sdcurit6
de l'aviation civile, sign6e a Montr6al le 23 septembre 19712 ou de toutes autres
conventions relatives a la s6curit6 a6rienne auxquelles les deux Parties adh6reraient.

2. Chaque Partie contractante pretera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les
autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers
et 6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que
toute autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure ob de telles dispositions de s6curitd
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'a6ro-
nefs de leur pavillon ou aux exploitants d'a6ronefs ayant leur si~ge principal d'ac-
tivit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces dispositions relatives A
la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 8tre
demand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en ma-
ti~re de s6curit6 adrienne mentionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par
l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie
contractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'a6ronef et l'inspection des passagers, de l'6quipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un
a6ronef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs,
de leurs passagers et dquipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prdteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander A engager immddiatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 11

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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toire de l'autre Partie contractante, seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents y compris les frais d'exploitation, une marge de
b6n6fice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles que les normes de
vitesse et l'accomodation.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront fixds d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, 8tre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association intemationale du transport a6rien.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si
durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s adronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A un
quelconque tarif concert6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'emploieront A
conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sents conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 12

TRANSFERT DES EXC9DENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ddsign6e (ou aux entre-
prises d6sign6es) de l'autre Partie contractante, le droit de transf6rer gratuitement
l'exc&tent des recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire grace aux trans-
ports de passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6s par l'entreprise d6si-
gn6e (les entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante, en une devise libre-
ment convertible au taux de change officiel du jour ois le transfert est effectu6. Les
transferts seront effectu6s imm6diatement, au plus tard dans les soixante (60) jours
apris la date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord particulier, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions de
cet accord.
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Article 13

REPRIISENTATION, ITABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous reserve des lois et r6glemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6ces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes sp6cifides et pour ouvrir et
g6rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d~sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats
statistiques, p6riodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations n6cessaires pour permettre
de d6terminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6sign6e (les entre-
prises d6sign6es) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 15

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite coop6ration en vue d'assurer la mise en ceuvre
des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes devait estimer souhaitable la
modification de toute disposition du pr6sent Accord, il lui sera loisible de demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consul-
tations (qui pourront 6tre pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit6s
a6ronautiques) d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la
demande A cet effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord
pour prolonger cette p6riode. Les modifications ainsi convenues seront approuv6es
par chaque Partie contractante conform6ment A leurs proc~dures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.
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Article 16

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diffdrend s'61ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le rdgler par voie de n~gociation.

2. Si les parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend pour d6cision A
une personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord
A cet effet, le diff~rend sera soumis pour decision, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6si-
gn6 par chacune des Parties contractantes, et le troisi~me par les deux premiers.
Chacune des Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d61ai de soixante
(60) jours h compter de la date de reception par l'une des Parties contractantes d'une
note diplomatique de l'autre Partie demandant que le diff~rend soit soumis A l'arbi-
trage, et le tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d~lai
indiqu6, ou si le tiers arbitre n'est pas d~signd dans le d6lai specifi6, il peut 8tre
demand6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres
selon le cas. En tout dtat de cause, le troisi6me arbitre sera ressortissant d'un Etat
tiers et assurera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ren-
due en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du prdsent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accordds en vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun&ation
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais exposes pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage, seront partag6s par moiti6 entre
les Parties contractantes.

Article 17

DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
present Accord; cette notification sera communiqu6e en meme temps au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et au Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies.

2. En pareil cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date h
laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci ne
soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'ac-
cus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera rdpu-
t6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.
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Article 18

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 19

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions ncessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 25 juin 1992, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
f&Idral d'Autriche:

VRANITZKY

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Lettonie:

GODMANIS
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d~signmes par le Gouvernement fdd6ral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services adriens r~guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es
ci-dessous :

Points de dpart Points d'arrivde

Points en Autriche Points en Lettonie

B. La ou les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la R6publique de Lettonie
auront le droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes
sp6cifi~es ci-dessous :

Points de dipart Points d'arrive

Points en Lettonie Points en Autriche

C. La ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points interm&tiaires et des points situ6s au-delA sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinquiime libert6 pourra etre autoris6 par accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT REGARDING
THE USE OF BRITISH CAPITAL UNTRANSFERABLE AC-
COUNTS IN EGYPT

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Minister of Economy
and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO

7 May 1990

Your Excellency,

I have the honour to refer to the exchange of Notes of 15 March 1973,2 22 May
19793 and 21 January 19854 constituting Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Arab Republic of Egypt regarding the use of certain British Blocked Accounts in
Egypt (hereinafter referred to as 'The 1973, 1979 and 1985 Agreements"), and to
recent discussions in Cairo between representatives of the two Governments, and
have the honor to make the following proposals:

(a) For the purposes of the present Note, the term "British Capital Untrans-
ferable Accounts" shall mean those British accounts in the Arab Republic of Egypt
which are not eligible for transfer under existing Egyptian Exchange Control Reg-
ulations, including accounts held in the name of the British Embassy in Cairo which
contain the proceeds of sales of British Government property in Egypt.

(b) The Government of the Arab Republic of Egypt shall permit the British
Embassy in Cairo to acquire any British Capital Untransferable Account held by a
bank in the Arab Republic of Egypt on presentation by the British Embassy to the
bank of a written assignment made by the owner of the account. The proceeds of
such accounts shall be transferred by the bank into the account called the "British
Embassy Special Account" at the Banque du Caire, Cairo. The funds thus acquired
shall be used by the British Embassy in Cairo only for the payment of any local
expenses incurred by the British Embassy (including the Consulate General at
Alexandria, the British Council and the British Programme of Technical Co-oper-
ation with Egypt) within the Arab Republic of Egypt, up to an overall limit of
LE 4,000,000 (four million Egyptian Pounds).

I Came into force on 2 June 1990, as agreed upon by the Contracting Parties, in accordance with the provisions of
the exchange of notes of 13 February and 7 April 1992.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 886, p. 24 1.
3 Ibid., vol. 1162, p. 345.
4 Ibid., vol. 1427, No. 1-24110.
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(c) (i) The sum referred to in paragraph (b) above may be used, subject to the
following limits:

- Up to LE 875,000 in each of the first two years counting from the date of the
present Note;

- Up to LE 750,000 in each of the following three years.
(ii) However, it is accepted that any amount within these limits which is not

used in the year in question may be used in any subsequent year, if necessary after
the expiry of the period of five years.

(d) The technical arrangements for the implementation of the present Note
shall be the same as those which were drawn up for the implementation of the 1973,
1979 and 1985 Agreements by representatives of the Egyptian Ministry of Economy
and Foreign Trade, of the National Bank of Egypt and of the Government of the
United Kingdom. In addition, the following technical arrangements shall apply:

(i) When the British Embassy in Cairo transmits a written assignment in due form
to the Ministry of Economy and Foreign Trade, the Ministry shall within seven
days forward to the bank concerned the request for release of funds, with an
instruction to arrange the immediate transfer, to the credit of the British Em-
bassy Special Account, of half of the amount stated in the written assignment.

(ii) At the same time the Ministry of Economy and Foreign Trade shall transmit to
the Board of Taxes a copy of the written assignment from the owner of the
account.

(iii) The Board of Taxes shall give their approval for the transfer of the remaining
balance with the minimum of delay and in any case within a period not
exceeding 60 days. They shall so notify the bank where the owner has his
account.

(iv) In cases where a claim for tax is made against the owner of an account, the
Ministry shall, within this same period of 60 days, so advise any such owner or
his representative as well as the British Embassy in Cairo, giving details of the
claim. In such cases, only the amount claimed by the tax authorities shall re-
main blocked, the remainder being credited to the British Embassy Special
Account, in accordance with the usual arrangements; the owner of the account
and the tax authorities shall together seek to resolve any question relating to the
settlement of the tax claim as quickly as possible.

(e) A joint committee composed of representatives of the Government of the
United Kingdom and of the Government of the Arab Republic of Egypt shall meet
at the request of either party to review the progress made in implementing the pro-
visions of the present Note.

(f) Representatives of the Government of the United Kingdom and of the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt shall meet at least six months before the
expiry of the period of five years from the date of the present Note in order to
determine whether any measures are required to take effect thereafter.

(g) The Agreement proposed in the present Note shall be subject to review in
the light of experience or in the event of changed circumstances.

(h) The conclusion of the Agreement proposed in the present Note shall not
affect the continued validity and operation of the 1985 Agreement in respect of the
proceeds of accounts still to be transferred under that Agreement.

Vol. 1703. 1-29460



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1993

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt, I have the honour to propose that the present Note together with Your
Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

W. J. ADAMS
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H

The Ministry of Economy and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt
to Her Majesty's Ambassador at Cairo

Cairo
2 June 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 7/5/1990, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt who therefore agrees
that your letter and the present reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Y. A. MOSTAFA

Vol. 1703. 1-29460
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Cairo
to the Minister of Economy and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO

13 February 1992

I have the honour to refer to my Note of 7 May 1990 and Your Excellency's
reply dated 2 June 1990 regarding the use of certain British Blocked Accounts in
Egypt.

It has been brought to my attention that, as the Notes stand, there is doubt as to
the date of entry into force of this Agreement. I therefore propose that the date of
the entry into force of this be agreed as 2 June 1990.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Egypt, I have the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

W. J. ADAMS
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II

The Minister of Economy and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt
to Her Majesty's Ambassador at Cairo

Cairo
7 April 1992

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 13 February 1992

which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals set out above are acceptable to
the Government of Egypt and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Y. A. MOSTAFA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A L'UTILI-
SATION DES COMPTES BRITANNIQUES EN AVOIRS NON
TRANSFERABLES EN IEGYPTE

I

L'Ambassadeur de Sa Majeste au Caire au Ministre de I'Economie
et du Commerce exterieur de la Republique arabe d'Egypte

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LE CAIRE

Le 7 mai 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'change de notes des 15 mars 19732, 22 mai 19793
et 21 janvier 19854 constituant des Accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R6publique
arabe d'Egypte, relatifs A l'utilisation de certains comptes britanniques bloqu6s en
Egypte (ci-apr~s d6nommds < les Accords de 1973, 1979 et 1985 >>) ainsi qu'aux
entretiens qui se sont d~roul6s rdcemment au Caire entre des reprdsentants des deux
Gouvernements, et j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

a) Aux fins de la pr6sente note, l'expression <« comptes britanniques en avoirs
non transfdrables >> s'entend des comptes ouverts par des Britanniques dans la
R6publique arabe d'Egypte, qui ne peuvent pas donner lieu A un virement en vertu
de la r6glementation 6gyptienne existante en mati~re de contr6le des changes, y
compris les comptes ouverts au nom de l'Ambassade britannique au Caire oit est
vers6 le produit des ventes de biens du Gouvernement britannique en Egypte.

b) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte autorisera l'Ambassade
britannique au Caire A se porter acqu6reur de tous les comptes en avoirs britan-
niques non transf6rables d6tenus dans une banque de la R6publique arabe d'Egypte,
sur pr6sentation A ladite banque par l'Ambassade britannique d'ordres de virement
rddig6s par les titulaires desdits comptes. Le solde de ces comptes sera vir6 par la
banque sur un compte intituld « Compte spdcial de l'Ambassade britannique >>
ouvert A la Banque du Caire au Caire. L'Ambassade britannique au Caire n'utilisera
les fonds ainsi acquis que pour rdgler les d~penses locales engagdes par elle (y com-

I Entrd. en vigueur le 2 juin 1990, tel que convenu par les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions de
l'6change de notes des 13 fMvrier et 7 avril 1992.

2 Nations Unies, Recueides Trair6s, vol. 886, p. 
24 1

.
3 lbid., vol. 1162, p. 345.4

Ibid., vol. 1427, no 1-24110.
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pris par le Consulat g6n6ral d'Alexandrie, le Conseil britannique et le Programme
britannique de coop6ration technique avec l'Egypte) dans la R6publique arabe
d'Egypte, A raison de LE 4 000 000 (quatre millions de livres 6gyptiennes) par an au
maximum.

c) i) Le montant vis6 au paragraphe b ci-dessus pourra 8tre utilis6 dans les
limites suivantes :

- Jusqu'A LE 875 000 chacune des deux premieres ann6es A compter de la date de
la pr6sente note;

- A concurrence de LE 750 000 chacune des trois ann6es suivantes.

ii) I1 est cependant admis que tout montant compris dans ces limites qui n'aura
pas 6t6 utilis6 dans l'ann6e en question pourra 1'8tre durant n'importe quelle ann6e
ultOrieure, et en cas de besoin apr~s l'expiration d'un d61ai de cinq ans.

d) Les modalit6s techniques d'application de la pr6sente note seront les memes
que celles mises au point pour l'application des Accords de 1973, 1979 et 1985 par
les repr6sentants du Minist~re 6gyptien de l'Economie et du Commerce ext6rieur, la
Banque nationale d'Egypte et du Gouvernement du Royaume-Uni. Les modalit6s
techniques ci-apr~s seront 6galement d'application :

i) Sur la pr6sentation par l'Ambassade britannique au Caire d'un ordre de vire-
ment 6crit dans les formes au Ministire de l'Economie et du Commerce ext6-
rieur, ce Minist~re transmettra dans les sept jours A la banque concern6e la
demande de d6blocage des fonds avec instruction de faire imm~diatement trans-
f6rer au cr&iit du Compte sp6cial de l'Ambassade britannique la moiti6 du mon-
tant indiqu6 dans 'ordre de virement.

ii) Dans le meme temps, le Ministire de 'Economie et du Commerce ext6rieur
communiquera A 'Administration fiscale copie de l'ordre de virement dcrit
remis par le propri6taire du compte.

iii) L'Administration fiscale donnera son agr6ment au virement du solde dans les
meilleurs d6lais et, en tout 6tat de cause, dans un d6lai de 60 jours au maximum.
Elle en avisera la banque qui tient le compte du donneur d'ordre.

iv) Si un imp6t est A acquitter par le donneur d'ordre, le Ministere devra, dans le
meme d6lai de 60 jours, en aviser le donneur d'ordre ou son repr6sentant ainsi
que 'Ambassade britannique au Caire, en donnant le d6tail de l'imp6t exigible.
Dans ce cas, seul le montant r6clam6 par l'Administration fiscale demeurera
bloqu6, le solde 6tant port6 au credit du Compte sp6cial de l'Ambassade britan-
nique conform6ment aux modalit6s normales. Le titulaire du compte et l'Admi-
nistration fiscale chercheront ensemble 4 r6soudre tout problme concernant le
r~glement aussi rapide que possible de la dette fiscale.

e) Un comit6 mixte de repr6sentants du Gouvemement du Royaume-Uni et du
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte se r6unira A la demande de l'une ou
'autre Partie pour examiner les progr~s r6alis6s dans la mise en ceuvre des disposi-

tions de la pr6sente note.

f) Des repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvemement
de la R6publique arabe d'Egypte se r6uniront au moins six mois avant l'expiration
des cinq ans A compter de la date de la pr6sente note, afin de d6terminer si d'autres
mesures seront n6cessaires par la suite.
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g) L'Accord propos6 dans la prdsente note pourra Ptre revisd compte tenu de
1'expdrience ou en fonction de 1'6volution de la situation.

h) La conclusion de l'Accord propos6 dans la pr~sente note ne modifiera en
rien la validitd et l'application de I'Accord de 1985 pour ce qui concerne le produit
des comptes qui resteront A virer conform~ment A cet Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si les propositions qui pr&6dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement de la R~publique arabe d'Egypte, la pr6sente note et
la r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur b la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

W. J. ADAMS
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II

Le Ministre de I'Economie et du Commerce extdrieur
de la R,4publique arabe d'Egypte a I 'Ambassadeur de Sa Majestj au Caire

Le Caire
Le 2juin 1990

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 7/5/1990, dont la teneur
suit

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai 1'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus ren-
contrent 'agr6ment du Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte, qui consent
par cons6quent A ce que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre notre deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Y. A. MOSTAFA
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest au Caire au Ministre de l'Economie
et du Commerce exterieur de la Rdpublique arabe d'Egypte

AMBASSADE BRITANNIQUE

LE CAIRE

Le 13 f6vrier 1992

J'ai l'honneur de me r6f~rer a ma note du 7 mai 1990 ainsi qu'A la r6ponse de
Votre Excellence en date du 2 juin 1990 concemant l'utilisation de certains comptes
britanniques bloqu6s en Egypte.

Mon attention a 6t6 appel6e sur le fait que, A la lecture de ces notes, la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord reste en doute. C'est pourquoi je propose que
cette date soit fix6e par accord mutuel au 2 juin 1990.

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, la prdsente note et votre
r6ponse confirmative constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

W. J. ADAMS
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II

Le Ministre de I'Economie et du Commerce extgrieur
de la Rpublique arabe d'Egypte a l'Ambassadeur de Sa Majestj au Caire

Le Caire
Le 7 avril 1992

Monsieur 1' Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 13 f6vrier 1992, dont la

teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrd-
ment du Gouvernement de l'Egypte et que votre note ainsi que la prdsente r6ponse
constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Y. A. MOSTAFA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARA-
BIA CONCERNING THE INVESTIGATION OF DRUG TRAF-
FICKING AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS OF DRUG
TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia

Desiring to provide mutual assistance, to the extent possible within their respective
laws, in the investigation of drug trafficking and the confiscation of the proceeds of drug
trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Application

1. The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance in
investigations and proceedings in respect of drug trafficking, including the tracing,
restraining and confiscation of the proceeds of drug trafficking.

2. This Agreement shall not derogate from other obligations between the Parties whether
pursuant to other agreements or arrangements or otherwise, nor prevent the Parties
providing assistance to each other pursuant to other agreements or arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) proceedings are instituted when an information has been laid before a judicial
authority or when a person is charged with an offence after having been taken into
custody without a warrant, or when a bill of indictment is preferred, and are concluded
when no further action may be taken to obtain a restraint or confiscation order or to
enforce such an order in those proceedings;

(b) "narcotic drug" and "psychotropic substance" means any of the substances, natural
or synthetic, in Schedules I and II of the Single Convention on Narcotic Drugs 1961,2

I Caine into force on 20 September 1991, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on
14 November 1990 and 21 August 1991) of the completion of their respective requirements, in accordance with arti-
cle 15 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).
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that Convention as amended by the 1972 ProtocolI Amending the Single Convention
on Narcotic Drugs, 1961 and the Convention on Psychotropic Substances, 1971;2

(c) "drug trafficking" means engaging or being concerned in the unlawful production,
supply, possession for supply, transport, storage, import or export of a narcotic drug
or a psychotropic substance whether in the United Kingdom, the Kingdom of Saudi
Arabia, or elsewhere;

(d) "drug trafficking offence" means an offence of drug trafficking or conspiring or
attempting to commit such an offence or inciting, aiding, abetting, counselling,
procuring or being an accessory after the commission of such an offence. An offence of
assisting another to retain or to dispose of the proceeds of drug trafficking is also a drug
trafficking offence;

(e) " proceeds" means any property that is derived or realised directly or indirectly, by
any person from drug trafficking or the value of any such property;

(1) property includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible or
intangible property, and includes any interest in such property.

ARTICLE 3

Central Authorities

1. The Parties shall each appoint a central authority to transmit and receive requests for
the purpose of this Agreement. Unless the relevant Party designates another authority, the
central authority for the Kingdom of Saudi Arabia shall be the Ministry of the Interior,
Riyadh and the central authority for the United Kingdom shall be the Home Office,
London.

2. The central authority of the Requested Party shall take whatever steps it considers
necessary to give effect to requests from the Requesting Party.

ARTICLE 4

Contents of Requests

I. Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;
(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to

be followed; and
(e) any time limit within which compliance with the request is desired.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3.
2
fbid., vol. 1019, p. 175.
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2. Requests for assistance shall also include:
(a) if possible, where the request seeks assistance in relation to an investigation, the

quantity of drugs involved in the investigation;

(b) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceeding;

(c) a statement as to what sworn or affirmed evidence or statements are required, if any;

(d) a description of any information, statements or evidence sought;

(e) a description of any documents, records or articles of evidence to be produced as well
as a description of the appropriate person to be asked to produce them, and to the
extent not otherwise provided for, the form in which they should be reproduced and
authenticated.

3. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARitci. 5

Execution of Requests

1. To the extent permitted by its law, the Requested Party shall provide assistance in
accordance with the requirements specified in the request and shall respond to the request
as soon as practicable after it has been received.

2. The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

4. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

5. The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

1. Assistance shall be refused if the request relates to an offence in respect of which:

(a) the person has been finally acquitted or pardoned; or
(b) the person has served any sentence imposed and an order made as a result of the

conviction has been satisfied.

Vol. 1703. 1-29461



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Assistance may be refused if-

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security or other essential interests; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party or prejudice the safety of any person.

3. Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

ARTiCLE 7

Information and Evidence
I. The Parties may make requests for information and evidence pursuant to this
Agreement for the purpose of an investigation or a proceeding.

2. The Requested Party shall as appropriate and insofar as its laws permit:

(a) provide information and documents or copies thereof for the purpose of an
investigation or a proceeding in the territory of the Requesting Party;

(b) take evidence or statements of witnesses or other persons and produce documents,
records or other material, for transmission to the Requesting Party;

(c) search for and seize, and deliver to the Requesting Party any relevant material and
provide such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the
material seized prior to delivery.

3. Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Agreement when no longer needed for any investigation or proceeding.

AR cLE 8

Restraint of Property Liable to Confiscation

1. Where proceedings in the territory of a Party have resulted or may result in the making
of an order mentioned in paragraph 1 of Article 9 of this Agreement, that Party may
request the restraint in the territory of the Requested Party of property for the purpose of
ensuring that it is available to satisfy any such order.

2. A request made under this article shall include:

(a) a certificate to the effect that proceedings have been or are to be instituted against a
specified person and that those proceedings have not been concluded;

(b) a description of the property to be restrained and its connection with the person
specified under sub-paragraph (a) of this paragraph, and insofar as possible its
whereabouts; and

(c) details of any relevant order made by the court of the Requesting Party.

Vol. 1703. 1-29461
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3. Where the restraint of property has been ordered pursuant to this Agreement and there
is a representation in the territory of the Requested Party by a person affected by the order,
the Party shall inform the Requesting Party as soon as possible and shall also inform it
promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 9

Assistance in Enforcing the Confiscation of Proceeds

1. This article applies to an order made by a court of the Requesting Party as a result of
a conviction for a drug trafficking offence, for the purpose of recovering the proceeds of
drug trafficking.

2. A Party may request the assistance of the other Party in enforcing an order to which

this Article applies.

3. A request made under this Article shall be accompanied by the following documents:

(a) an authenticated copy of the order;

(b) an authenticated statement that neither the order nor any conviction to which it relates
is subject to appeal;

(c) a description of the property in relation to which assistance is sought and its
connections with the convicted person; and

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to realise as a result
of the assistance.

4. Proceeds confiscated pursuant to this Agreement shall be retained by the Requested
Party, unless otherwise mutually decided in a particular case. Either Party may request a
review of this paragraph after this Agreement has been in force for two years.

5. Where the confiscation of proceeds has been ordered pursuant to this Agreement but
there is a representation in the territory of the Requested Party by a person affected by the
order, that Party shall inform the Requesting Party as soon as possible, and shall also
inform it promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 10

Protecting Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

1. The Requested Party shall, to any extent required, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance. If the request cannot be executed without breaching confidentiality, the
Requested Party shall so inform the Requesting Party which shall then determine the
extent to which it wishes the request to be executed.

2. The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceedings described in the request.

Vol. 1703. 1-29461
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3. The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE I I

Authentication
1. Any documents or other material supplied in response to a request for assistance shall,
when requested, be authenticated in accordance with the following paragraph.

2. A document is authenticated for the purpose of this Agreement if:

(a) it is signed or certified by a judge, magistrate or officer of the Central Authority,
referred to in Article 3 of this Agreement, of the Party sending the document; and

(b) it is sealed with an official seal of the Party sending the document.

ARTICLE 12

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising in its territory in executing a request,
unless otherwise mutually decided in a particular case.

ARTICLE 13

Consultation
The Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the

interpretation or the application of this Agreement either generally or in relation to a
particular case.

ARTICLE 14

Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the Government of the Kingdom of Saudi Arabia.
(i) to England, Wales and Scotland.

(ii) following notification made through the diplomatic channel by the United
Kingdom to the Kingdom of Saudi Arabia, to Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man.

(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended by agreement
between the Parties; and

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to the Kingdom of Saudi Arabia.

Vol. 1703, 1-29461
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ARnctE 15

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Parties have
notified each other in writing that their respective requirements for the entry into force of
the Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not the drug
trafficking to which the request relates occurred prior to the Agreement entering into force.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time giving 180 days' written notice
to the other through the diplomatic channel. This Agreement shall continue to apply to any
request received before the date of termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jeddah on the 2nd day of June 1990 (corresponding to 9th day of
Dhu'l Qada 1410).

In the English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Kingdom of Saudi Arabia:

of Great Britain
and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD NAIF

Vol. 1703, 1-29461
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ARA-
BIE SAOUDITE CONCERNANT LES ENQUftTES SUR LE TRA-
FIC DE STUPEFIANTS ET LA CONFISCATION DU PRODUIT
DE CE TRAFIC

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Arabie Saoudite,

D6sireux de se prater mutuellement assistance, dans la mesure ofi leurs lois
respectives le permettent, en ce qui conceme les enqutes relatives au trafic de
stup6fiants et A la confiscation du produit de ce trafic,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. En vertu du pr6sent Accord, les Parties se pr~teront mutuellement assis-
tance en ce qui concerne les enqutes et les poursuites relatives au trafic de stup-
fiants, y compris la recherche, la saisie et la confiscation du profit de ce trafic.

2. Le pr6sent Accord ne d6rogera pas aux autres obligations entre les Parties,
qu'elles r6sultent d'autres accords, conventions, etc. et ne fera pas obstacle A ce que
les Parties se pretent assistance en vertu d'autres accords ou conventions.

Article 2

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Des poursuites seront entam6es lorsqu'une information aura td commu-
niqu6e A une autorit6 judiciaire, lorsqu'une personne sera accusde d'une infraction
apres avoir 6t6 interpellde en l'absence d'un mandat d'arr&, ou lorsqu'un acte d'ac-
cusation aura 6t6 6mis, et prendront fin quand aucune action ne pourra 8tre intentde
pour obtenir une ordonnance de saisie ou de confiscation ou pour la faire appliquer
dans le cadre de ces poursuites;

b) Le terme << stup6fiant > et l'expression « substance psychotrope > s'en-
tendent de toutes les substances, naturelles ou synth6tiques, inscrites aux tableaux I
et II de la Convention unique sur les stup6fiants de 19612, modifi~e par le Protocole

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1991, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties s'6taient notifid (les
14 novembre 1990 et 21 ao0t 1991) l'accomplissement de leurs formalitds respectives, conformment au paragraphe I de
l'article 15.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 520, p. 15 1; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (procbs-verbal de rectification du texte espagnol
original).
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de 19721 portant amendement de la Convention unique sur les stup~fiants de 1961,
et dans la Convention sur les substances psychotropes de 19712;

c) L'expression < trafic de stup6fiants > s'entend de la production, de la
remise, de ]a possession en vue de leur fourniture ainsi que du transport, du
stockage, de l'importation et de 1'exportation ill6gaux de stup6fiants ou de subs-
tances psychotropes, et de la participation A ces activit6s, au Royaume-Uni, en Ara-
bie Saoudite ou ailleurs;

d) L'expression « d~lit de trafic de stup6fiants > s'entend du d6lit de trafic de
stup6fiant, d'une tentative individuelle ou en association de commettre ce d61it, ainsi
que de l'incitation, de l'assistance directe, de l'encouragement, de la participation et
de la complicit6 par recel A ce d6lit. L'aide apport6e A des tiers pour leur permettre
de conserver ou d'utiliser le produit d'un trafic de stup6fiants constitue 6galement
un ddlit de trafic de stup6fiants;

e) Le terme « produit s'entend des avoirs de toute nature provenant ou r6sul-
tant directement ou indirectement d'un trafic de stup6fiants et de la valeur desdits
avoirs;

f) Le terme <« avoirs s'entend de tous les biens meubles ou immeubles, tan-
gibles ou intangibles, y compris les int6r&s dans ces biens.

Article 3

AUTORIT9S CENTRALES

1. Chaque Partie d6signera une autoritd centrale charg6e de transmettre ou de
recevoir les demandes aux fins du prdsent Accord. A moins que la Partie com-
p6tente ne d6signe une autre autorit6, l'autorit6 centrale sera, dans le cas de l'Arabie
Saoudite, le Ministre de l'Intdrieur A Riyad et, dans le cas du Royaume-Uni, le
« Home Office >> A Londres.

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise prendra toutes les mesures qu'elle
jugera n6cessaires pour satisfaire aux demandes de la Partie requ6rante.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance indiqueront:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de 1'enquate ou des poursuites
auxquelles se rapporte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits et les lois pertinents auxquels l'en-
qute ou les poursuites se rapportent;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance sollicit6e;

d) Le d6tail des dventuelles proc&Iures ou conditions que la Partie requ6rante
souhaiterait voir respect6es; et

e) Le cas 6ch6ant le d6lai dans lequel il souhait6 voir donner suite A la demande.

Nations Unis, Recuei des Traitifs, vol. 976, p. 3.
2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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2. Les demandes d'assistance indiqueront dgalement :
a) Dans la mesure du possible, lorsque la demande concerne une enquate, la

quantit6 de stup6fiants en cause;

b) L'identitd, la nationalit6 et l'adresse pr6sum6e de la ou des personnes qui
font l'objet de l'enquPte ou des poursuites;

c) Les preuves confirmes ou t6moignages sous serment qui sont sollicit6s;
d) Les informations, d6clarations ou 61ments de preuve recherch6s;

e) Tous les documents, dossiers ou moyens de preuve A produire ainsi que la
personne A qui les demander et, dans la mesure oib cela n'est pas pr6vu d'autre part,
la forme dans laquelle les reproduire et les certifier conformes.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour permettre de lui donner suite, elle pourra demander un com-
pl6ment d'information.

Article 5

SUITE . DONNER AUX DEMANDES

1. Dans la mesure autoris6e par sa 1gislation, la Partie requise pr~tera son
assistance conformment aux besoins exprim6s dans la demande et y r6pondra d~s
que possible apr~s sa r6ception.

2. La Partie requise pourra diff6rer la remise des pi~ces demand6es si elle en
a besoin aux fins de poursuites p6nales ou civiles sur son territoire. Sur demande,
elle en communiquera des copies certifi6es conformes.

3. La Partie requise informera dans les meilleurs d6lais la Partie requ6rante de
toutes les circonstances qui risquent vraisemblablement de retarder de beaucoup sa
r6ponse A la demande.

4. La Partie requise informera dans les meilleurs d61ais ]a Partie requ6rante
d'une d6cision prise par elle de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une
demande d'assistance et des motifs de ladite d6cision.

5. La Partie requ6rante informera dans les meilleurs d6ais la Partie requise de
toutes les circonstances susceptibles d'avoir un effet sur la demande ou sur la suite
A lui donner ou de rendre inopportune toute suite.

Article 6

REFUS DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance sera refus6e si elle concerne un d6lit dont l'accus6:
a) A 6t6 d6finitivement acquitt6 ou a b6n6fici6 d'un pardon; ou bien
b) A purg6 une peine A lui impos6e ou s'est conformn A une ordonnance rendue

suite A sa condamnation.

2. L'assistance pourra &re refusde si:
a) La Partie requise estime que ]a satisfaction de la demande porterait s6rieuse-

ment atteinte A sa souverainet6, A sa s6curitd, ou A d'autres int6rts qui lui sont
essentiels; ou si
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b) La fourniture de l'assistance demand~e risquait de compromettre une
enqu&e ou des poursuites sur le territoire de la Partie requise ou de porter atteinte A
la s6curit6 de quiconque.

3. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise examinera la
possibilit6 d'y acc6der sous r6serve de conditions qu'elle estimera n6cessaires. Si la
Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiescera alors A sa
demande.

Article 7

INFORMATIONS ET 9LIMENTS DE PREUVE

1. I1 sera loisible aux Parties de pr6senter des demandes d'informations ou
d'616ments de preuve en vertu du pr6sent Accord aux fins d'enquete ou de pour-
suites.

2. Selon qu'il conviendra, et dans la mesure o6 sa l6gislation l'y autorisera, la
Partie requise :

a) Communiquera les informations et les documents ou leurs copies aux fins
d'enqutes ou de poursuites sur le territoire de la Partie requ6rante;

b) Recueillera les d6positions de t6moins et d6clarations d'autres personnes et
produira les documents, dossiers et autres pices voulues en vue de leur communi-
cation A la Partie requ6rante;

c) Recherchera, saisira et remettra A la Partie requ6rante tout objet voulu et lui
communiquera les informations demand6es par elle concernant le lieu et les circons-
tances de la saisie, ainsi que la garde des objets saisis jusqu'A leur remise.

3. Suite A une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requdrante
rendra les pieces et objets remis en vertu du pr6sent Accord lorsqu'ils ne seront plus
n6cessaires aux fins d'enquete ou de poursuites.

Article 8

SAISIE-ARRfET D'AVOIRS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Lorsque des poursuites engag6es sur le territoire d'une Partie ont eu ou
peuvent avoir pour cons6quence la prise d'une ordonnance vis6e au paragraphe 1 de
l'article 9 du pr6sent Accord, ladite Partie pourra demander la saisie-arrat, sur le
territoire de la Partie requise, des avoirs en question afin d'en assurer la pr6sence
aux fins de l'ex6cution de ladite ordonnance.

2. Les demandes faites en vertu du present article comporteront:
a) Une attestation certifiant que des poursuites ont 6t6 engag6es contre une

personne d6nommde et qu'elles n'ont pas d6bouch6 sur un non-lieu, ou qu'elles vont
&re engag6es;

b) Une description des avoirs faisant l'objet de la saisie-arr~t et de leur relation
avec la personne vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe ainsi que, dans toute la
mesure du possible, l'indication de 'emplacement de ces avoirs;

c) La teneur de toute ordonnance 6ventuellement prise en la matiare par un
tribunal de la Partie requ6rante.
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3. Lorsque la saisie-arrt d'avoirs aura &6 ordonnde en vertu du present
Accord et qu'une requ~te aura 6t d6pos6e sur le territoire de la Partie requise par
une personne visde, ladite Partie en informera des que possible la Partie requrante
et lui fera connaitre aussi dans les meilleurs d61ais la suite donn6e A cette requate.

Article 9

APPLICATION D'UNE ORDONNANCE DE CONFISCATION DU PRODUIT

1. Le pr6sent article s'applique aux ordonnances prises par les tribunaux de la
Partie requ6rante suite A des condamnations au titre d'un d~lit de trafic de stup6-
fiants, aux fins de la confiscation du produit de ce trafic.

2. Chaque Partie pourra solliciter l'assistance de l'autre Partie en vue de l'ex6-
cution d'une ordonnance A laquelle s'applique le pr6sent article.

3. Une demande pr6sent6e en vertu du pr6sent article sera accompagn6e:

a) D'une copie certifi6e conforme de l'ordonnance;

b) D'une d6claration certifi~e conforme attestant que l'ordonnance et la con-
damnation 6ventuelle A laquelle elle se rapporte sont d~finitives et sans appel;

c) D'une description des avoirs au sujet desquels l'assistance est sollicit6e et
leur relation avec la personne condamn6e; et

d) Le cas 6ch6ant, d'une d6claration indiquant le montant que l'on cherche A
recouvrer grace A l'assistance.

4. Sauf si les Parties en d6cident autrement dans tel ou tel cas particulier, le
produit confisqu6 en vertu du pr6sent Accord sera conserv6 par la Partie requise.
Chacune des Parties pourra demander la r6vision de ce paragraphe apr~s deux ans
d'application du pr6sent Accord.

5. Si la confiscation d'un produit a td ordonn6e en vertu du present Accord,
mais une requite a 6t6 d~pos~e sur le territoire de la Partie requise par une personne
vis6e, ladite Partie en informera des que possible la Partie requ6rante, et lui fera
connaitre dans les meilleurs d6lais la suite donn e A ladite requ&e.

Article 10

CONFIDENTIALIT9 ET RESTRICTIONS A L'UTILISATION

DES INFORMATIONS ET P-LgMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure oii cela lui sera demand6, la Partie requise traitera comme
confidentiels les demandes d'assistance, leur contenu et leurs pieces justificatives,
ainsi que l'octroi de l'assistance demand~e. Si la demande ne peut 6tre satisfaite sans
violation de la confidentialit6, la Partie requise en informera la Partie requdrante A
laquelle il appartiendra de decider dans quelle mesure elle souhaite voir donner suite
A sa demande.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requrante traitera comme confiden-
tiels les informations et &1ments de preuve communiqu6s par la Partie requise, sauf
dans la mesure oti leur divulgation s'av~rera n~cessaire aux fins de 1'enqu&e ou des
poursuites d6crites dans ]a demande.

Vol. 1703. 1-29461



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

3. La Partie requ6rante n'utilisera pas sans l'autorisation pr6alable de la Par-
tie requise les informations et les 616ments de preuve fournis A d'autres fins que
celles d6crites dans la demande.

Article 11

AUTHENTIFICATION

1. Les documents et autres pices produits en r6ponse A une demande d'as-
sistance devront, dans la mesure oii cela sera demand6, 8tre authentifi6s confor-
m6ment au paragraphe suivant :

2. Aux fins du pr6sent Accord, une piece sera authentifige lorsque:

a) Elle sera signge ou certifide conforme par un juge, un magistrat ou un autre
fonctionnaire de l'Autorit6 centrale visge, A l'article 3 du prdsent Accord, de la Partie
qui aura communiqu6 ladite piece; et

b) Elle sera revtue du sceau officiel de la Partie qui l'aura communiquge.

Article 12

DtPENS

Sauf convention contraire conclue dans un cas particulier, c'est la Partie
requise qui prendra A sa charge tous les d6pens encourus sur son territoire pour
donner suite A une demande.

Article 13

CONSULTATIONS

A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les Parties se consulteront dans
les meilleurs dd1ais au sujet de l'interpr6tation, de l'application ou de l'ex6cution du
pr6sent Accord, soit de fagon g6n6rale soit dans tel ou tel cas particulier.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'appliquera :

a) En ce qui concerne les demandes formulges par le Royaume d'Arabie
Saoudite :

i) A l'Angleterre, au Pays de Galles et A l'Ecosse;

ii) A l'Irlande du Nord, aux Iles anglo-normandes et A l'Ile de Man, moyennant
notification adress6e au Royaume d'Arabie Saoudite par le Royaume-Uni par la
voie diplomatique;

iii) A tout territoire dont le Royaume-Uni a la charge des relations internationales
et auquel le pr6sent Accord aurait 6 6tendu par accord entre les Parties; et

b) En ce qui concerne les demandes formuldes par le Royaume-Uni, au
Royaume d'Arabie Saoudite.
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Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s ]a date A laquelle les
Parties se seront notifies par 6crit l'accomplissement des formalit~s respectives
n6cessaires A cette entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera A toutes les demandes pr6sentdes en vertu
de ses dispositions, que le trafic de stup~fiants sur lequel porte la demande ait pr6-
c&6 ou suivi son entree en vigueur.

3. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment
moyennant preavis de 180 jours communiqud A l'autre Partie par la voie diploma-
tique. L'Accord continuera de s'appliquer A toutes les demandes reques avant la
date de sa d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Djedda le 2 juin 1990 (correspondant au 9ejour du Dhu'I Qada 1410), en
deux exemplaires en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de 'Arabie Saoudite:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HURD NAIF
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOMN OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NIGER
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/NIGER
DEBT AGREEMENT No. 7
(1990))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU NIGER RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 7
(1990) ROYAUME-UNI/NIGER
RELATIF A DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador (Resident at Abidjan)
to the Minister of Finance of the Republic of Niger

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

6 June 1991

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the
Debt of the Republic of Niger which was signed at the Conference held in Paris on
18 September 1990, and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt
relief to the Government of the Republic of Niger on the terms and conditions set
out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic
of Niger, I have the honour to propose that this note together with its original An-
nexes in English and French, and your reply to that effect, shall constitute an Agree-
ment between the two Governments in this matter which shall be known as "The
United Kingdom/Niger Debt Agreement No. 7 (1970)" and which shall enter into
force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARGARET ROTHWELL

I Came into force on 16 December 1991, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

Section 1

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "The Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Niger which was signed at the Conference held in Paris on 18 September 1990;

(b) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London Inter-
bank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks are open
for domestic and foreign exchange business in London;

(c) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2, the provi-
sions of this Annex apply;

(d) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose hereof;

(e) "Maturity" in relation to a Debt:

(i) Specified in Section 2 (a) means 31 August 1990,

(ii) Specified in Section 2 (b) means the due date for payment specified in the Previous
Agreements, as the case may be;

() "The Ministry" means the Ministry of Finance of Niger or any other institutions
which the Government of Niger may nominate for the purposes of this Annex;

(g) "Niger" means the Republic of Niger;

(h) "The Previous Agreements" means the agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Niger on Certain Commercial Debts signed on
11 October 1984,1 7 March 1985,2 25 September 1986,3 18 January 19884 and 5 September
1988,5 respectively;

(i) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Ministry as the rate at which that bank is offering six-month
sterling deposits in the London Interbank Market at 11 a.m. (London time) two Business
Days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(I) "The United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest ac-
cruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of
365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1423, No. 1-24034.
2 Ibid., vol. 1427, No. 1-24113.
3 Ibid., vol. 1555, No. 1-27029.
4 Ibid., vol. 1576, No. 1-27520.
5 Ibid., vol. 1640, No. 1-28177.
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Section 2

THE DEBT

The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of Article IV paragraph 3 of
the Agreed Minute, apply to:

(a) Any amount, whether of principal, interest or interest accrued on interest, payable
under the Previous Agreements which fell due on or before 31 August 1990 and which remains
unpaid; and

(b) Any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous Agree-
ments which has fallen due or will fall due from 1 September 1990 to 31 December 1992 and
which remains unpaid.

Section 3

PAYMENTS UNDER THE PREVIOUS AGREEMENTS

The provisions of the Previous Agreements insofar as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon the entry into force of this Agreement.

Section 4

PAYMENT OF DEBT

The Government of Niger shall pay to the Department, in accordance with the provisions
of Section 6 (1), the following in respect of each Debt;

100 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 April 2000.

Section 5

INTEREST

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement
of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Niger shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6 (1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department on the United Kingdom
pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 30 June
and 31 December (the "Due Dates") each year commencing on 30 June 1991.

(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions
of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below the Reference Rate applicable to
each half-yearly interest period commencing with the half-yearly interest period within which
the Maturity of the Debt concerned occurs.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount
of overdue interest at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate shall thereafter
become payable and shall accrue from day to day from the relevant Due Date to the date of
receipt of the payment by the Department.
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Section 6

PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) When payment becomes due under the terms of Sections 4 and 5, the Ministry shall
arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public charges or
any other costs accruing inside or outside Niger, to be paid in sterling to an account notified
by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall
be made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.

Section 7

EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the imple-
mentation of this Annex.

Section 8

OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of Niger undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favorable than
those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this Annex to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

Section 9

CONDITIONALITY

This Annex shall only apply to Debts with a Maturity between 1 October 1991 and
31 December 1992 provided the approval referred to in Article IV paragraph 3 of the Agreed
Minute is given by 31 December 1991.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

[L'Ambassadeur de Sa Majestg (risidant a Abidjan)
au Ministre des Finances de la Ripublique du Niger]

[AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ABIDJAN

Le 6juin 1991]

J'ai l'honneur de me rdf6rer au procis-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la Rdpublique du Niger qui a 6t6 sign6 A la Conference tenue A Paris
le 18 septembre 1990 et d'informer Votre Excellence que le gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
allgement de dette au Gouvernement de la R6publique du Niger suivant les mo-
dalit6s et conditions 6nonc6es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R6publique du Niger, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note en Anglais
accompagn6e des originaux des Annexes et votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera « Accord n° 7 (1990)
entre le Royaume-Uni et le Niger relatif A des dettes et entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

MARGARET ROTHWELL

I Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
2 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
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ANNEXE

Section 1

DtFINITIONS ET INTERPRETATION

(1) Dans la pr6sente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend :

(a) Par « proc~s-verbal agr66 >, le proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la
dette de la R6publique du Niger qui a 6t6 sign6 b la Confdrence tenue A Paris le 18 septembre
1990;

(b) Par <« jour ouvrable >>, un jour oi) des transactions sont effectu6es sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est dQ un tel jour) un jour oi) les banques sont
ouvertes pour des op6rations int6rieures et ext6rieures Londres;

(c) Par «< dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont appli-
cables en vertu des dispositions de la section 2;

(d) Par «<le D6partement >) le D6partement des garanties de cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre compdtent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que ledit
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

(e) Par <« 6ch6ance > en ce qui conceme une dette :

(i) Sp6cifide A l'alinda a de la section 2, le 31 aoOt 1990,

(ii) Sp6cifi6e A l'alinda b de la section 2, la date pr6vue pour son paiement spdcifide dans les
Accords pr6c6dents, selon le cas;

(f) Par «< le Minist re >>, le Ministre des Finances du Niger ou toute autre institution que
le Gouvernement du Niger d6signerait aux fins de la pr6sente annexe;

(g) Par « Niger >>, la R6publique du Niger;

(h) Par «< les Accords pr6c6dents >>, les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement du Niger relatifs A certaines dettes commerciales sign6s respectivement
les 11 octobre 19841, 7 mars 19852, 25 septembre 19863, 18 janvier 19884 et 5 septembre 19885;

(i) Par << taux de r6f6rence, le taux cot6 au D6partement par une banque h convenir par
le D6partement et par le Minist~re comme le taux auquel ladite banque offre des d6p6ts
semestriels en sterling sur le March6 interbancaire A Londres, 1 lhOO (heure de Londres)
deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode d'int6rt applicable chaque
ann6e;

(j) Par «< Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, sauf celles aux int6rAts contractuels, concernent
les intdrets accumul6s dejour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6couls et
d'une ann6e de 365 jours.

(3) LA o6i le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A une section sp6cifide est inter-
pr6t6e comme une r6f6rence A ladite section de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont l que pour des facilit6s de r6f6rence.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1423, no 1-24034.
2 Ibid., vol. 1427, n° 1-24113.
3 Ibid., vol. 1555, n' 1-27029.
4 Ibid., vol. 1576, no 1-27520.
5 Ibid., vol. 1640, n0 1-28177.
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Section 2

LA DETTE

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article IV du proc~s-verbal agr6d, les
dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent :

(a) A tout montant, que ce soit en principal, en int6r~ts ou en int6rats accumul6s sur des
intrAts, payable en vertu des Accords prdc6dents, qui est venu A 6ch6ance le 31 aofit 1990 au
plus tard et qui demeure impay6; et

(b) A tout moment, que ce soit en principal ou en int6r~ts, payable en vertu des Accords
pr6c6dents, qui est venu ou doit venir A 6ch6ance entre le ler septembre 1990 et le 31 d6cembre
1992 et qui demeure impay6.

Section 3

PAIEMENTS EN VERTU DES AccoRDs PRtCKDENTS

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions des
Accords pr6c6dents cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord.

Section 4

PAIEMENT DE DETTE

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement du
Niger verse pour chaque dette;

100 pour cent en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, compter du 30 avril
2000.

Section 5

INTKRATS

(1) Les intdrts sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au riglement de cette dette au moyen
de versements au D6partement conformdment A la section 4 et sont perqus pour la meme
p6riode.

(2) Le Gouvernement du Niger est tenu de payer et paie au D6partement, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la pr6-
sente section, des int6rAts sur chaque dette, dans la mesure oOi elle n'a pas td r6gl6e au moyen
de versements au D6partement au Royaume-Uni en vertu de la section 4. Ces int6rpts
sont vers6s au D6partement, semestriellement, les 30 juin et 31 d6cembre (les « dates
d'6ch6ance >) chaque ann6e, A compter du 30 juin 1991.

(3) Tous les int6rAts accumul6s jusqu'A chaque date d'6ch6ance payables conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente section sont pay6s au taux de 3,0 pour cent au-dessous
du taux de r6f6rence applicable A chaque p6riode d'intrAt de six mois A compter de la p6riode
d'int6rt de six mois durant laquelle l'chdance de la dette concern6e intervient.

(4) Si tout montant d'intdrts payables conform6ment aux dispositions des paragra-
phes (2) et (3) de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'dch6ance appropri6e, des
int6rets sur ledit montant d'intrPts 6chus deviennent alors payables au taux de 0,5 pour cent
au-dessus du taux de rdf6rence et courent de jour en jour A partir de la date d'dchdance
appropri6e jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement.
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Section 6

VERSEMENTS AU D9PARTEMENT

(1) Au moment otb les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des sections 4 ou 5, le
Minist~re organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges A payer au Niger ou hors du pays, des montants n6ces-
saires en sterling sur un compte dont le D6partement notifie les d6tails au Ministire.

(2) Si lejour oib le paiement arrive A 6chdance n'est pas un jour ouvrable, le paiement
est effectu6 le jour ouvrable le plus proche.

(3) Le Minist~re donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rats
auxquels les transferts ont trait.

Section 7

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Minist~re 6changent toutes les informations requises pour l'appli-
cation de la pr6sente annexe.

Section 8

AUTRES RtGLEMENTS DE DETTES

(1) Le Gouvernement du Niger s'engage A respecter ses obligations en vertu de 1'arti-
cle HI du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions non
moins favorables que celles convenues avec tout autre pays creancier, nonobstant toute dis-
position contraire de ]a pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 5.

Secton 9

CONDITIONNALITE

La prdsente annexe ne continue A s'appliquer aux dettes arrivant A 6ch~ance entre le
ler octobre 1991 et le 31 ddcembre 1992 qu'A condition que l'approbation visde au para-
graphe 3 de 1'article IV du procis-verbal agr6 soit donnde au plus tard le 31 ddcembre 1991.
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II

[Le Secrdtaire d'Etat de la Cooperation au Ministate des Affaires etrang~res et de
la Cooperation de la Republique du Niger a l'Ambassadeur de Sa Majeste
(Resident Li Abidjan)]

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DE LA COOP9RATION

Niamey
16 d6cembre 1991

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
6 juin 1991 qui, dans sa traduction, est formulae comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc6es A l'Annexe
de votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R6publique du Niger et
que votre note accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'institule <Accord no 7
(1990) entre le Royaume-Uni et le Niger relatif A des dettes >> et entre en vigueur ce
jour.

Veuillez agr~er, Excellence Mademoiselle l'Ambassadeur l'assurance de ma
tris haute consid6ration.

MOHAMED BAZOUM
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[TRANSLATION I - TRADUCTION
2]

State Secretary for Co-operation at the Ministry of Foreign affairs and Co-oper-
ation of the Republic of Niger to Her Majesty's Ambassador (Resident at
Abidjan)

Niamey
16 December 1991

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
6 June 1991 which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Republic of Niger, and that
your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as 'The United
Kingdom/Niger Debt Agreement No. 7 (1990)" and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MOHAMED BAZOUM

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (the United Kingdom/Burkina
Faso Debt Agreement No. 1 (1991)) (with annex). Abid-
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]tPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE DU BUR-
KINA RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES
[ACCORD N0 1 (1991) ROYAUME-UNI/BURKINA FASO RELATIF
A DES DETTES]

[L'Ambassadeur de Sa Majestj (risident at Abidjan) au Ministre
des finances et du plan de la Rdpublique populaire et ddmocratique de Burkina]

[AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ABIDJAN

Le 27 novembre 1991]

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette du Burkina Faso qui a 6t6 signd A la Conf6rence tenue A Paris le 15 mars 1991
et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all~gement de dette au
Gouvernement du Burkina Faso suivant les modalit6s et conditions 6nonc6es A l'an-
nexe ci-jointe.

Si ces modalitds et conditions sont acceptables par le Gouvernement du Bur-
kina Faso, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son
annexe, et votre r6ponse a cet effet constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments A ce sujet, qui s'institulera < Accord no 1 (1991) entre le Royaume-Uni et le
Burkina Faso relatif A des dettes et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

MARGARET ROTHWELL

Entr6 en vigueur le 13 janvier 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

DFINITIONS ET INTERPRETATION

(1) Dans la prdsente annexe, A moins qu'une intention contraire ne soit dvidente, on
entend :

(a) Par << le proc~s-verbal agrd >, le proc~s-verbal agr6_ relatif A la consolidation de la
dette du Burkina Faso qui a 6t6 sign6 A la Confdrence tenue A Paris le 15 mars 1991;

(b) Par << jour ouvrable >, un jour oii des transactions sont effectu~es sur le March6
interbancaire de Londres et (si le paiement est dO un tel jour) un jour ob les banques sont
ouvertes pour des op6rations int6rieures et ext6rieures A Londres;

(c) Par << contrat > , un contrat, ou tout accord compidmentaire audit contrat, conclu
avant le 1 er janvier 1991 auquel le d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la
vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext6rieur, A un acheteur au Burkina Faso,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou 'autre cas, accordait ou autorisait
un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(d) Par << cr6ancier )>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une per-
sonne morale rdsidant ou exerant des activit6s &6onomiques au Royaume-Uni, y compris les
iles Anglo-Normandes et 1'ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) Par << dette >, toute dette A laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont appli-
cables en vertu des dispositions du paragraphe (2) de la section 2;

(f) Par << d6biteur >>, le Gouvernement du Burkina Faso ou toute institution de son sec-
teur public (en tant que d6biteur primaire ou en tant que garant);

(g) Par o le Ddpartement , le Ddpartement des garanties de credits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comp6tent du Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que ledit
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du prdsent accord;

(h) Par << 6ch ance , pour une dette :
(i) Sp~cifi6e A I'alinda (a) du paragraphe (2) de la section 2, la date pr6vue pour son paiement

ou son remboursement en vertu du contrat y affdrent ou d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change 6tablis conform6ment audit contrat, ou

(ii) Sp6cifie A I'alinda (b) du paragraphe (2) de la section 2, le 28 fWvrier 1991;

(i) Par << le Minist~re >>, le Minist~re des Finances du Burkina Faso ou toute autre insti-
tution que le Gouvernement du Burkina Faso d6signerait aux fins de la prdsente annexe;

(j) Par << taux de rdf6rence , le taux cot6 au D6partement par une banque A convenir par
le Dpartement et par le Minist~re comme 6tant celui auquel ladite banque offre des d6p6ts
semestriels en sterling sur le Marchd interbancaire de Londres A 11 hOO (heure de Londres)
deux jours ouvrables avant le commencement de la priode d'int6r~t applicable chaque
ann6e;

(k) Par << le Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les rdfrences aux intirts, A l'exception des int6r&ts contractuels, concer-
nent les intdr&ts accumul~s de jour en jour et calculds sur la base de jours effectivement
6coulds et d'une annie de 365 jours.

(3) LA oi) le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent dgalement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f6rence A une section sp&cif~e est inter-
pr6t6e comme une r~fdrence A ladite section de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont lM que pour des facilit6s de r~frence.
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Section 2

LA DETTE

(1) Le D6partement convient que l'obligation qu'a le ddbiteur de payer 33,33 pour cent
de chaque montant vis6 A l'alinda (a) du paragraphe (2) ci-dessous est annul6e.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe (3) de la prdsente section et du para-
graphe 3 de ]'article IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la prdsente annexe s'ap-
pliquent donc:

(a) A 66,67 pour cent de tout montant en principal ou en int&rts contractuels accumulds
jusqu'A l'dchdance dd par le ddbiteur A un crdancier et qui:

(i) Est nd en vertu ou en consequence d'un contrat;

(ii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddparte-
ment, selon les termes du contrat;

(iii) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en francs CFA;

(iv) Ne correspond pas A un montant exigible au moment ou A titre de condition de l'annula-
tion ou de la r6solution du contrat; et

(v) Est venu ou doit venir h dchdance de paiement le 31 mai 1992 au plus tard et demeure
impay6; et

(b) A tous les intdrets pergus en vertu de la section 4 de la prdsente annexe et accumuls
jusqu'au 28 fdvrier 1991 au plus tard.

(3) Ds que possible, le Ddpartement et le Ministre agr~ent et 6laborent une liste des
dettes (<< la liste des dettes >>) auxquelles la prdsente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la prdsente section. La liste des dettes peut 8tre revue de temps A autre, A
la demande du Ddpartement ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 8tre apport6es sans l'accord du Ddpartement et du Ministbre. Le fait que des
retards sont enregistr6s dans l'dlaboration de la liste des dettes n'empPche ni ne retarde la
mise en oeuvre des autres dispositions de la prdsente annexe.

Section 3

PAIEMENT DES DETTES

Conformdment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement du
Burkina Faso verse au Ddpartement pour chaque dette:

100 pour cent en 12 tranches semestrielles dgales et consdcutives A compter du 15 avril
2000.

Section 4

INT9RETS

(1) Les intdr~ts sur le solde de chaque dette sont considrds comme ayant couru et
courent pendant la pdriode allant de l'dchdance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen
de versements au Ddpartement et sont pergus pour la m~me pdriode.

(2) Le Gouvernement du Burkina Faso est tenu de payer et paie au Ddpartement,
conformdment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5 et aux dispositions de la
prdsente section, des intrts sur chaque dette, dans ia mesure o6 elle n'a pas dt rdgl6e au
moyen de versements au Ddpartement au Royaume-Uni. Ces intdrts sont versds au D6parte-
ment semestriellement, les 15 avril et 15 octobre (les << dates d'dchdance >) de chaque ann6e,
A compter du 15 octobre 1991.
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(3) Si tout montant d'intrts payables conform~ment aux dispositions du paragra-
phe (2) de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6chance de paiement dudit montant,
le Gouvernement du Burkina Faso est tenu de verser et verse au d6partement des int6rets sur
ledit montant d'int6rets 6chus. De tels int6rets suppi6mentaires courent de jour en jour A
partir de la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr6sente section, jusqu'A la date de rception du paiement par le Ddparte-
ment et sont dus sans autre pr6avis ni r6clamation.

(4) Tous les int6rts payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont payAs au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r6fdrence applicable pour chaque
p6riode d'int6r~t de six mois A compter de ]a pdriode d'int6rt de six mois durant laquelle
l'6ch6ance de la dette concern~e intervient.

Section 5

VERSEMENTS AU DIPARTEMENT

(1) Au moment or les paiements arrivent A dch6ance aux termes des sections 3 ou 4, le
Ministre:

(a) Chaque fois que possible, tire sur le compte spcial vis6 au paragraphe 4 de l'arti-
cle IV du proc~s-verbal agr66 pour s'acquitter desdits paiements et

(b) Quel que soit le cas, organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances,
autres taxes publiques ou toutes autres charges A payer au Burkina Faso ou hors du pays, des
montants n6cessaires en sterling sur un compte dont le D6partement notifie les d6tails au
Minist~re.

(2) Si le jour oiA un paiement arrive A 6ch6ance n'est pas un jour ouvrable, le paiement
est effectu6 lejour ouvrable le plus proche.

(3) Le Minist~re donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rats
auxquels les paiements ont trait.

Section 6

ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Minist~re dchangent toutes les informations requises pour l'appli-
cation de la pr6sente annexe.

Section 7

AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

(1) Le Gouvernement du Burkina Faso s'engage A respecter ses obligations en vertu de
l'article III du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr6ancier, nonobstant toute
disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r&s fix6s par la section 4.

Section 8

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Burkina Faso sont autoris6s res-
pectivement A agir au nom dudit cr6ancier et dudit d6biteur et A les engager.
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II

[Le Ministre des finances et du plan de la Ripublique populaire et dmocratique
de Burkina a l'Ambassadeur de Sa Majestj (risident a Abidjan)]

[MINISTERE DES FINANCES ET DU PLAN

OUAGADOUGOU

Le 13 janvier 1992]

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre excellence du 27 novem-

bre 1991 qui, dans sa traduction, est formul6e comme suit:

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions dnonc6es A l'annexe
de votre note sont acceptables par le Gouvernement du Burkina Faso et que votre
note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvemements A ce sujet, qui s'intitule < Accord n° 1 (1991) entre le
Royaume-Uni et le Burkina Faso relatif des dettes et entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

F. KORSAGA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
OF BURKINA CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/BURKINA FASO DEBT AGREE-
MENT No. 1 (1991))

Her Majesty's Ambassador (resident at Abidjan) to the Minister of Finance
and Planning of The People's Democratic Republic of Burkina

BRITISH EMBASSY

ABIDJAN

27 November 1991

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the

Debt of Burkina Faso which was signed at the Conference held in Paris on 15 March
1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Gov-
ernment of Burkina Faso on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of Burkina
Faso, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments
in this Matter which shall be known as "The United Kingdom/Burkina Faso debt
Agreement No. 1 (1991)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARGARET ROTHWELL

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Came into force on 13 January 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

Section 1

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "The Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Burkina Faso which was signed at the Conference held in Paris on 15 March 1991;

(b) "Business Day" means a day on which the dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks are
open for domestic and foreign exchange business in London;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1991, the parties to which include the Debtor and a Creditor and which
either was for sale of goods and/or services from outside Burkina Faso to a buyer in Burkina
Faso, or was for the financing of such a sale, and which in either case granted or allowed
credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man, or any
successor in title thereto;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2 (2), the
provisions of this Annex apply;

(f) "Debtor" means the Government of Burkina Faso or any institution of its public
sector (whether as primary debtor or as guarantor);

(g) "The Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other Department
of the Government of the United Kingdom which that Government may subsequently nomi-
nate for the purpose hereof;

(h) "Maturity" in relation to a Debt:

(i) Specified in Section 2 (2) (a) means the due date for the payment or repayment thereof
under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn up pur-
suant thereto, or

(ii) Specified in Section 2 (2) (b) means 28 February 1991;

(i) "The Ministry" means the Ministry of Finance of Burkina Faso or any other institu-
tion which the Government of Burkina Faso may nominate for the purposes of this Annex;

(j) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Ministry as the rate at which that bank is offering six-month
sterling deposits in the London Interbank Market at 11 a.m. (London time) two Business
Days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(k) "The United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest ac-
cruing from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of
365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.
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Section 2

THE DEBT

(1) The Department agrees that the obligation of the Debtor to pay 33.33 per cent of
each amount referred to in paragraph (2) (a) below shall be cancelled.

(2) The provisions of this Annex shall therefore, subject to the provisions of para-
graph (3) of this Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) 66.67 per cent of any amount of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity owed by the Debtor to a Creditor which:

(i) Arises under or in relation to a Contract;

(ii) Is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(iii) Is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs;

(iv) Does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract; and

(v) Has fallen due or will fall due for payment on or before 31 May 1992 and remains unpaid;
and

(b) All interest charged under Section 4 of this Annex having accrued on or before
28 February 1991.

(3) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts ("the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the department
or of the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

Section 3

PAYMENT OF DEBT

The Government of Burkina Faso shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 5 (1), in respect of each Debt:

100 per cent by 12 equal and consecutive half-yearly installments commencing on
12 April 2000.

Section 4

INTEREST

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall
accrue during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settle-
ment of that Debt by payment to the Department.

(2) The Government of Burkina Faso shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom.
Such interest shall be paid to the Department half-yearly on 15 April and 15 October (the
"Due Dates") each year commencing on 15 October 1991.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Section is not paid on the Due Date for payment thereof, the Government of
Burkina Faso shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the Due Date for
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payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date
of receipt of the payment by the Department, and shall be due without further notice or
demand.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid
at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the Debt
concerned occurs.

Section 5

PAYMENTS TO THE DEPARTMENT

(1) When payment becomes due under the terms of Section 3 or 4, the Ministry shall:

(a) Where possible draw upon the special account referred to in Article IV paragraph 4
of the Agreed Minute to meet such payments, and

(b) In any event arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees,
other public charges or any other costs accruing inside or outside Burkina Faso, to be paid in
sterling to an account notified by the Department to the Ministry.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Busines Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.

Section 6

EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the imple-
mentation of this Annex.

Section 7

OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) The Government of Burkina Faso undertakes to perform its obligations under Arti-
cle III of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less
favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision
of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by section 4.

Section 8

PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any credi-
tor or debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of which the
Government of the United Kingdom and the Government of Burkina Faso are authorised to
act respectiveley on behalf of and to bind such Creditor and debtor.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

The Minister of Finance and Planning of The People's Democratic Republic
of Burkina to Her Majesty's Ambassador (resident at Abidjan)

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

OUAGADOUGOU

13 January 1992

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 27 No-

vember 1991 which, in translation, reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the procedures and conditions stated in the
document appended to your Note are acceptable to the Government of Burkina
Faso and that your Note, together with the enclosure and the present answer, con-
stitute an agreement between both our Governments on this subject. The agreement
is entitled "Agreement No. 1 (1991) between the United Kingdom and Burkina Faso
Regarding Debts", and comes into force as of today.

I have the honour to present to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

F. KORSAGA

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2

Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS

Her Britannic Majesty's Embassy at Warsaw to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Poland

BRITISH EMBASSY

WARSAW

17 June 1992

Note No. 147

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Poland and have the honour to propose the fol-
lowing:

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
with a view to facilitating travel between the United Kingdom and the Republic of
Poland are prepared to conclude an agreement with the Government of the Republic
of Poland in the following terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3,4 and 5 of this Note, British
nationals holding valid British passports showing that the holder is a British
citizen, or otherwise has the right of abode in the United Kingdom, or is entitled
to readmission to the United Kingdom, shall be free to travel to the Republic of
Poland without the necessity of first obtaining a visa on their passports. British
nationals wishing to stay in the Republic of Poland for longer than the period
for which they are given leave to enter shall make an application to the compe-
tent Republic of Poland authorities.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3,4,5 and 6 of this Note, Polish
nationals holding valid Polish passports shall be free to travel to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the
Isle of Man without the necessity of first obtaining a visa on their passports.
Polish nationals wishing to stay in the United Kingdom, the Channel Islands or
the Isle of Man for longer than the period for which they are given leave to enter
shall make an application to the competent United Kingdom authorities.

3. The waiver of the visa requirement shall not exempt British nationals
proceeding to the Republic of Poland nor Polish nationals proceeding to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands
and the Isle of Man from the necessity of complying with the respective laws

'Came into force by the exchange of notes, with effect from 1 July 1992, in accordance with the provisions of the

said notes.
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and regulations concerning the entry and residence (temporary or permanent)
of foreigners and their participation, whether on a self/employed or salaried
basis, in gainful activity. Travellers who are unable to satisfy the competent
authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be
refused leave to enter or stay in the respective territories.

4. The posting of staff having diplomatic or consular rank and their de-
pendants to the embassy or Consular offices of one of the Contracting Parties
for longer than six months shall require prior notification to the diplomatic
mission of the other Contracting Party at least one month prior to their poposed
arrival for the issue of an entry clearance. Other nationals of the state of one of
the Contracting Parties intending to come to the territory of the state of the
other Contracting Party for employment by their government, or for other em-
ployment for which a work permit is not required, and their dependants, shall
be required to apply for entry clearance to the diplomatic mission of the other
Contracting Party at least one month prior to their proposed arrival.

5. The competent authorities of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man and of the Republic
of Poland reserve the right to refuse leave to enter or stay in their territory in
any case where the person concerned is considered undesirable or otherwise
ineligible under the general policy of the respective governments relating to the
entry or stay of foreigners.

6. Polish nationals travelling to territories not referred to in paragraph 2
above for the international relations of which the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are responsible shall not come
within the scope of this agreement.

7. The Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland or the Government of the Republic of Poland may temporarily
suspend the foregoing provisions in whole or in part for reasons of public pol-
icy. In any such case the suspension and the lifting of that suspension shall be
notified to the other government through the diplomatic channel and shall have
effect immediately upon such notification.

8. This agreement may be terminated by either of the Parties on giving
30 (thirty) days' advance notice in writing to the other.
If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic of

Poland, the Embassy has the honour to suggest that the present Note and the Min-
istry's reply shall constitute an agreement concerning the abolition of visas between
the two governments and shall enter into force on 1 July 1992.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Poland the assurances of their highest consid-
eration.
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II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

DKW-III-214-162-92

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej przesyla
wyrazy szacunku Ambasadzie Wielkiej Brytanii w Warszawie i ma zaszczyt pot-
wierdzi6 otrzymanie Noty Ambasady nr 147 z dnia 17 czerwca 1992 roku o nas-
tepuj4cej tregci:

"Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii P6tnocnej,
dqz4c do ulatwienia podr6zy miedzy Zjednoczonym Kr6lestwem i Rzeczapos-
polit4 Polsk4, got6w jest zawrze6 porozumienie z Rz4dem Rzeczypospolitej
Polskiej na nastepuj~cych zasadach:

1. Z zastrzezeniem postanowiefi paragraf6w 3, 4 i 5 niniejszej Noty, oby-
watele brytyjscy, posiadaj~cy wazne paszporty brytyjskie wskazujjce, 2e ich
posiadacz jest obywatelem brytyjskim lub ma prawo stalego pobytu w Zjed-
noczonym Kr6lestwie, lub tez jest uprawniony do powrotu do Zjednoczonego
Kr6lestwa, mog4 podr6±owa6 do Rzeczypospolitej Polskiej bez koniecznogci
uprzedniego uzyskania wizy w ich paszportach. Obywatele brytyjscy pragn~cy
przebywad w Rzeczypospolitej Polskiej przez okres dlu±szy nii okreslony
przy wjeidzie wystepuj4 z wnioskiem do wlagciwych wladz Rzeczypospolitej
Polskiej.

2. Z zastrzezeniem postanowiefi paragraf6w 3, 4, 5 i 6 niniejszej Noty,
obywatele polscy, posiadajqcy walne polskie paszporty, mog4 podr6iowa6 do
Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii P6tnocnej, na Wyspy
Kanalu i na Wyspp Man bez koniecznosci uprzedniego uzyskania wizy w ich
paszportach. Obywatele polscy, pragn~cy przebywad w Zjednoczonym Kr6-
lestwie, na Wyspach Kanau lub na Wyspie man przez okres dluzszy ni±
okreglony przy wjeidzie, wystepuj4 z wnioskiem do wlagciwych wladz Zjed-
noczonego Kr6lestwa.

3. Zniesienie wymogu wizowego nie zwalnia obywateli brytyjskich uda-
jqcych siq do Rzeczypospolitej Polskiej ani obywateli polskich udaj~cych sip
do Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii P61nocnej, na Wyspy
Kanalu i na Wyspe Man z obowiqzku przestrzegania wlagciwych praw i prze-
pis6w dotycz~cych wjazdu i pobytu (czasowego lub stalego) cudzoniemc6wjak
r6wnie2 podejmowania przez nich dzialalnogci zarobkowej na wfasny rachu-
nek lub za wynagrodzeniem. Osoby, kt6re nie mog4 wykaza6 si wobec
wlagciwych wtadz, ze spelniaj4 wymogi tychze praw i przepis6w podlegaj4
odmowie na wjazd lub pobyt na odnognym terytorium.

4. Kierowanie pracownik6w posiadaj4cych stopiefi dyplomatyczny lub
konsulamy, a tak±e czlonk6w ich rodzin do Ambasady lub Urzed6w Konsu-
larnych jednej z Umawiaj~cych sip Stron na okres dluiszy ni± sze d miesiecy
wymaga uprzedniego wystapienia not4 do przedstawicielstwa dyplomatycz-
nego drugiej Umawiajqcej sip Strony co najmniej na jeden miesiqc przed ich
przewidywanym przyjazdem w celu uzyskania zgody na wjazd. Pozostali oby-
watele pafistwa jednej z Umawiaj~cych sig Stron, zamierzaj~cy uda6 sip na
terytorium pafstwa drugiej Umawiajqcej sir Strony w celu podjecia zatrud-
nienia na rzecz ich rz4du lub tei w celu innego zatrudnienia, kt6rego podjecie
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nie wymaga zezwolenia na praci, a takie czlonkowie ich rodzin, wystepuj4 o
uzyskanie zgody na wjazd do przedstawicielstwa dyplomatycznego drugiej
Umawiaj~cej sip Strony co najmniej na jeden miesiqc przed ich przewidywa-
nym przyjazdem.

5. Wlagciwe wladze Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlan-
dii P6hiocnej, Wysp Kanalu i Wyspy Man i wlagciwe wtadze Rzeczypospolitej
Polskiej zastrzegaj4 sobie prawo do odmowy wjazdu lub pobytu na ich teryto-
rium w kazdym przypadku, w kt6rym danq osobe uznaje sip za niepoiqdan4 lub
tet za nie odpowiadajqcq og61nym zasadom wjazdu lub pobytu stosowanym
wobec cudzoziemc6w przez odnogne rz~dy.

6. Obywatele poIscy, udajqcy sir na terytoria, nie wymienione w para-
grafie 2, za kt6rych stosunki miidzynarodowe jest odpowiedzialny Rz~d Zjed-
noczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii P6hnocnej, nie s4 objgci posta-
nowieniami niniejszego porozumienia.

7. Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii P6lnocnej
lub Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej mog4 ze wzgled6w interesu publicznego
zawiesi6 czasowo powyisze postanowienia w calogci lub w czpgci. W kaidym
takim przypadku, zawieszenie i zniesienie takiego zawieszenia zglasza sig
drogp dyplomatyczn4 drugiemu rzqdowi i obowi~zuje natychmiast po takim
zgIoszeniu.

8. Niniejsze porozumienie moie by6 wypowiedziane przez ka~d4 ze
Stron z zachowaniem trzydziestodniowego uprzedniego powiadomienia o tym
na pigmie drugiej Strony.

Jegli powyisze propozycje s4 do przyecia dia Rzdu Rzeczypospolitej Pol-
skiej, Ambasada ma zaszczyt zaproponowad, aby niniejsza Nota i odpowiedz
Ministerstwa, stanowify porozumienie miedzy obu rzqdami o zniesieniu wiz
kt6re wejdzie w zycie w dniu 1 lipca 1992 roku."
Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej potwierdza

zgode Rz4du Rzeczypospolitej Polskiej na przedstawion4 propozycje.
Nota Ambasady oraz niniejsza dpowiedi na niq stanowi zatem Porozumienie

miedzy obu Rzidami, kt6re wchodzi w iycie w dniu 1 lipca 1992 roku.
Ministerstwo Spraw zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej korzysta z

okazji by ponowi6 Ambasadzie Wielkiej Brytanii wyrazy wysokiego powazania.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland
to Her Britannic Majesty's Embassy at Warsaw

Warsaw
23 June 1992

DKW-III-214-162-92

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compli-
ments to the Embassy of Great Britain in Warsaw and has the honour to confirm
receipt of the Embassy's Note No. 147 of 17 June 1991 whose content is as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland confirms the agree-
ment of the Government of the Republic of Poland to the proposal put forward.

The Embassy's Note together with this reply to it thus constitute an agreement
between the two Governments which enters into force on 1 July 1992.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of Great Britain the assurances of its high
consideration.

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
LA SUPPRESSION DES VISAS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique 4 Varsovie
au Ministare des affaires gtrangres de la Rdpublique de Pologne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

VARSOVIE

Le 17 juin 1992

Note no 147

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res de la R6publique de Pologne et a l'honneur de proposer
ce qui suit :

Dans le dessein de faciliter les voyages entre le Royaume-Uni et la R6publique
de Pologne, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R6publique de Pologne un
accord dans les termes suivants :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente
note, les ressortissants britanniques munis de passeports britanniques valides
indiquant que leur d6tenteur est un citoyen britannique ou a, pour d'autres
motifs, le droit de r6sider dans le Royaume-Uni ou de rentrer sur le territoire du
Royaume-Uni pourront se rendre librement dans la Rdpublique de Pologne
sans avoir b faire viser leurs passeports au pr6alable. Les ressortissants britan-
niques d6sireux de prolonger leur s6jour au-delA de la date initialement auto-
ris6e devront demander un permis de s6jour aux autorit6s comp6tentes de la
R6publique de Pologne.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3,4,5 et 6 de la pr6sente
note, les ressortissants de la R6publique de Pologne munis de passeports polo-
nais valides pourront se rendre librement dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les ties Anglo-Normandes et File de Man sans
avoir A faire viser leurs passeports au pr6alable. Ceux d6sireux de s6journer
dans le Royaume-Uni, les iles Anglo-Normandes ou l'lle de Man au-delh de la
date initialement autoris6e devront demander un permis de s6jour aux autorit6s
comp6tentes du Royaume-Uni.

i Entr6 en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au I" juillet 1992, conformment aux dispositions desdites
notes.
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3. L'exemption du visa ne dispensera pas les ressortissants britanniques
qui se rendent en R6publique de Pologne ni les ressortissants polonais qui se
rendent dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles
Anglo-Normandes ou l'File de Man, de l'obligation de se conformer aux lois et
r~glements relatifs A l'entr6e et au s6jour (temporaire ou permanent) des 6tran-
gers ou A l'exercice, par les 6trangers, d'une activit6 lucrative en tant que tra-
vailleurs ind6pendants ou salari6s. Les voyageurs qui seront dans l'impossi-
bilit6 de prouver aux autorit6s comp6tentes qu'ils se conforment A ces lois et
r~glements pourront se voir refuser 'autorisation d'entrer ou de s6journer sur
le territoire de l'Etat concern6.

4. L'affectation de personnel diplomatique ou consulaire A l'Ambassade
ou A un Consulat de l'une ou l'autre Partie contractante pour une dur6e supd-
rieure A six mois sera subordonn6e A la remise, A la Mission diplomatique de
l'autre Partie contractante, d'un pr6avis d'au moins un mois pr6c6dant l'arriv6e
projet6e de ce personnel, afin d'obtenir d6livrance d'un permis d'entr6e. Les
autres ressortissants de chaque Partie contractante qui ont l'intention de se
rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y occuper un emploi
dans la fonction publique de leur pays, ou pour y occuper tout autre emploi
pour lequel un permis de travail n'est pas exig6, seront tenus, ainsi que les
personnes A leur charge, de demander un permis d'entr6e A la Mission diploma-
tique de l'autre Partie contractante au moins un mois avant leur arrivee pro-
jet6e.

5. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des iles Anglo-Normandes et de l'ile de Man et celles de la
R6publique de Pologne se r6servent le droit de refuser l'entr6e et le s6jour sur
leur territoire respectif A toute personne qu'elles jugeront ind6sirable ou autre-
ment inadmissible selon les principes de politique g6n6rale de leur gouverne-
ment concemant l'entr6e et le sdjour des 6trangers.

6. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux ressortis-
sants polonais qui voyagent A destination de territoires qui ne sont pas mention-
n6s au paragraphe 2 ci-dessus et dont les relations internationales rel~vent de la
comp6tence du Gouvernement du Royaume-Uni.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ou le Gouvemement de la R6publique de Pologne peut suspendre tern-
porairement tout ou partie des dispositions ci-dessus pour des raisons d'ordre
public. Si tel est le cas, la suspension et sa lev6e seront notifi6es imm~diatement
A l'autre gouvernement par la voie diplomatique et prendront effet imm&iia-
tement.

8. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant
pr6avis 6crit de 30 (trente) jours.

L'Ambassade a l'honneur de sugg6rer que, si les propositions ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Pologne, la pr6sente
note et la r6ponse du Minist~re constituent, sous r6serve de leur approbation par
les Parties contractantes donn6e conform6ment a leurs proc&iures respectives, un
accord relatif A la suppression des visas, entre les deux gouvernements, qui entrera
en vigueur le ler juillet 1992.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.
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I

Le Ministre des affaires gtrangres de la Rgpublique de Pologne
6 1'Ambassade de Sa Majest6 britannique 6 Varsovie

Varsovie
Le 23 juin 1992

DKW-III-214-162-92

Le Minist~re des affaires 6trangires de la Rdpublique de Pologne pr6sente ses
compliments A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 147 de l'Ambassade, en date
du 17 juin 1992, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique de Pologne confirme que
la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de
Pologne.

La note de 'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent donc un accord
entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le ier juillet 1992.

Le Ministre des affaires 6trangres de la R6publique de Pologne saisit cette
occasion, etc.
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No. 29465

SLOVAK REPUBLIC

Declaration of acceptance of the obligation contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Bratislava on
1 January 1993

Authentic texts: Slovak and English.

Registered ex officio on 19 January 1993.

REPUBLIQUE SLOVAQUE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date ' Bratislava du 1er janvier 1993

Textes authentiques : slovaque et anglais.

Enregistri d'office le 19janvier 1993.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DEKLARACIA

V s~vislosti s prihlkou Slovenskej republiky za

dlena Organizdcie spojenpch nirodov mkm t1 dest menom

Slovenskej republiky a z titulu funkcie predsedu vlddy

Slovenskej republiky prehlfsit, te SlovenskA republika

prebera zAv&zky obsiahnut6 v Charte Organizdcie spojenSch

ncrodov a sldvnostne sa zavgzuje k ich plneniu.

Bratislava 1. janudra 1993

[Signed - Signe]

VLADIMfR ME61AR
predseda vddy Slovenskej republiky
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SLOVAK REPUBLIC: DECLARATION OF ACCEPTANCE' OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

In connection with the applicaton by the Slovak
Republic for membership in the United Nations, I have the

honour, on behalf of the Slovak Republic and in my capacity
as Prime Minister of the Slovak Republic, to declare that
the Slovak Republic accepts the obligations contained in the

Charter of the United Nations and solemnly undertakes to

fulfil them.

Bratislava January 1st 1993

[Signed]

VLADIMfR ME61AR
Prime Minister of the Slovak Republic

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 4 January 1993. By resolution A/RES/47/222*
adopted by the General Assembly at its Forty-seventh Session on 19 January 1993, the Slovak Republic was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, Supplement No. 47
(A/47/49), vol. II, p. 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RE PUBLIQUE SLOVAQUE: DE CLARATION D'ACCEPTATION'
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

En ce qui concerne la demande d'admission de la R6publique slovaque A l'Or-
ganisation des Nations Unies, j'ai 'honneur de d6clarer, au nom de la R6publique
slovaque et en ma qualit6 de Premier Ministre de cette r~publique, que la R6publique
slovaque accepte les obligations 6nonc~es dans la Charte des Nations Unies et s'en-
gage solennellement A les remplir.

Le Premier Ministre de la R6publique slovaque,

[Signel
VLADIMiR ME6IAR

'Remise au Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies le 4 janvier 1993. Par la rdsolution A/RES/
47/222* qu'elle a adopt.e lors de sa quarante-septi~me session, I'Assemble g6ndrale a admis la Rdpublique slovaque A
I'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de l Assemblde gdndrale, quarante-septi.me session,, Supplment n' 47
(A/47/49), vol. II, p. 6.
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CZECH REPUBLIC

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Dated at Prague on
4 January 1993

Authentic texts: Czech and English.

Registered ex officio on 19 January 1993.

REPUBLIQUE TCHEQUE

Declaration d'acceptation des obligations de la Charte des
Nations Unies. En date ' Prague du 4 janvier 1993

Textes authentiques : tchque et anglais.

Enregistrg d'office le 19 janvier 1993.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

DEKLARACE

V souvislosti s piihlfiAkou teskd republiky za Mlena Organizace

spojen 'ch nirodO m~m tu 6est jm6nem Nesk6 republiky a z titulu

funkce pi'edsedy vlAdy Zeskd republiky prohldsit, ie teskA

republika piijfmA zAvazky obsaien6 v Charts Organizace spojen ,ch

n~rodi a slavnostn6 se zavazuje k jejich p1nini.

V Praze dne 4. ledna 1993

[Signed - Signe]

Vdclav Klaus
pfedseda viAdy tesk6 republiky

Vol. 1703, 1-29466



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 201

CZECH REPUBLIC: DECLARATION OF ACCEPTANCE' OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

In connection with the application by the Czech Republic

for membership in the United Nations, I have the honour, on behalf

of the Czech Republic and in my capacity as Prime Minister of

the Czech Republic, to declare that the Czech Republic accepts

the obligations contained in the Charter of the United Nations

and solemnly undertakes to fulfil them.

Prague, January 4, 1993

[Signed]

\,(CLAV KLAUS
Prime Minister of the Czech Republic

Presented to the Secretary-General of the United Nations on 4 January 1993. By resolution A/RES/47/221*
adopted by the General Assembly at its Forty-seventh Session on 19 January 1993, the Czech Republic was admitted to
membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-seventh Session, Supplement No. 47
(A147/49), vol. II, p. 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtPUBLIQUE TCHtQUE: DItCLARATION D'ACCEPTATION'
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES

En ce qui concerne la demande d'admission de la R6publique tch~que A 1'Or-
ganisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom de la Rdpublique
tch~que et en ma qualit6 de Premier Ministre de cette r6publique, que la R6publique
tch~que accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'en-
gage solennellement A les remplir.

Le Premier Ministre de la R6publique tch~que,

[Signe']
V.iCLAV KLAUS

'Remise au Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies le 4 janvier 1993. Par la rdsolution A/RES/
47/221* qu'elle a adopt~e lors de sa quarante-septi:rne session, 'Assembl~e g6n6rale a admis la R6publique tchique A
I'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e gindrale, quarante-septiame session, Supplement no 47
(A/47/49), vol. 11, p. 6.
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MULTILATERAL

International Sugar Agreement, 1992 (with annex). Con-
cluded at Geneva on 20 March 1992

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 20 January 1993.

MULTILATERAL

Accord international de 1992 sur le sucre (avec annexe). Con-
clu i Geneve le 20 mars 1992

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistr. d'office le 20janvier 1993.
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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 19921

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1

Objectives

The objectives of the International Sugar Agreement, 1992 (hereinafter
referred to as this Agreement), in the light of the terms of resolution 93 (V)2
adopted by the United Nations Conference on Trade and Development, ares

(a) To ensure enhanced international cooperation in connection with
world sugar matters and related issuess

I Came into force provisionally in respect of the following States and Organization on 20 January 1993, the date
by which the Governments and Organization which had deposited with the Secretary-General of the United Nations
an instrument of ratification, acceptance or approval or a notification of provisional application, decided to put the
Agreement into force among themselves, in accordance with article 40 (3):

Date of deposit
of the instrument
of ratification.

acceptance (A),
approval (AA),

or of not fication
Parctpant of provisional application (n)
A rgentina ...................................................................................................................... 29 D ecem ber 1992 n
A ustralia ........................................................................................................................ 24 D ecem be r 1992
B arbados ....................................................................................................................... 19 January 1993 n
B razil ............................................................................................................................. 19 January 1993 n
C olom bia ....................................................................................................................... 31 D ecem be r 1992 n
C uba .............................................................................................................................. 3 N ovem ber 1992 n
Dominican Republic .................................................................................................... 19 January 1993 n
European Economic Community ............................................................................. 20 November 1992 AA
F iji .................................................................................................................................. 21 D ecem be r 1992
F inland .......................................................................................................................... 22 D ec em ber 1992 n
G uyan a .......................................................................................................................... 24 D ec em be r 1992
H ungary ........................................................................................................................ 19 Jan uary 1993 n
India ............................................................................................................................... 19 January 1993 n
Jam aica .......................................................................................................................... 18 January 1993 n
Japan .............................................................................................................................. 29 D ec em be r 1992 A
M aun tius ....................................................................................................................... 18 D ecem be r 1992
Panam a .......................................................................................................................... 23 D ecem be r 1992 n
South A frica ................................................................................................................. 22 D ecem be r 1992
Sw aziland ...................................................................................................................... 23 D ec em be r 1992
Sw itzerland ................................................................................................................... 30 D ecem be r 1992 n
Thailand ........................................................................................................................ 30 D ec em be r 1992 n

In addition, the following States also deposited instruments of ratification:
Date of deposit

of the instrument
Participant of rattfication
B arbados ....................................................................................................................... 20 January 1993

(With provisional effect from 20 January 1993.)
India .............................................................................................................................. 20 Jan uary 1993

(With provisional effect from 20 January 1993.)
Subsequently, the Agreement came into force provisionally for the following State on the date of deposit with the

Secretary-General of the United Nations of its instrument of ratification in accordance with article 40 (4).
Date of deposit

of the instrument
Participant of ratification
Sw ed en .......................................................................................................................... 21 Jan uary 1993

(With provisional effect from 21 January 1993.)
2 United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,

Nairobi, vol. 1, Report and Annexes, p. 6.
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(b) To provide a forum for intergovernmental consultations on sugar and
on ways to improve the world sugar economy,

(c) To facilitate trade by collecting and providing information on the
world sugar market and other sweetenerst

(d) To encourage increased demand for sugar, particularly for
non-traditional uses.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2

Definitions

For the purpose of this Agreements

1. "Organization" means the International Sugar Organization referred to in
article 31

2. "Council" means the International Sugar Council referred to in article 3,
paragraph 3,

3. "Member" means a Party to this Agreement,

4. "special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes
cast by Members present and voting, on condition that these votes are
cast by at least two thirds of the number of Members present and voting,

5. "simple majority vote" means a vote requiring more than half of the total
votes of Members present and voting, on condition that these votes are
cast by at least half of the number of Members present and voting,

6. "year" means the calendar yeari

7. "sugar" means sugar in any of its recognized ccmercial forms derived
from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses,
syrups and any other form of liquid sugar, but does not include final
molasses or low-grade types of non-centrifugal sugar produced by
primitive methodso

8. "entry into force" means the date on which this Agreement enters into
force provisionally or definitively, as provided for in article 40s

9. "free market" means the total of net imports of the world market, except
those resulting from the operation of special arrangements as defined in
chapter IX of the International Sugar Agreement, 1977,1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219.

Vol 1703, 1-29467



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 245

10. "world market" means the international sugar market and includes both
sugar traded on the free market and sugar traded under special
arrangements as defined in chapter IX of the International Sugar
Agreement, 1977.

CHAPTER III. INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION

Article 3

Continuation, headquarters and structure of the
International Sugar Organization

1. The International Sugar Organization established under the International
Sugar Agreement, 1968,1 and maintained in existence under the International
Sugar Agreements, 1973,2 1977, 19843 and 2987,4 shall continue in being for the
purpose of administering this Agreement and supervising its operation, with
the membership, powers and functions set out in this Agreement.

2. The headquarters of the Organization shall be in London, unless the
Council decides otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through the International Sugar Council,
its Administrative Committee and its Executive Director and staff.

Article 4

Membership of the Organization

Each Party to this Agreement shall be a Member of the Organization.

Article 5

Membership by intergovernmental organizations

Any reference in this Agreement to a "Government* or "Governments" shall
be construed as including the European Economic Community and any other
intergovernmental organization having responsibilities in respect of the
negotiation, conclusion and application of international agreements, in
particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement
to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of
provisional application or to accession shall, in the case of such
intergovernmental organizations, be construed as including a reference to
signature, ratification, acceptance, or approval, or to notification of
provisional application, or to accession, by such intergovernmental
organizations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3.
2 Ibid., vol. 906, p. 69.
3 Ibid., vol. 1388, p. 3.
4 Ibid, vol. 1499, No. 1-25811.
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Article 6

Privileges and immunities

1. The Organization shall have international legal personality.

2. The Organization shall have the capacity to contract, to acquire and
dispose of movable and immovable property and to institute legal proceedings.

3. The status, privileges and immunities of the Organization in the
territory of the United Kingdom shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the International Sugar Organization signed
at London on 29 May 1969,1 with such amendments as may be necessary for the
proper functioning of this Agreement.

4. If the seat of the Organization is moved to a country which is a Member
of the Organization, that Member shall, as soon as possible, conclude with the
organization an agreement to be approved by the Council relating to the
status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive
Director, staff and experts and of representatives of Members while in that
country for the purpose of exercising their functions.

5. Unless any other taxation arrangements are implemented under the
agreement envisaged in paragraph 4 of this article and pending the conclusion
of that agreement the new host Member shells

(a) Grant exemption from taxation on the remuneration paid by the
Organization to its employees, except that such exemption need not apply
to its own nationals, and

(b) Grant exemption from taxation on the assets, income and other
property of the Organization.

6. If the seat of the Organization is to be moved to a country which is not
a Member of the Organization, the Council shall, before that move, obtain a
written assurance from the Government of that country,

(a) That it shall, as soon as possible, conclude with the Organization
an agreement as described in paragraph 4 of this qrticlet and

(b) That, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant
the exemptions provided for in paragraph 5 of this article.

7. The Council shall endeavour to conclude the agreement described in
paragraph 4 of this article with the Government of the country to which the
seat of the Organization is to be moved before transferring the seat.

I United Nations, Treay Series, vol. 700. p. 121.
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CHAPTER IV. INWTEMATIONAL SUGAR COUNCIL

Article 7

Coposition of the International Sugar Council

1. The highest authority of the Organization shall be the International
Sugar Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

2. Each Member shall have one representative in the Council, and if it so
desires, one or more alternates. Furthermore, a Member may appoint one or
more advisers to its reprasentatives or alternates.

Article 8

Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions
of this Agreement and to pursue the liquidation of the Stock Financing Fund
established under article 49 of the International Sugar Agreement, 1977, as
delegated by the Council under that Agreement to the Council under the
International Sugar Agreement, 1984, and the International Sugar
Agreement, 1987, pursuant to article 8, paragraph 1, of the latter.

2. The Council shall adopt, by special vote, such rules and regulations as
are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith, including rules of procedure for the Council and its comittees,
and the financial and staff regulations of the Organization. The Council may,
in its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without
meeting, decide specific questions.

3. The Council shall keep such records as are required to perform its
functions under this Agreement and such other records as it considers
appropriate.

4. The Council shall publish an annual report and such other information as
it considers appropriate.

Article 9

Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. For each year, the Council shall elect from among the delegations a
Chairman and a Vice-Chairman, who may be re-elected and shall not be paid by
the Organization.

2. In the absence of the Chairman, the duties of the post shall be carried
out by the Vice-Chairman. In the temporary absence of both the Chairman and
the Vice-Chairman or the permanent absence of one or both, the Council may
elect from among the delegations new officers, temporary or permanent as
appropriate.

Vol. 1703. 1-29467
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3. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. They may, however, appoint another person to exercise the
voting rights of the Member which they represent.

Article 10

Sessions of the Council

1. An a general rule, the Council shall hold one regular session in each
year.

2. In addition, the Council shall meet in special session whenever it so
decides or at the request oft

(a) Any five Membersp

(b) Two or more Members holding collectively 250 votes or more under
article 11 as determined under article 251 or

(c) The Administrative Committee.

3. Notice of sessions shall be given to Members at least 30 calendar days in
advance, except in case of emergency, when such notice shall be given at least
10 calendar days in advance.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the
Council decides otherwise by special vote. If any Member invites the Council
to meet elsewhere than at the headquarters of the Organization, and the
Council agrees so to do, that Member shall pay the additional costs involved.

Article 11

Votes

1. For the purpose of voting under this Agreement, Members shall hold a
total of 2,000 votes distributed as determined under article 25.

2. Whenever a Member has its voting rights suspended under article 26,
paragraph 2, of this Agreement, its votes shall be distributed among the other
Members according to their shares as determined under article 25. The same
procedure shall apply when the Member recovers its voting rights, the Member
concerned being included in the distribution.

Article 12

Voting procedure of the Council

1. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds under
article 11 as determined under article 25. It shall not be entitled to divide
such votes.

2. By informing the Chairman in writing, any Member may authorize any other
Member to represent its interests and to cast its votes at any meeting or

Vol. 1703. 1-29467
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meetings of the Council. A copy of such authorizations shall be examined by
any credentials committee that may be set up under the rules of procedure of
the Council.

3. A Member authorized by another Member to cast the votes held by the
authorizing Member under article 11 as determined under article 25 shall cast
such votes as authorized and in accordance with paragriph 2 of this article.

Article 13

Decisions of the Council

1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall
be made, in principle, by consensus. In the absence of consensus, decisions
and recommendations shall be made by simple majority vote, unless this
Agreement provides for a special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any decision of the
Council, votes of Members abstaining shall not be reckoned and those Members
shall not be considered as "voting" for the purposes of article 2,
definition 4 or definition 5, an the case may be. Where a Member avails
itself of the provisions of article 12, and its votes are cast at a meeting of
the Council, such Member shall, for the purposes of paragraph 1 of this
article, be considered as present and voting.

3. All decisions of the Council under this Agreement shall be binding upon
Members.

Article 14

Cooperation with other organizations

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation or cooperation with the United Nations and its organs, in
particular the United Nations Conference on Trade and Development, and with
the Food and Agriculture Organization and such other specialized agencies of
the United Nations and intergovernmental organizations as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of the United Nations
Conference on Trade and Development in international commodity trade, shall as
appropriate keep the United Nations Conference on Trade and Development
informed of its activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of sugar
producers, traders and manufacturers.

Article 15

Relationship with the Common Fund for Commodities

1. The Organization shall take full advantage of the facilities of the
Common Fund for Commodities.

Vol 1703, 1-29467
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2. In respect of the imp ementation of any project under paragraph I of this
article, the Organization shall not act as an executing agency, nor incur any
financial obligation for guarantees given by individual Members or other
entities. No Member shall be responsible by reason of its membership in the
Organization for any liability arising from borrowing or lending by any other
Member or entity in connection with such projects.

Article 16

Admission of observers

1. The Council may invite any non-member State to attend any of its meetings
as an observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in
article 14, paragraph 1, to attend any of its meetings as an observer.

Article 17

Quorum for the Council

The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of ore
than two thirds of all Members, the Members thus present holding at least two
thirds of the total votes of all Members under article 11 as determined under
article 25. If there is no quorum on the day appointed for the opening of any
Council session, or if in the course of any Council session there is no quorum
at three successive meetings, the Council shall be convened seven days laterl
at that time, and throughout the remainder of that session, the quorum shall
be the presence of more than half of all Members, the Members thus present
representing more than half of the total votes of all Members under article 11
as determined under article 25. Representation in accordance with article 12,
paragraph 2, shall be considered as presence.

CHAPTER V. ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 18

Composition of the Administrative Committee

1. The Administrative Committee shall consist of 18 members. Tan shall, in
principle, be the 10 largest financial contributing Members in each year,
and eight members shall be elected from the remaining Membership of the
Council.

2. If one or more of the 10 largest financial contributing Members in each
year does not wish to be automatically appointed to the Administrative
Committee, the shortfall in membership shall be made good by appointing the
next largest financial contributing Member or Members willing to serve. When

Vol 1703. 1-29467



1993 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitds 251

those 10 members of the Administrative Commaittee have thus been appointed, the
other eight members of the Committee shall be elected from the remaining
Membership of the Council.

3. The election of the additional eight members shall take place each year
on the basis of votes under article 11 as determined under article 25. The
Members appointed to the Administrative Comittee under the provisions of
paragraph 1 or 2 of this article shall not be entitled to vote in this
election.

4. No Member shall be eligible to sit on the Administrative Committee unless
it has paid its contributions in full in accordance with article 26.

S. Each member of the Administrative Committee shall appoint one
representative and may appoint in addition one or more alternates and
advisers. In addition, all Members of the Council shall be eligible to attend
this Comttee as observers and may be invited to speak.

6. The Administrative Committee shall elect its Chairman and Vice-Chairman
for each year. The Chairman shall not have the right to vote and may be
re-elected. In the absence of the Chairman, the duties of the post shall be
carried out by the Vice-Chairman.

7. The Administrative Committee shall normally meet three times a year.

a. The Administrative Committee shall meet at the headquarters of the
Organization, unless it decides otherwise. If any Member invites the
Administrative Committee to meet elsewhere than at the headquarters of the
Organization, and the Administrative Committee agrees so to do, that Member
shall pay the additional costs involved.

Article 19

Election to the Administrative Committee

1. The Members selected from among the largest financial contributing
Members in each year under the procedure in paragraphs 1 or 2 of article 18
shall be appointed to the Administrative Committee.

2. The election of the additional eight members of the Administrative
Committee shall take place in the Council. Each Member eligible pursuant to
the provisions of article 18, paragraphs 1, 2, and 3, shall cast all the votes
to which it is entitled under article 11 as determined under article 25 for a
single candidate. A Member may cast for another candidate any votes which it
exercises pursuant to article 12, paragraph 2. The eight candidates receiving
the largest number of votes shall be elected.

3. If a member of the Administrative Committee is suspended from the
exercise of its voting rights under any of the relevant provisions of this
Agreement, each Member which has voted for it or assigned its votes to it in
accordance with this article may, during such time as that suspension is in
force, assign its votes to any other member of the Committee.

4. If a Member appointed to the Committee under the provisions of
paragraph 1 or 2 of article 18 ceases to be a Member of the Organization, it
shall be replaced by the next largest financial contributing Member willing to
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serve and, if necessary, an election shall be held to select an additional
elected member of the Comaittee. If a Member elected to the Committee ceases
to be a Member of the Organization, an election shall be held to replace that
Member on the Committee. Any Member which voted for or assigned its votes to
the Member which has ceased to be a Member of the Organization, and which does
not vote for the Member elected to fill the vacancy on the Committee, may
assign its votes to another member of the Committee.

5. In special circumstances, and after consultation with the member of the
Administrative Committee for which it voted or to which it assigned its votes
in accordance with the provisions of this article, a Member may withdraw its
votes from that member for the remainder of the year. That Member may then
assign these votes to another member of the Administrative Committee but may
not withdraw these votes from that other member for the remainder of that
year. The member of the Administrative Committee from which the votes have
been withdrawn shall retain its seat on the Administrative Committee for the
remainder of that year. Any action taken pursuant to the provisions of this
paragraph shall become effective after the Chairman of the Administrative
Committee has been informed in writing thereof.

Article 20

Delegation of powers by the Council to the
Administrative Committee

1. The Council may, by special vote, delegate to the Administrative
Committee the exercise of any or all of its powers, other than the following#

(a) Location of the headquarters of the Organization under article 3,
paragraph 21

(b) Appointment of the Executive Director and any senior official under
article 23,

(c) Adoption of the administrative budget and assessment of
contributions under article 25P

(d) Any request to the Secretary-General of the United Nations
Conference on Trade and Development to convene a negotiating conference
under article 35, paragraph 2P

(e) Recommendation of an amendment under article 44P

(f) Extension or termination of this Agreement under article 45.

2. The Council may at any time revoke the delegation of any power to the
Administrative Committee.

Article 21

Voting procedure and decisions of the Administrative Committee

1. Each member of the Administrative Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under article 19, and cannot divide these votes.
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2. Any decision taken by the Administrative Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council and shall be
reported to the Council.

3. Any Member shall have the right of appeal to the Council, under such
conditions as the Council may prescribe in its rules of procedure, against any
decision of the Administrative Committee.

Article 22

Quorum for the Administrative Committee

The quorum for any meeting of the Administrative Committee shall be the
presence of more than half of all members of the Committee, the members thus
present representing at least two thirds of the total votes of all members of
the Committee.

CHAPTER VI. EXECUTIVE DIRECTOR AND STAFF

Article 23

Executive Director and staff

1. The Council shall appoint the Executive Director by special vote. The
terms of appointment of the Executive Director shall be fixed by the Council.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible for the performance of the duties
devolving upon him in the administration of this Agreement.

3. The Council, after consulting the Executive Director, shall by special
vote appoint any senior official on such terms as it shall determine.

4. The Executive Director shall appoint other members of the staff in
accordance with regulations and decisions of the Council.

5. The Council, in accordance with article 8, shall adopt rules and
regulations embodying the fundamental conditions of service and the basic
rights, duties and obligations of all members of the Secretariat.

6. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any
financial interest in the sugar industry or sugar trade.

7. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall seek or
receive instructions regarding their duties under this Agreement from any
Member or from any authority external to the Organization. They shall refrain
from any action which might reflect on their position as international
officials responsible only to the Organization. Each Member shall respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Executive
Director and staff and shall not seek to influence them in the discharge of
their responsibilities.

Vol. 1703. 1-29467
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CHAPTER VII. FINANCE

Article 24

Expenses

1. The expenses of delegations to the Council, the Administrative Committee

or any of the committees of the Council or of the Administrative Committee
shall be met by the Members concerned.

2. The expenses necessary for the administration of this Agreement shall be
met by annual contributions from Members, assessed in accordance with
article 25. If, however, a Member requests special services, the Council may
require that Member to pay for them.

3. Appropriate accounts shall be kept for the administration of this
Agreement.

Article 25

Adoption of the administrative budget and contributions of Members

1. For the purpose of this article Members shall hold 2000 votes.

2. (a) Each Member shall hold the number of votes specified in the annex,
which shall be adjusted in accordance with sub-paragraph (d) below.

(b) No Member shall hold fewer than six votes.

(c) There shall be no fractional votes. Rounding shall be permitted in
the process of calculation and to ensure that the full number of votes is
allocated.

(d) Votes in the annex which are not taken up at the time of the entry
into force of this Agreement shall be apportioned among individual
Members, other than those holding six votes in the annex. The
unallocated votes shall be distributed in the proportion that the number
of their votes in the annex bears to the total number of votes of all
Members holding more than six votes.

3. Votes shall be revised on an annual basis according to the followinq
procedure:

(a) Each year, including the year of entry into force of this Agreement,

at the time of the publication of the Sugar Year Book by the

International Sugar Organization, a composite tonnage basis shall be
calculated for each Member which shall comprises

35 per cent of that Member's exports to the free market
plus

15 per cent of that Member's total exports under special arrangements
plus

35 per cent of that Member's free market imports
plus
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15 per cent of that Member's total imports under special
arrangements.

The data used to calculate the composite tonnage basis of each Member
shall be, for each category above, the average of that category for the
highest three of the four last years published in the most recent edition
of the Organization's Sugar Year Book. The share of each Member in the
total of all Members' composite tonnage bases shall be calculated by the
Executive Director. All the above data will be distributed to Members at
the time that the calculations are made.

(b) For the second and subsequent years after the entry into force of
this Agreement, the votes of each Member shall be adjusted by the change
in their share in the total of all Members' composite tonnage bases from
that for the same membership for the previous year.

(c) Members holding six votes shall not be subject to an upward
adjustment under the provisions of sub-paragraph (b) above unless their
share of the total of all Members' composite tonnage bases exceeds 0.3
per cent.

4. In the event of the accession of a Member or Members after the entry into
force of this Agreement, their votes shall be determined according to the
annex as adjusted in the light of paragraphs 2 and 3 above. If the acceding
Member or Members are not listed in the annex of this Agreement, the Council
shall decide the number of votes to be allocated to that Member or Members.
Following the acceptance by the acceding Member or Members not listed in the
annex of the number of votes allocated by the Council, the votes of existing
Members shall be re-calculated so that the total of votes remains at 2000.

5. In the event of the withdrawal of a Member or Members, the votes of the
withdrawing Member or Members shall be redistributed to the remaining Members
in proportion to their share in the total of all remaining Member votes so
that the total of the votes of all Members remains at 2000.

6. Transitional arrangementsi

(a) The following provisions apply only to Members of the International
Sugar Agreement, 1987, as of 31 December 1992 and are limited to the
first two calendar years after the entry into force of this Agreement
(that is up to 31 December 1994).

(b) The total number of votes allocated to each Member in 1993 shall not
exceed 1.33 multiplied by that Member's votes in 1992 under the
International Sugar Agreement, 1987, and in 1994 shall not exceed 1.66
multiplied by that Member's votes in 1992 under the International Sugar
Agreement, 1987.

(c) For the purpose of establishing the contribution per vote, votes not
taken up due to the application of paragraph 6 (b) above shall not be
redistributed to other Members. Hence, the contribution per vote will be
determined on the basis of the reduced number of overall votes.

7. The provisions of article 26, paragraph 2, relating to the suspension of
voting rights for non-fulfilment of obligations, shall not apply to this
article.
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S. During the second half of each year, the Council shall adopt the
administrative budget of the Organization for the following year and shall
determine the per vote contribution of Members required to meet that budget,
in the first two years after taking into account the provisions of paragraph 6
of this article.

9. The contribution of each Member to the administrative budget shall be
calculated by multiplying the per vote contribution by the number of votes
held by it under this article, as follows#

(a) For those which are Members at the time of the final adoption of the
administrative budget, the number of votes which they then hold, and

(b) For those which become Members after the adoption of the
administrative budget, the number of votes which they receive at the time
of taking up membership, adjusted in proportion to the remainder of the
period covered by the budget or budgets, assessments made upon other
Members shall not be altered.

10. If this Agreement enters into force more than eight months before the
beginning of its first full year, the Council shall at its first session adopt
an administrative budget covering the period up to the commencement of the
first full year. Otherwise, the first administrative budget shall cover both
the initial period and the first full year.

11. The Council may, by special vote, take such measure as it might deem
appropriate in order to mitigate the effects on Members' contributions
resulting from a possibly limited membership at the time of the adoption of
the administrative budget for the first year of this Agreement or from any
major decrease of membership thereafter.

Article 26

Payment of contributions

1. Members shall pay their contributions to the administrative budget for
each year in accordance with their respective constitutional procedures.
Contributions to the administrative budget for each year shall be payable in
freely convertible currencies and shall become due on the first day of that
yearl contributions of Members in respect of the year in which they join the
Organization shall be due on the date on which they become Members.

2. If, at the end of four months following the date on which its
contribution is due in accordance with paragraph 1 of this article, a Member
has not paid its full contribution to the administrative budget, the Executive
Director shall request the Member to make payment as quickly as possible. If,
at the expiration of two months after the request of the Executive Director,
the Member has still not paid its contribution, its voting rights in the
Council and in the Administrative Committee shall be suspended until such time
as it has made full payment of the contribution.

3. The Council may decide, by special vote, that a Member with two years
contributions unpaid shall cease to enjoy the rights of membership and/or
cease to be assessed for budgetary purposes. It shall remain liable to meet
any other of its financial obligations under this Agreement. By payment of

Vol. 1703, 1-29467



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

the arrears the Member will regain the rights of membership. Any payments
made by Members in arrears will be credited first to those arrears, rather
than to current contributions.

Article 27

Audit and publication of accounts

As soon as possible after the close of each year, the financial
statements of the Organization for that year, certified by an independent
auditor, shall be presented to the Council for approval and publication.

CHAPTER°VIII. GENERAL UNDERTAKINGS OF MEMBERS

Article 28

Undertakings by Members

Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them
to fulfil their obligations under this Agreement and fully to cooperate with
one another in securing the attainment of the objectives of this Agreement.

Article 29

Labour standards

Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to
improve the standard of living of agricultural and industrial workers in the
various branches of sugar production and of growers of sugar can and sugar
beet.

Article 30

Environmental aspects

Members shall give due consideration to environmental aspects in all
stages of sugar production.

Article 31

Financial liability of Members

Each Member's financial liability to the Organization and to other
Members is limited to the extent of its obligations concerning contributions
to the administrative budgets adopted by the Council under this Agreement.
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CHAPTER IX. INFORMATION AND STUDIES

Article 32

Information and studies

1. The Organization shall act as a centre for the collection and publication
of statistical information and studies on world production, prices, exports
and imports, consumption and stocks of sugar (including both raw and refined
sugar as appropriate) and other sweeteners, as well as taxes on sugar and
other sweeteners.

2. Members undertake to supply within the time which may be prescribed in
the rules of procedure all available statistics and information as may be
identified in those rules as necessary to enable the Organization to discharge
its functions under this Agreement. Should this become necessary, the
Organization shall use such relevant information as may be available to it
from other sources. No information shall be published by the Organization
which might serve to identify the operations of persons or companies
producing, processing or marketing sugar.

Article 33

Market evaluation, consumption and statistics

I. The Council shall establish a Committee on Sugar Market Evaluation,
Consumption and Statistics, composed of all Members, under the Chairmanship of
the Executive Director.

2. The Committee shall keep under continuous review matters relating to the
world economy of sugar and other sweeteners and shall apprise Members of the
outcome of its deliberations, for which purpose it shall hold meetings,
normally twice a year. In its review, the Committee shall take account of all
relevant information gathered by the Organization pursuant to article 32.

3. The Committee shall undertake work in the following areas%

(a) Preparation of sugar statistics and statistical analysis of sugar
production, consumption, stocks, international trade and prices*

(b) Analysis of market behaviour and factors which affect it, with
special reference to participation of developing countries in world trader

(c) Analysis of demand for sugar, including the effects of the use of
any form of natural and artificial substitutes for sugar on world trade
in, and consumption of, sugar,

(d) Other issues as approved by the Council.

4. Each year the Council shall consider a draft forward work programme, with
estimated resource requirements, prepared by the Executive Director.
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CHAPTER X. RESEARCH AND DEVELOPMENT

Article 34

Research and development

In order to achieve the objectives set out in article 1, the Council may
assist both in scientific research and development in the sugar economy and in
the dissemination of the results obtained in this field. To this end, the
Council may cooperate with international organizations and research
institutions on condition that no additional financial obligations are
incurred by the Council.

CHAPTER XI. PREPARATIONS FOR A NEW AGREEMENT

Article 35

Preparations for a new agreement

1. The Council may study the feasibility of negotiating a new international
sugar agreement, including a possible agreement with economic provisions, and
report to the Members and make such recommendations as it deems appropriate.

2. The Council may, as soon as it considers appropriate, requ.est the
Secretary-General of the United Nations Conference on Trade and Development to
convene a negotiating conference.

CHAPTER XII. FINAL PROVISIONS

Article 36

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Agreement.

Article 37

Signature

This Agreement shall be open for signature at the United Nations
Headquarters from 1 May until 31 December 1992 by any Government invited to
the United Nations Sugar Conference, 1992.
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Article 38

Ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective
constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the depositary not later than 31 December 1992. The Council may,
however, grant extensions of time to signatory Governments which are unable to
deposit their instruments by that date.

Article 39

Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement or a Government for which the Council has established conditions for
accession but which has not yet been able to deposit its instrument may, at
any time, notify the depositary that it will apply this Agreement
provisionally either when it enters into force in accordance with article 40
or, if it is already in force, at a specified date.

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it
will apply this Agreement either when it enters into force or, if it is
already in force, at a specified date shall, from thittime, be a provisional
Member until it deposits its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession and thus becomes a Member.

Article 40

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 January 1993, or
on any date thereafter if, by that date instruments of ratification,
acceptance, approval or accession have been deposited on behalf of Governments
holding 60 per cent of the votes in accordance with the distribution
established in the annex to this Agreement.

2. If, by 1 January 1993, this Agreement has not entered into force in
accordance with paragraph 1 of this article, it shall enter into force
provisionally if by that date instruments of ratification, acceptance or
approval or notifications of provisional application have been deposited on
behalf of Governments satisfying the percentage requirements of paragraph 1 of
this article.

3. If, by 1 January 1993, the required percentages for entry into force of

this Agreement in accordance with paragraph 1 or paragraph 2 of this article
are not met, the Secretary-General of the United Nations shall invite the
Governments on whose behalf instruments of ratification, acceptance or
approval or notifications of provisional application have been deposited to
decide whether this Agreement shall enter into force definitively or
provisionally among themselves, in whole or in part, on such date as they may
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determine. If this Agreement has entered into force provisionally in
accordance with this paragraph, it shall subsequently enter into force
definitively upon fulfilment of the conditions set out in paragraph 1 of this
article without the necessity of a further decision.

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession or a notification of provisional application
is deposited after the entry into force of this Agreement in accordance with
paragraph 1, 2 or 3 of this article, the instrument or notification shall take
effect on the date of deposit and, with regard to notification of provisional
application, in accordance with the provisions of article 39, paragraph 1.

Article 41

Accession

This Agreement shall be open to accession by the Governments of all
States upon conditions established by the Council. Upon accession, the State
concerned shall be deemed to be listed in the annex to this Agreement,
together with its votes as laid down in the conditions of accession.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the depositary. Instruments of accession shall state that the Government
accepts all the conditions established by the Council.

Article 42

Withdrawal

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving written notice of withdrawal to the
depositary. The Member shall simultaneously inform in writing the Council of
the action it has taken.

2. withdrawal under this article shall be effective 30 days after the
receipt of the notice by the depositary.

Article 43

Settlement of accounts

1. The Council shall determine any settlement of accounts which it finds
equitable with a Member which has withdrawn from this Agreement or has
otherwise ceased to be Party to this Agreement. The Organization shall retain
any amounts already paid by such Member. Such Member shall be bound to pay
any amounts due from it to the Organization.

2. Upon termination of this Agreement, any Member referred to in paragraph 1
of this article shall not be entitled to any share of the proceeds of the
liquidation or the other assets of the Organization, nor shall it be burdened
with any part of the deficit, if any, of the Organization.
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Article 44

Amendment

1. The Council may, by special vote, recommend to the Members an amendment
of this Agreement. The Council may fix a time after which each Member shall
notify the depositary of its acceptance of the amendment. The amendment shall
become effective 100 days after the depositary has received notifications of
acceptance from Members holding at least two thirds of the total votes of all
Members under article 11 as determined under article 25, or on such later date
as the Council may have determined by special vote. The Council may fix a
time within which each Member shall notify the depositary of its acceptance of
the amendment and, if the amendment has not become effective by such time, it
shall be considered withdrawn. The Council shall provide the depositary with
the information necessary to determine whether the notifications of acceptance
received are sufficient to make the amendment effective.

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment
has not been made by the date on which such amendment becomes effective shall,
as of that date, cease to be Party to this Agreement, unless such Member has
satisfied the Council that acceptance could not be secured in time owing to

difficulties in completing its constitutional procedures and the Council
decides to extend for such Member the period fixed for acceptance. Such
Member shall not be bound by the amendment before it has notified its
acceptance thereof.

Article 45

Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force until 31 December 1995, unless
extended under paragraph 2 of this article or terminated earlier under
paragraph 3 of this article.

2. The Council may, by special vote, extend this Agreement beyond
31 December 1995 for successive periods, not exceeding two years on each
occasion. Any Member which does not accept any such extension of this
Agreement shall so inform the Council in writing and shall cease to be a Party
to this Agreement from the beginning of the period of extension.

3. The Council may at any time decide, by special vote, to terminate this
Agreement with effect from such date and subject to such conditions as it may
determine.

4. Upon termination of this Agreement, the Organization shall continue in
being for such time as may be required to carry out its liquidation and shall
have such powers and exercise such functions as may be necessary for that
purpose.

5. The Council shall notify the depositary of any action taken under
paragraph 2 or paragraph 3 of this article.
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Article 46

Transitional measures

1. Where in accordance with the International Sugar Agreement, 1987, the
consequences of anything done, to be done or omitted to be done would, for the
purposes of the operation of that Agreement, have taken effect in a subsequent
year, those consequences shall have the same effect under this Agreement as if
the provisions of the 1987 Agreement had continued in effect for those
purposes.

2. The administrative budget of the Organization for 1993 shall be
provisionally approved by the Council under the International Sugar Agreement,
1987, at its last regular session in 1992, subject to final approval by the
Council under this Agreement at its first session in 1993.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this twentieth day of March, one thousand nine hundred
and ninety two. The texts of this Agreement in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages shall be equally authentic.
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ANNEX

Allocation of votes for the purposes of Article 25

Algeria
Argentina
Australia
Austria
Barbados
Belarus
Belize
Bolivia
Brazil
Bulgaria
Cameroon
Colombia
Congo*/
Costa Rica*/
C8te dlIvolire
Cuba
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
El Salvador
EEC
Fiji
Finland
Ghana
Guatemala
Guyana
Honduras*/
Hungary
India

Indonesia
Jamaica
Japan
Madagascar
Malawi
Mauritius
Mexico
Morocco
Nicaragua
Norway
Panama*/
Papua New Guinea*/
Peru
Philippines
Republic of Korea
Romania
Russian Federation
South Africa
Swaziland
Sweden
Switzerland
Thailand
Turkey
Uganda
United Republic of Tanzania
United States of America
Uruguay
Zimbabwe

Total

*/ Not participating in the United Nations Sugar Conference, 1992, but
included because the country is a Member of the International Sugar
Organization established by the International Sugar Agreement, 1987.

[For the signatures, seep. 327 of this volume.]
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1992 SUR LE SUCRE

CHIAPIR E PRE4MIZ . OBJrCTIFS

Article oremier

Objectifs

Les objectifa do V'Accord international do 1992 sur le sucre (ci-acrna
dinomni *Is prisent Accord*) sont, i la lumire des termes de la rsolution 93 (MV)2
adoptie Par la Confirence des Nations Unies sur le commerce et Is ddveloncement i

a) D'accroitre La coopiration internationale concernant lea quastiona qui
ont directement ou indirectement trait au sucre dane le mondes

I Entrd en vigueur A titre provisoire A l'6gard des Etats et Organisation suivants le 20 janvier 1993, date b laquelle
les Gouvernements et Organisation qui avaient d6pos6 aupr~s du SecrAtairegdndral de 'Organisation des Nations Unies
un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou une notification d'application provisoire, ont dAdcidd
de mettre I Accord en vigueur entre eux, conformdment au paragraphe 3 de l'article 40 :

Date du ddpt
de l'instrmnent
de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA),

ou de notification
Participant d'application provisoire (n)

A frique du Sud ............................................................................................................ 22 d~cem bre 1992
A rgentine ...................................................................................................................... 29 d6cem bre 1992 n
A ustralie ........................................................................................................................ 24 d6cem bre 1992
B arbade ......................................................................................................................... 19 janvier 1993 n
B rd sil ............................................................................................................................. 19 janvier 1993 n
C olom bie ....................................................................................................................... 31 decem bre 1992 n
Communaut6 6conomique europ~enne .................................................................... 20 novembre 1992 AA
C uba .............................................................................................................................. 3 novem bre 1992 n
F idji ............................................................................................................................... 21 ddcem bre 1992
F inlande ........................................................................................................................ 22 ddcem bre 1992 n
G uyane .......................................................................................................................... 24 d(cem bre 1992
H ongrie ......................................................................................................................... 19 janvier 1993 n
Inde ................................................................................................................................ 19 janvier 1993 n
Jam aique ....................................................................................................................... 18 janvier 1993 n
Japon ............................................................................................................................. 29 d6cem bre 1992 A
M aurice ......................................................................................................................... 18 d~cem bre 1992
Panam a .......................................................................................................................... 23 d cem bre 1992 n
R6publique dom inicaine ............................................................................................. 19 janvier 1993 n
Suisse ............................................................................................................................ 30 ddcem bre 1992 n
Sw aziland ...................................................................................................................... 23 d(cem bre 1992
Thailande ...................................................................................................................... 30 ddcem bre 1992 n

Par la suite, les participants suivants ont 6galement ddpos6 des instruments de ratification :
Date du dpt
de lmnstrument

Participant de ratification
B arbade ......................................................................................................................... 20 janvier 1993

(Avec effet A titre provisoire au 20 janvier 1993.)
Inde ................................................................................................................................ 20 jan vier 1993

(Avec effet A titre provisoire au 20 janvier 1993.)
Par la suite, I'Accord est entrd en vigueur A titre provisoire pour I'Etat suivant A la date du ddp6t aupr6s du

Secr6taire g6n&al de l'Organisation des Nations Unies de son instrument de ratification, conform~ment au paragraphe 4
de I'article 40:

Date du ddpt
de V'instrument

Participant de ratification
S u e ............................................................................................................................. 2 1 janvier 1993

(Avec effet A titre provisoire au 21 janvier 1993.)
2 Nations Unies, Actes de la Conftrence des Nations Unies sur le commerce et le diveloppement, quatri~me

session, Nairobi, vol. 1, Rapport et Annexes, p. 6.
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b) Do fournir un cadre pour lea consultations intorqouvernementales sur le

sucre et sur lea moyans d'amiliorer 1l'conomie mondiale du sucre

c) De faciliter In commerce du sucre Par Is collects ot In diffusion do

renseiqnements our 1n marchi mondial du sucre et our d'autres idulcorants;

d) D'encouraqer laugmentation de I& demande de sucre, on varticulier cour
des utilisations nouvelles.

COAP TRZ I1. DEFINIXONS

Article 2

DEifnitions

Aux fins du arisent Accord i

1. Ta term "Orqanisation' disiqne l*Orqanisation internationals du sucre viade
I larticle 31

2. LA terms *Conseil* desiqne In Conseil international du suere vise
au poraqrsphe 3 do Varticle 31

3. La teems *Xebre* desiqne une Partie au present Accord;

4. Par 'vote spicial*, il convient d'entendre un vote requirant lea deux tiers
au mains des suffraqes exprimes par lea Hembres prisents et votants,
a condition qua con suffraqes soient exorimis par leg deux tiers au moins
des Hembree presents at votantas

S. Par -vote i Is majoriti simple'. il convient dentendre un vote requerant
plus do I& moitii du total des suffraqes exprimls oar lea Hembres oresents
at votants. a condition que ces suffrages seient exprimes oar Is moitid au
mains des Hembres pesents et votants

6. Par "annie". il faut entendre lannie civile;

7. La terms *sucre disiqne IS sucre sous toutes see formas coimercialea
reconnues, extrait de Is canne i sucre ou do Is betterave i sucre, y coonris
leg mileages comestibles et milasses fantaisie, lea siroo et toutes suttee
formes do sucre liquid*, uais non lea molasses d'arri&re-oroduit ni les
sucres non centrifuqis de qualiti infrieurte oroduits ar des mithodes
primitives:

8. Lexpression "entrde en viquour" dosiqne la date i laquelle l'Accord entre
en viquour & titre provisoire ou difinitif, conformiment aux dispositions do
learticle 401

9. Lloxpression *marchi librea disiqne 1n total des imoortations nettes
du marchi mondial, i l1exception do cellos qui rdsultent do 1'aPplication
dsrrangements spciaux tals que ceux qui sent difinis au chavitre IX do
1oAccord international do 1977 out le sucre

1
;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1064, p. 219.
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10. iexprossion "marchi mondial" disiqne Ie marchi international du sucre
at anqLobe 1 Is fois 1. sucre ichanq6 cur le marchi libre at le sucre

echanqe en application d'arranqesmnts eviciaux tels quo ceux qui sont
difinis au chapitre IX de l'Accord international do 1977 our le sucre.

CHAPITRE 1I1. ORGANISATION INTRNATIONALE DU SUCRE

Article 3

Maintien en existence, sijqe at structure

de l'Organisation internationale du sucre

1. L'Orqanisation internationals du sucre, cri6e par l'Accord international

de 19681 sur le sucre at maintenue par lea Accords internationaux our le sucre

de 19732. do 1977, de 19843 at de 19874, reste en existence pour assurer la mine en

oeuvre du prisent Accord et en contr8ler Vapolication, et elle a In composition,

lea pouvoirs et lea fonctions difinic dana In prisent Accord.

2. L'Organiaation a son siige i Londres0 & moins quo le Conseil, par un vote

scpcial, nOn dicide autrement.

3. L'Orqanisation exerce sea fonctions oar l'intermoidiaire du Conaseil

international du sucre de son Comiti administratif, do son Directeur exdcutif et

de son personnel.

Article 4

Kembres de I'Orqanisation

Chaque Partie au present Accord eat Membre de l'Orqanisation.

Article 5

Participation d'organisations intergouvernementales

Touts mention, dens le prisent Accord. dun "Qouvernement* ou de
.qouvernementa8 est riputie valoir pour la Comnunautj iconomique eurooienne et Dour
toute autre organisation interqouvernementale ayant des resoOnsabilitis dana la

niqociation, Ia conclusion t lapplication d'accords internationaux, en

particulier d'accords sur des produits de base. En consquence, tout. mention, dana

le oriaent Accord, de la siqnature, de la ratification, do l'acceotation ou do
lVanorobation. ou de Is notification d'aoplication h titre provisoire, ou de

ladhision est. dons le cas do ces orqanisations intergouvernementales, rdvutie
valoir aussi pour la signature, 1s ratification, Iacceptation ou V'approbation, ou

pour la notification d'aplication i titre orovisoire, ou Dour ladhision. par ces
organisations intergouvernementales.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 3.

2 Ibid., vol. 906, p. 69.
3
ibid, vol. 1388, p. 

3
.

4Ibid, vol. 1499, no 1-25811.
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Article 6

Priviliges et tsmunjtis

1. L'Organination a I& personnaliti juridique internationals.

2. L'Organisation peut conclure des contrats, acquirir at cider des biens
mublas at imeubles ot ester en justice.

3. La statut, lee privillges at lea immunits de l'Orqanisation our
I. territoire du Royaume-Uni continuent ditte riqis par l*Accord de si&qe conclu
entre Is Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne at d'Irlande du Nord at
lOcqaniaation international. du sucre, et siqni i Londres Is 29 mai 19691, avec lea
anwndements qui Peuvent itre nicessaires Pour assurer le bon fonctionnement du
prdsent Accord.

4. Si Ie aige de l'Orqanisation eat transfiri dana un oays qui eat Membre do
l'Organisation, c* Hembre conclut aussit~t qua possible avec l'Orqanisation un
accord. qui doit dire apvrouvi par le Conseil, touchant le statut, lea oriviliges
at lea iisunitie de l'3rqanisation. de son Directeur exicutif, do son personnel et
de se experts. ainsi quo des reorisentants des Membres qui so trouvent dans ce
pays pour y exercer leurs fonctions.

5. A moine qua d'autres dispositions d'ordre fiscal ne soiant orses en vartu
do 1'accord envisagi au paragraphe 4 du prisent article at en attendant Ia
conclusion de cat accord, le nouveau Membre h~te .

a) Exonire de tous im6ts lea imoluments vess par l'Orqanisation i son
personnel, l'exoniration ne slappliquant pea nicessairement & sea Propres
ressortissants; at

b) Exonire de tous iup6ts les avoirs, revenus et autres biena de
l*Orqanisation.

6. Si le siiqe de l'Organiaation eat tranafird dens un pays qui nest
pea Membre de l'Orqanisation, le Conseil doit. avant le transfert, obtenir du
qouvernement de ce pays une assurance icrite attestant :

a) u'il concl~tra aussitdt quo oossible avec l'Orqanisation un accord
comae celui qui eat visi au paragraphs 4 du prdsent articlel at

b) Quen attendant l conclusion d'un tel accord, il accordera lea
exonerations prdvues au paragraphe S du prdsent article.

7. I Conseil asefforce de conclure, avant I. transfert du siiie, l'accord visa
au oaragraphe 4 du prisent article avec Is gouvernement du pays dene lequel Is
sieqe do l'Orqanisation doit itre transtdr4.

CAPITR I V. COWESZL IZ W W1 IONAL DU SUCRE

Article 7

Composition du Conseil international du sucre

1. L'autoriti suprime do l'Orqanisation eat l Conseil international du sucre,
qui so compose do tous lea Hembore do l'Orgniaation.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 700, p. 121.
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2. Caque embro a un rep rsentant au Cnoil at, s'll Is dsire. un ou
plusiours suppliants. Tout Mo-ra pout an outco adjoindro i son teorsentant ou i
see muppleants un ou plusieurs conseillers.

Article 8

Pouvoir. at fonction. du Conseil

1. ta Conail exerce toum lee Pouvoirm at emacquitte, ou voilal I

Vaccomplisasmant, de toutes lea fonctions qui sont ndcessaires I V'app3ication

des dispositions du present Accord et a La poursuite do la liquidation du ?onds
do financement des stocks, 4tabli en vertu de l'article 49 do 2'Accord international

do 1977 our I. sucre. tels quo dildquis par Ie Conseil dudit Accord au Conseil do
I'Accord international de 1984 at i colul do I'Accord international do 1987 mur Is
sucre, on vertu du paraqraphe I do Vartice 0 de ce dernier.

2. Ia Conseil adopts, par un vote special, les riqlaments qui sont ndcessaires
I 'application des dispositions du present Accord et compatibles avoc calles-ci.
notamoent Io rAqlement intirieur du Consell at de sea comits, ainsi quo 1e
r:glement financier at I statut du personnel do l'Orqanimation. LA Conseil oout
prdvoir, dane son r qlement intirieur. un* orochdure lui perettant do prendre,
sans so rdunir, des dicisions our des questions spicifiques.

3. Ie Consoil recuoille at tient Ia docuantation dont il a besoin pour
s8a quitter des fonctions qua I. ordsent Accord lui conflre at tout* sutre
documentation qu'il luqe apropriis.

4. to Conseil publie un raport annual et tous autree renseiqnsmants quil Juqa
appropries.

Article 9

President at Vice-Prisident du Conseil

1. Pour chaque annie, I. Conseil 61it cormi lee d4el4qations un or4esident ot un
vice-president. qui peuvent itre rdelus at no snt pas rmundrs Pa VlOrqanisation.

2. En Vabsence du President, so* fonctions sont assumies Par
le Vice-President. En cas d'absence temporaire simultande du Prsident at
du Vice-President, ou en cam d'absence Permanents de l'un ou de Vautre ou
des deux, le Conseil pout ilire, parmi lea dd2.qations, de nouveaux titulairee
de can fonctions, tempoaires ou Peruanentes eion Is cam.

3. Ni le Prdiident ni aucun autre membre du Bureau qui priside une riuninn n'a
le droit do vote. 11s Deuvent toutefoim charqer une autro p rsonne d'exercer les
droits de vote du Hembre qu'ila reprisentent.

Article 10

Sessions du Conseil

1. En riqla qenirale, I0 Conseil tient une session ordinaire chaque annee.

2. En outre, le Conseil sa rdunit on masion extraordinaite slil en
dicide ainsi ou slil on est requie t

a) Soit par cinq MHe-rosl
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b) Soit par deux Hembrem ou Plus deitenant ensemble au coins 250 voix
au titre de V'article 11 at conforminnunt aux dispositiona do 'article 25s

c) Sot par 1. Coatti ad-inLatratif.

3. Lea sessions du Conseil sont annonciea aux Habree au comains 30 lour* i
l'avance, sauf en can d'urqence, oOa I. preavis eat d'au coins 10 jourm.

4. TAs sessions so tiennent au aiqa do 1'Orqanisation, & mains qua I. Conaeil
non decide autrem-nt pat un vote spicial. Si un Membre invite Is Conseil & so
riunir ailleucs qu'au ai&q do VOrcqaniaation at qua I. Conseil y consents.
ce Membre prend I ma charge le a traL auvoplmentaires qui an r~sultent.

Article 11

Vo ix

1. Aux fins de laexercice du droit de vote dane I cadre du prmaent Accord,
lea Mombrm detiannent un total de 2 000 voix nipertiea conformimant aux
dispositiona do I'article 2S.

2. Lorque las droits de vote d'un Mabra sont suapendus an vactu du
paraqraph 2 do I'article 26 du present Accord, sea voix sont diatribuie entre lam
autrea Hembree an fonction do laura parts telles qua detarmines on vertu do
I article 25. A 'lum procddure eat appliquda lornque sont r4tablia lea droits de
vote du Habre intireass qui eat alarm inclus dana la distribution.

Article 12

Proeddure do vote du Conseil

1. Chaque Masbra dispose, pour I. vote, du nombre de voix qulil oCtint mu
titre do larticle 11 at conforuement aux dispositions d Vacticl 25. 11 na aS
la facultd de diviser ca voix.

2. Par notification 4crite adremand mu Prdmident. tout Mambre pout autorilee
tout autra Hembre & representer sea Lnt ritn at A utilizer sea Voix A touts rdunion
du Conseil. Copie de cos autorisations eat coumin & lexaumn de toute coiasion
de virification ds pouvoir8 crdee en application du rtqlement Lntdrieur du Conseil.

3. On 4embrn autoria par un autre Meacbre utiliser lea voix qua calui-ci
ditient au titre do Particle 11 at conforudment au diapositions de l'article 25.
utilims can voLx com il y eat autoricd at an conforuitA avoc l pacaqraphe 2 du
present article.

Articla 13

Diciaiona du Conseil

1. La Conseil prend touten sa decisions et fait toutes ass recommndations. on
principe, par consensus. En Vabsence do consensus. toutn las dcisions at toutns
La recommndationa sont adoPtes par un vote a Ia majortt saiole. & coins quo l
present Accord no promoriv un vote special.

2. Dana 1* dcompte des auffraqes nicesaiacn I ladeption do toute dicision
du Consel, lea voix des Hembree qui aabationnent no sont *as prisn an
considdration at lnadits Hembrea no mont pan considdrda come *votants" mux fins
dCs difinitions 4 ou 5, melon l cam, d Particle 2. Si un Macbra invoque Las

Vol. 1703, 1-29467



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 271

dispositions du paraqraphe 2 do larticle 12 et quo see voix scnt utillaos A une
rdunion du Conail. ce NHebre *at considdri. aux fins du paraqraphs I du present
article, come present et votant.

3. Lao Hembree scnt lIWO Per toute 1.8 ddcisions quo Ie Conseil orend en
application du present Accord.

Article 14

Coop4ration avoc d'autres orcanisations

1. ta Conseil prend toute. dispositions appropri4*s pour procdder & des
consultations ou collaborer avoc l'Organisation des Nation. Unies ot sa orqanes,
en particulier la Conference des Nations Unie sur is commrce et Ie df vlooipemnt,
at avec I-Orqanisation des Nations Union pour V'alimentation at nlaqciculturo at
lea autres institutions spicialisees des Nations Union at des orqanisations
interqouvernementalas solon qulil convient.

2. 1a Conseil, eu qard au r6le porticulier ddvolu a la Conference des
Nations Unies our is commierce ot I. diveLopoement dana le commerce international
des produits de base, Ia tiont, selon qulil convient. au courant de son activit~s
at do son proqrammea de travail.

3. Le Conseil pout aussi prondre toutes dispositions appropri~os our
entretenir des contacts effectifs avoc lea orqaniumes internationaux do
producteurs, de niqociants at de fabricants de sucre.

Article 15

Relations avec le Ponds comnun pour lea aroduits.de base

1. L-Orqaniestion utilise au mieux lee mcanismes du Ponds ccown pour los
produits do base.

2. En ce qui concerne 1a miss en oeuvre de tout projet en application du

paraqraphe I du present article. l'Oraanisation ne joue pus Ie r8lo d'aqent
dlex4cution et nassume aucune obliqation financi re au titre do qaranties donnees
par des Medbras ou par d'autrea entites. Laonartertoane i I'Orqanisation
n'entraine. pour aucun Hembre, aucune responsabiliti du fait des emocunts
contractis ou des pcits consentia Par tout autre Mesbre ou touts autre entit6 dane
le cadre do tels projets.

Article 16

Admission d'observateurs

1. Le Conseil pout inviter tout Etat non Hembce i assister en qualitd
d'observateur 1 l1une quelconque de sea riunions.

2. Ia Conseil pout aussi inviter it assiater & lune quelconque do sen r~uniona,
en qualit d'observateur, toute orqanisation mentionnio au paraqrapbe I de
l'article 14.
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Article 17

Quorum aux riunions du Conseil

Le quorum exiqi pour touts rdunion du Consel eat constitug par Is prisence
de plus des deux tiers des Hembree, la MeHmbres ainsi ariaents dtesnant lea deux
tiers au moins du total des voix de lensemble des Hembres au titre de 'article 11
at conformiment aux dispositions de V'article 25. Si, le jour fixd pour Vouvertura
d'une session du Conseil, le quorum nest pam atteint, ou st, au coure d'uno
session du Conseil. le quorum nest pas atteint lore de trots sdances consdcutives,

le Conseil eat convoqud sept jours plus tardl I. quorum eat alors, at pour le rests
de la session, constitui par Is presence de plus de la moitii des Mombres,
lea Kembres ainsi prdsents reprdsentant Plus do l noiti du total des voix
do lensemble de Membree au titre de l'article 11 at conformoment aux dispositions
de larticle 25. Tout Membre reprdaenti conformdment au paragraph* 2 do
l'article 12 eat consid r

g 
c eas orisent.

CHAPITRE V. COMITE A4MINISTRAT1F

Article is

Composition du Comit administratif

1. Le Comit administratif me compose de 1 Membres. Dix Meobros sont, on
principe, lea Membres versant lea plus grosses contributions financllrm chaque
anne, at huit Hembres sont ilus parmi le autres eabres du Conseil.

2. Si un ou plusturs des dix Membrts versant lea plus qrosses contributions
financilre chaquo annie no souhsitent Pas itro automatiqueent numbs au Cousitd
adinistratif, il sera remdid i cotts lacuna on noimant le ou los plus Oros
contribuants suivants qui sccetont do siiqer au Comiti. Quand coo dix Membrom
du Comiti administratif ont iti nomes, lea huit autres Hembree du Comiti ont ilue
parrt lea autres Membres du Conseil.

3. L'olection des huit Hombree suppliamentaie a lieu cheque anne sur Is be"
des voix indiqudos 1 l'article 11 at conformaient sux dispositions de l'acticle 25.
LAm Membree nomads au Comitd dministratif conforu ment sux dispositions des
paraqraphes 1 ou 2 du prisent article ne arennent pas pert i cotte diection.

4. Aucun Membre ne pout sieqer au Comit administratif slil n's pas veorm
intigralement sea contributions conformament i 1'article 26.

5. Cheque Membre du Comiti administratif none un representant at pout
iqalement nommer un ou plusieurs suppliants at conseillorm. En outre, tous lea
Hembres du Conseil peuvent assister aum riunion du Comiti sn qualitd
d'observateurs at itre invits a prondre la parole.

6. Le Comitd adminietratif ilit son president at son vice-oresident pour chaque
snnie. Le Prdisdent n's pas le droit do votei il eat riiliqiblo. En l'absence
du Prsident, sea fonctione wont exercies par 10 Vice-Prisident.

7. La Comiti administratif so rdunit normaloment trots fois par an.

8. IA Comit administratif e riunit su sieqe do l'Orqenisation, i moins qu'il
non dicide autrement. Si un Membro invite Is Comitdi 1 so riunir ailleurm qu'su
si ge de l'Orqanination at si le Comit y consent, ce Membre prend h as charge lea
frais supplimentaires qui an rtsultent.
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Article 19

Election au Comtti administratif

1. tas Hembres choisis psrmt Ie Hembree versant lea plus qrosses contributions
ftinanciires cheque annie sont, conformiment I la procidure visio aux oaraqraohes 1
ou 2 do Varticle 18, nommes au Comiti administratif.

2. Lilection des huit Hembres supoplimentatres du Comiti administatit so
diroule au Conseil. Chaque Membre iliqible conformwment eux dispositions des
paraqraohea 1, 2 et 3 de l'article 18 Porte our un soul candidat toutes lea voix
dont il dispose au titre de l'arttcle 11 et conformiment aux dispositions do
l'article 25. Tout Meubre pout porter sur un autre candidat la voix qu'tl eat
autorid 1& utiliser on vertu du Paragraphe 2 do l'article 12. Lea huit candidate
ayant obtenu le plus qrand nombre do voix sont ilum.

3. St l'exercice du droit do vote d'un Hembre-du Coiti administratif eat
suspendu an vertu do l'une quelconque des dispositions pertinentes du Prunsent
Accord, chacuin des Hembree qui ant voti en favour de cc Hombre ou qui lut ont
attribu4i lurs voix conformiment su present article pout, pendant la periode de
suspension, attribuer sea voix i tout autre Mombre du Comiti.

4. St l'un des Hembres qui a ivi nam au ComitA coforaiment ax disositions
des paraqraphem 1 ou 2 do larticle 18 cease d'itre edbre do lOrqanisation, il
oat remplaci par 10 plus gram contribuant suivant qui accepte do suqer au Comiti
et, st ncessaire, un vote a lieu pour iltre un menbre supplimentaire du Comiti.
Si un Hembre ilu au Couiti cease d'itre Hembre de IlOrqanisation, une ilection a
lieu Pour le remrplacer. Tout Mombre qut a voti pour le mebre ayant cessi de fair*
partie de l'Orqanisation ou qui lut a attribug sea voix, st qut ne vote es en
favour du Membre ilu pour pourvoir le poste vacant au Comiti, pout attribuer see
votx un autre mebre du Comiti.

S. Dana des circonatance8 particulires, ot aprim consultation avoc Ie membro
du Comiti administratif pour loquel il a voti ou auquel il a attribui sen voix
conforwiment aux dispositions du prisent article. un Mambre Pout rotirer see voixit
ce membre pour 1. reste do lannie. 11 pout elots attrtbuer coo voix A un autoe
membre du Comiti administratif, mais no pout lea lui retirer pendant 1. rete de
Vannie. Le membre du Coriti administratif auquel le voix ant iti retiries
conserve son a.qe au Coiti pendant le rest do Vann"e. Touts mosure prises n
application des dispositions du prisent paragraphs prend effet apria quo
le Prisident du Comiti ex4icutif en a iti avis6 par 6crit.

Article 20

Diligation do pouvoira du Conseil au Comt admintstratif

1. LA Conseil pout, oar un vote spictal, dgliquer au Comiti administatif tout
ou partio do se vouvoirs, i Ilexception des suivants s

a) Choix du siiqe do V'Orqanisation conformiment au paragraph. 2 do
l'articlo 3j

b) Nomination du Directeur exicutif et do tout haut fonctionnaire
conform4iment 1 l1article 231

c) Adoption du budget adronistratif at fixation des contributions
conformument i larticle 251

d) Touts demand* faits au Seaitaire gindral do la Confirence des
Nations Untes cur le coamerce et 1s dgiveloppoment de convoquer uno conference de
neiociation onformiment au paragraphs 2 de Varticle 351
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e) Recommendation d'amendoment conforuisent I larticle 44l

f) Proroqation ou fin du present Accord en vertu de 1'article 45.

2. Ea Conseil pout & tout ment r6voquer Is dildqation de tout pouvoir
au Comiti adinistratif.

Article 21

Procadure do vote ot d acisions du Comit adminiatratif

1. Chaque mbre du Comit administratif dispose, pour Ie vote, du nombre
do voix qu'il a rtoues en application do l'article 191 il no pout divisor con voix.

2. Tout. de ision prise par Is Comiti administratif exie Is aim usloriti quo
si ell* itait prise par Ie Conseil et doit itre communiquie au Conseil.

3. Tout Hasbro a Ie droit dn appeler au Conseil, su conditions qua le Conseil
pout difinir dane son riglment intreiour. de toute dicision du Comit adainistratif.

Article 22

Quoruu aux rdunions du Comiti adinisttatif

Pour toute r4union du ComitA administratif, Is quorum eat constitui par Ia
ptisence do plus do Is soitid des meibres du Ccmiti, los meubros ainsi prisents
reprdsentant Les deux tiers au nains du total des voix do Ilensemble des amubres
du Comitd.

CRAPfl/Z V. DZXECTWOR ZXCUTt? RT P9S Z3,

Article 23

Directeur executif et personnel

1. Le Conseil nome Is Directeur exeicutif par un vote spdcial at fixe sea
conditions dlenqaqement.

2. La Directour excutif eat 10 plus haut fonctionnaice do l'Orqanisation,
il set rosponsablo de olexcution des tiches qui lui incombent dane l'apolication
du present Accord.

3. to Conseil, apt&s avoir consulti Is Diroctour exicutif, nome qalemnt tout
autre haut fonctionnaitre par un vote 8picial. et fix. sa conditions dlenqaqaeunt.

4. Le Directeur ex4cutif name leos autres sembros du personnel confor ment aux
r&qlamenta et decisions du Conseil.

S. 1A Conseil. conforidunt sux dispositions do larticle 6, adoots Les
riqlments dfinissant lea conditions deuploi fondaentales sinsi quo les droits,
devoirs et obligations do base do tous Los mbnres du seetariat.

6. Hi is Directeut executif. nt los eutres membres du personnel ne doivent
avoir d'intirit financier dane Vindustrie ou Is commerce du sucre.

Vol. 1703, 1-29467



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

7. Dnz l1accrsolisamont do lours devoirs aux tormes du present Accord, ni

Io Diroctour exicutif, nL l** autros mombrem du Personnel no sollictent
ni n'acceptent d'intructions d'aucun moabro ni d'aucune autoritd extitiouro

& l'Orqanisation. Ila 8labstinnent do tout act* Incompatible avoc lour situation
do tonctionnairea intornationaux responsablom soulment envors l'Orqlaniation.
Chaque sombre doLt respecter 1s car•ctire exclusivement international des fonctions
du Directeur excutif et du personnel at no Pas chercher & lea Influencer dane
1'exicution do leuts t ches.

CRAP ITRE VII. FINANCES

Article 24

Dipenses

1. Les ddpenses dos del qations au Conseil, au Comiti administrtif ou a tout
comit du Conseil ou du ComIt4 administrtif sont a Is charqe des Hmbree
intdressis.

2. Pour couvrir lea dipenses requises par laPplication du prtsont Accord,
los Membree vetuont uno contribution annuolle fixie come il sat indiqui &
lasticle 25. Toutsfois. si un Membre demands des services spiciaux, 1s Conseil
pout lui on reclamor 1. Daiomont.

3. Des comptes approprii sont tenus pour l'administration du prsent Accord.

Artiele 25

Adootion du budget administratif et contributions dos Membres

1. Aux fins du orisent article. lee Membroe ditionnont 2 000 voix.

2. a) Chaque Mombre dtiont 1 nombro do voix aspcif ies dans I'annexe,
ajusti do la fagon privuo i Valinia d) ci-apr&s.

b) Aucun Meobr ne ditient moins de six voix.

c) X1 nly a pas do fractionnement do voix. La chiffres peuvent Stro
arrondis au cort des calcula at pour voiller i ce quo Is nombre total do voix
oient ripacties.

d) Los voix indiqudes dons lannxe qui no sont pas attribu~s au moment

do l'entrie on viquour du present Accord sont rparties entre lea Membres autree
quo ceux qui ditiennent six votx come indlqud dans l'annexe. Los vouX non
attribuie sont reparties selon 1. rapport qui exists entre . nombre do lours voix
Lndiquie dana Lannexe at 1e nombre total de voix do tous lea Mombres ditenant
plus de six voix.

3. les voix sont revisies annuellement selon I. procddure indique cl-aPres I

a) Cheque annee, y compris Vannie dosntre on viquour du present Accord,
au moment de Ia publication de l'Annuaire du sucre par IVOrqanisation
international* du sucre, une base composite de tonnaqe eat calculio Pour chaque

Membre, qui coamprend :

35 0 des exPortations de ce Mombr sur le murchi libre

plus
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15 % des exportations totales do ce Hsmbre on vertu d'arranements
sopciaux

Plus

35 % des importations de ce 4ember provenant du marchi libre

plus

15 % des importation* totales do ce Hembre on vttu d'arranqgments
atpciaux.

Los donn4es utilizses pour calculsr Is base composite do tonnage do chaque
Hasbro sont, pour chaque categorie susuentionnie, la fovenne do cotte categorie
pour lea trois plus fortes annies des quatre deentures annies couvertes par
ilidition Ia olus recente do l'Annuaire du Sucre do 1Organisation. La Part do
chaque Hasbro dana Is total des bases cooasites do tonnage do llonsemble des
Mambres set calculi* par le Directour axecutif. Toutes lox donniea ci-dessus sont
comuniquies aux Membros au moment oa lea calculs sont effectuia.

b) Pour Is douxi "m annis aprs lentree on viqueur du present Accord ot
lea armies suivantes, lea voix de chaque Membre sont ajustes on fonction do
lVvolution do sa part done Ie total des bases composites do tonnaqe do lensemble
des M4ebres par rapport 1 l'annie pricddents.

c) Les Hembres qui ddtiennent 6 voix ne bAn~ficient d'un ajustement & Ia
hausse on vertu des dispositions do V'alinea b) ci-dessus qua si lour part du total
des bases composites de tonnage de Vensemble des Membres dipasse 0.3 %.

4. Dons Ie can de ladhesion d'un eMobre ou do Heobras apres 2Ientr6e on
viqueur du present Accord, le voix do ce Membro ou do ce Hembree sont diterminees
d'apies lannexe tells qu'ajustoe en fonction des paragraphos 2 at 3 ci-dessus.
Si ce ou ces 4embres no figurent pas dana Vannexe du Prisent Accord, Ie Conseil
dicide du nombc do voiz a lui ou i lour attribusr. Apres l'acceptation par le ou
lea Hembree considiris no fiqurant pas dans lannexe du nombre de v x qui lui ou
lour sont attribuies par I. Conseil, lea voix des Hembres existants sont
rocalcules do fagon quo I. total des voix resto de 2 000.

5. En cam do retrait d'un ou de Hembree, lea voix do ce ou do cos Hembres sont
rdprties entre lea Membree restants au prorata de lour Part dan. le total des voil
do lensemble des Hembree restants do fagon quo le total des voix do lensmble
des Heobres rests do 2 000.

6. Arranqoments transitoiree s

a) ers dispositions ci-apre. ne s'aliquont qulsux souls Hombres do
l'Accord international do 1987 sur 1e sucre au 31 decobre 1992 et sont limittes
aux deux premieres ann4ea civiles suivant lontrie on viqueur du Prisont Accord
(clest-1-dire jusqutau 31 deccubro 1994).

b) ro nombre total do voix attribui.s & chaque Hembre en 1993 no
ddpassear pas le nombre do voix detenues par ce embre on 1992 en vertu do l'Accord
international do 1987 our le Sucre multiplii oar 1,33 at. en 1994, le nombre de
voix ddtenue par ce Hembre on 1992 on vertu de l'Accord international do 1987 sur
1e sucre multiplii par 1,66.

c) Aux fins de l'itablssement du montant do la contribution par oix,
lea voix non attribues an raison de 1 application du varacraphe 6 b) ci-dessus ne
sont pas rdparties entre lea autres 4embres. En consequence, la contribution par
voix eat diterminie on fonction du total ainsi diminui do voix.

Vol. 1703, 1-29467



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 277

7. Loa dispositions du paragraphs 2 de Ilarticle 26, concernant la suaension
des droits do vote on cam de non-exdcution des obligations, ne sont pas avolicables
au present article.

8. Au cours du second soimstre do chaque anne, I. Conseil adoots I. budqet
adminiatratif de 'OrQanimation nour lVannie auivante ot ditermine I. montant de la
contribution par voix des Hembree requia oour financer ledit budqet, au cours des
deux premieres anniem apr0e avoir tenu compte des dispositions du paragraphs 6 du
Prisent article.

9. La contribution do chaque Membre au budget administratif eat calcul~e
en multipliant Ia contribution oar voix par le nombre do voix qu'il detiant
au titre du Prisent article, i, eavoir s

a) Pour ceux qul sont Mmbres au moment do l'adoption finale du
budget administratif, 1e nombre do voix quill ditiennent alores

b) Pour coux qui deviennent Hembree apr&8 l1adoption du budget
administratif. 1. nombre de voix quoi regoivent au moment do lout adhesion,
alusti on fonction do la fraction non ecoulde de 1& priode d'application du ou des
budqotmi le contributions demandies aux autres Hembrem demurent inchanqies.

10. St Is ement Accord entre on vigueur plum de huit mots avant I. dibut de ma
promi&re annie complto, le Conseil adopt*, I ma premiere session. un budget
administratif pour la p~riode allant jusquoau dibut de catte premiire ann.e
complXte. Dana lea autte ca, I. premier budget adiminimtratif couvre I l foim la
piriode initiale et la premiere annie c il&te.

11. Le Conseil pout prendre, par vote special, lea monures qulil juqe
aparopriies pour attinuet lea effete, suc Ie montant de contributions des Hembrees
d'une participation dventuellement rdiduite au moment do I'adoption du budget
adminiatratif Dour Ia premi&re annie d'aoplication du prdsent Accord ou do touts
diminution importante do cette participation pouvant urvenir par In suite.

Article 26

Verement des contributions

1. Lea embres vereont lour contribution au budget administratif do chaque
annie conformiment i leur procodure constitutionnelle. Loa contributions su budget
administratif de chaque annee sont payables en monnaiem librement convertibles at
sont exiqibles 10 premier lour do I'annog lea contributions des Mo4btes pout
l'anne au coura de laqualle l1e deviennent M4abres do l'Orqanisation sont
exiqibles i la date i laquells ils I deviennent.

2. Si un 14abre no verse pans intdqralemnt as contribution au budget
administratif dane un dilai do quatre mois k compter do Is date I-laqualle
ma contribution eat exiqible en vertu du paragraphe 1 du Drslant article,
1s Directour exicutif lui demands den offectur I. paiment I. plus t8t Dossible.
St. I 'expiration d'un dilai do deux mts & comptor do la date do Ia demands
du Directour exicutif. It Membre en question n'e toujours pas veral sa
contribution, nos droits de vote au Conseil ot au ComitA aduinistratif sent
auspondus jusqu'au versoment intdqral de la contribution.

3. Le Conseil pout decider, par un vote special, qu'un Mombre qui n'a pa. tayd
so contribution depute deux ano cease do jouir des droits reconnus aux Hmbree ou
cease ditre prim en compte ux fins du budget. Ce Membro raste tenu do vorer a
contribution et d'asauer toutes lea autres obligations financires qui lu
incombent an vertu du ordaent Accord. Lorcquil reqle sea atlitrs, il eat rdtabli
dans sea droits. Tout vrsefont effectud Dar des Hembree en retard do patement eat
diduit d'abord do lours arridrds ot non pas do leure contributions coutantes.
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Article 27

Virification at publication dos compton

Aussit6t quo possible apr&s la fin do chaque anne. lea comptes financiers
do l'Organisation pour Indite annie, cortiflis par un vrificateur inddpendant,

sont prisentds au Conseil pour aoprobation at Publication.

CRAPITRE VIlI. h1GAGOZI J GRERAL W MDMlRWS

Article 26

Engagement de. Hembree

Los Nembrs senqagent & prendro Le mmures n4cesoair.e pour pouvoic

remplir les obligations quo 10 prisent Accord lour impose, ot & coopdrer vloineaent
on vu* dlattindre soe objectifo.

Article 29

Conditions do travail

Le Membes vaillent a co quo lea conditions do travail oiant bnnes dana
lour industrie du sucr* at ils sotforcont, autant quo possible. d'ailiiorer In

niveau do vie des travaillours aqricoles ot des ouvciors dane lea diffirente8

branches do la production sucriero, ainsi quo des cultivatour. do canne ot do
betterave i sucre.

Arttcle 30

Assects i.olog iques

Los Membres tionnont dament compto des aspects icologiques & tous lea stade8

de Is production do sucre.

Article 31

Obligations financlres des Mmbros

Leo obligations financilres do chaque Knabro viu-&-vis do l'Organisation at

des outran Me-brs as limitoent a ns obliqations concernant lea contributions aux
budqets adminitratifs adoptis par 10 Conseil dana 1. cadre du prisent Accord.

CRAPITP X. XNFOUI4ATON XT Z

Article 32

Information ot etudes

1. L'Oranisation sert do centre Pour le rassemblefnt at la publication do
renseigne--nt8 statistiques ot d'itudes sur Is production, lea prix, Loa
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exportations et importations, Is cOnsomation st 1.. stocks de suetc (A la fois
pour le sucre brut et le Sucre raffine) at d'autres idulcorants, sinai quo le
taxes our Is Sucre at outree idulcorants, - ''ichelle mondiale.

2. Los Hembree slenqaqent & fournir I l'Orqanisation, done Le da1s.8 quo
le rglement intirieur Pout fixer, toutes lea statistiques et taus lea
renseiniments disponibles qui, aux termes dudit reglemont intiriour, lui sent
nocesaires pour e'acquitter des fonctions quo Is present Acord lut conflre.
Au besoin, l'Orqanisation utilise lea renseiqnements pertinente qulell. vout
obtenir d'autres sources. L'Orqsnisation no Publie aucun renseiqnement qui
permettrait dlidentifier lea opirations do particuliers ou do 8ocit6e qui
produisent, traitent ou dcoulent du Sucre.

Article 33

Situation du marchd. consomation et statistiques

1. Le Conseil 4tablit un Comiti do 1n situation du marchi du Sucre, do La
consomation at des statistiques, compos- do tous los Hembros et prsidi Par
le Dirtcteur excutif.

2. 1A Comiti examine en permanence lea questions qul snt trait 1 ld1conomie
mondiale du Sucre et sutres ipdulcorants et communique la, rsultat do sea
dilib rations aux Membres. A cetta fin, il an riunit noraaleamnt deux fois oar an.
Le Comitd tient compte, dana son examen, de tous lea renseiqnements pertinent.
rasseblds par l'Orqanisation on application do Varticle 32.

3. iA Comiti eat charqi des tiches suivantes i

a) Etablissement do statistiques du sucre et analyse statistique de la
production, de la consoomation. des stocks, du comerce international ot des prix
du sucre

b) Analyse du coortement du marchi at des facteurs influant Sur
celui-ci, eu qard tout particuli&rement I Ia particivation de pays on
ddveloppement au commerce mondiali

c) Analyse do IS demand. do sucre at des offets que LOmPloL do orodults
do romplacement naturals ou artificlels, sous quelque forme que ce solt, exerce our
la consommation et Ie coamerc& sondiaux do sucres

d) Etude d'autres questions approuvios per It Conseil.

4. 1a Conseil examine chaque anre un projet do orograsmo do travail,
accompagni dlestimations conoernant lo ressourcoes nicessaireo, qui eat Atabll oar
1. Directeur excutif.

CHAP ITRM X. RECRUCR-DgVZzopPMez4er

Article 34

Racherche-ddve lopo omnt

Pour atteindre los objectifs dnoncAs & l'article premier. Ie Conseil pout
fournir une assistance & Ia fois pout Ia recherche concernant leconomie sucrcire
at pour Is diffusion des risultats obtenus dana c domaino. A cette fin, Ie Conseil
pout coop4ror avec des orqanisations internationalea et des orqanisms de
recherche. & condition de nassumer aucune obligation financi&re suppldaentaire.

Vol. 1703, 1-29467



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CHAPITRE XI. PREPARATZPS EN WE DUN NOUVEL ACCORD

Article 35

Preparatifs en vue d'un nouvel accord

1. Le Conseil pout Atudier Is possibilite de ndqocier un nouvel accord

international cur le sucre, y coemris un accord 4ventuel qui contiendrait
des dispositions iconomiques, faire rapport aux Kembres at ilaborer lo
reocomandations qu'il juqe appropriies.

2. Le Conseil pout, aussitt qu'il le juqe approorid, Prior le Secritaire
qdngral do La Conference des Nations Unies sur le commerce et 1. developpement do

riunir une confirence de niqociation.

CRAPTRE XII. DISPOSITIONS FINALM

Article 36

Ddpositaire

Le Secritaire gniral de l'Orqanisation des Nations Unies eat disiqni come
dipositaire du oirsent Accord.

Article 37

Sinature

Le orisent Accord sera ouvert, au Siqe do l'Organisation des Nations Unies,

du lt msi au 31 decembre 1992, & La siqnature do tout qouvernement invitd I
Is Conference des Nations Unies cur La sucre. 1992.

Article 38

Ratification. acceptation st aorobation

1. La present Accord set sulet & ratification, acceptation ou approbation par
Les qouvernements siqnataires conformiment i leur procddure constitutionnelle.

2. Las instruments do ratification, dacceptation ou d'approbation secant
ddposes aupcs du ddpositatie le 31 ddceubre 1992 au plus tard. La Conseil Pourra
toutefois accorder des d4lais aux qouvernements siqnataires qui nauront pu diuoser

lour instrument I cette date.

Article 39

Notification d'application I titre provisoire

1. Un qouvernement signataire qui a lintention do ratifier, d'accoeter ou
d'approuver la prdsent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fixd des
conditions d'adhdsion mais qui s pas encore pu diposer son Instrument. pout.
tout moment, notifier au depositairo qu*il appliquera 1. prdsent Accord & titre
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provisoire, soit quand celui-ci entreca en viqunur conforadment I larticle 40,
soit, slil eat dij& on viquour, I une date spicifile.

2. Un qouvternewnnt qui a notifio, conforsdment au paraqraphe 1 du prisent
article. qu'il appliquera I. ardsent Accord quand celui-ci *ntrera an viquour ou,
a'il eat d4dj en viqueur, i une date aspcifiie, eat da lros Hembro & titre
provisoire jusquli ce qu'il dipoae son instrument do ratification, dlacceptation,
d'approbation ou d'adhision et devienne ainsi Memte.

Article 40

Entrde en viguour

1. Le nrdeent Accord entrera en viquour 1 titre d4tinitif le let janvier 1993,

ou & toute date ultirieure si, 1 cotte date, des instruments do ratification,
dtacceptation, d'approbation ou d'adhision ont 6ti d dos s au nom do qouvornements
d~tenant 60 % des voix selon la ripartition indiqude 1 lannexe du prisent Accord.

2. Si, au ler janvier 1993, le prisent Accord nest pas entri en viquour
conformiment au paragraphe 1 du prisent article, i1 entrera en viquour I titre

provisoire, ci, i cotte date, des instruments de ratification, d'acceotation ou
d'approbation, ou des notifications d'application provisoire ont 4ti ddposle au nom

de qouvornements remplissant lea conditions en matilre de pourcentaqe indiqudes
au paragraphe 1 du prisent article.

3. Si. au let lanvier 1993, les pourcentaqes requis Pour l'entrdA en viqueur du

prdsent Accord, conforimment au oaraqraphe I ou au paraqraphe 2 du prisent article,
ne sont pas atteints, 1e Secrdtaire qindral do l'Orqaniaation des Nations Unies

invitera lea qouvernements au nom desquels auront 6ti dipoasn un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation ou une notification d'application
provicoire, i dicider si le prisent Accord entrers an viquour entre eux, i titre
difinitif ou 1 titre provisoire at, on totalitd ou on partie, 1 Ia date qulls
pourront fixer. Si lVAccord at entrg en viquaur i titre Provisoire conformiment
aux dispositions du prisent paraqraphe, il entrera ultdrieurement en viqueur &

titre difinitif dis quo les conditions indiqudem au paraqrnphe 1 du present article
seront rempliea, sane qu'il scit necessaire de prondre d'autre ddcision.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument do ratification,
dlacceptation, d'approbation ou d'adhision. ou une notification d'application

provisoire, eat diposi apron l'entrie en viqueur du orisent Accord conformdment aux
paragraphe 1, 2 ou 3 du prisent article, linstrument ou la notification prendra

effet & la date du dip6t at, an ce qui concerns Is notification d'application
provisoire, conformiment aux dispositions du paraqraphe I do larticle 39.

Article 41

Adhision

Los qouvernoments de tous lea Etats couvent adhirer au present Accord
aux conditions qua le Conseil diftermine. A son adhision, un Etat eat riouti fiqurer
dane l'annexe du present Accord, avec indication du nombre de voix dont il dispose
au titre de cec conditions d'adhision. Ladhdsion so f it par Ie ddpat d'un
instrument d'adhision aupris du dipositaire. Les instruments d'adhision doivent
indiquer que le gouvernement accepte toutes lea conditions fixies par Is Conseil.
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Article 42

Ratrait

1. Tout Membre pout se retirer du prdsent Accord I tout momnt apr&a lentrie

en vigueur de colui-ci, en notifiant son cetrait par dorit au ddpositaire.
Ce Membre avise situltanduent Ie Conseil, par 6crit, do la decLsion qulil a prise.

2. L4 retrait effectui an vertu du present article prend offet 30 laura apr..

ricaption de Is notification par Is depositaire.

Article 43

Liquidation de couptes

1. Lo Conseil proc&de, dan. 1an conditions quill jdge Aquitable. I Ia

liquidation des coptee d~un Hembre qui alost retir du present Accord ou qui a. do
tout* autre mani4re, cemads di41tre Partie au present Accord. LOrganinsation conserve

lea somes dill verseo par ledit Hembre. Celui-ci eat tonu do reqler toute ame

qu'LI doit 1 l'Orqanisation.

2. A Ia fin du prisent Accord, un Membre se trouvant dana la situation visaj au

paragraphe 1 du prdsent article na droit 1 aucune Part du produit de Ia

liquidation ni des autras avoirs do llOrqanisation ii ne pout non plug avoir &

couvrir aucune oartie du dificit 4ventuel de l'Orqaniaation.

Article 44

Amendement

1. to Conseil pout, par un vote special, recmnder aux Ierbres un amendement au

present Accord. 11 pout fixer la date 1 partir do laquelle chaque Meubroe notifiera

au depositaire quail accepte I'amendement. L'amandement prend effet 100 loura aor~s
quo 10 denoaitaire a requ des notifications d'acceptation do embare ditenant au

going lea deux tiers du nombre total des voix de l'ensemble des embres au titre do

larticle 11 at conformement aux dispositions do l'article 25, ou i une date

ulterioure quo 1. Conseil pout avoir fixee par un vote ecial. T. Conseil pout
assigner aux Mombre. un dilai pour faire savoir 8u ddpositaimre qu'ils acceptant

ltamendementi si l'amendement neat pea entre en viqueuz - Ilexpiration do ce dilai,

il set riputi retire. Le Conseil fournit au denositaire lee renaeiqnements

necesnaires pour diterminer si lea notifications d'acceptation requea sont
suffisantes pour que l'amendement prenne effet,

2. Tout Plembre, au no. duquel il n'a pa. iti fait do notification d'acceptation

d'un amendement 1 Is date o6 celui-ci prend offete cease, A compter do cette date,
dlitre Pattie au prisent Accord, 1 moins que ledit Membre n'ait prouvi au Conseil

qulil na pu faire accepter l'amendement en team voulu par suite de difficultis
rencontree pour mener h term. sa procddure constitutionnelle, at quo 1s Conseil no
decide do prolonger vour ledit 1embre Ie dlai d'acceptation. Ce 14embre n'est pas
1l. par l'amendement tant qulil n'a pas notifid son acceptation dudit amendmnt.

Article 45

Durie, prorogation et fin de l-Accord

1. Le present Accord restera en viguour lusqu'au 31 deiambre 1995, i goins

qull no soilt proroq6 en application du paraqraphe 2 du present article ou quilI
ny soit mis fin auparavant en apolication du paraqraphe 3 do co in~a article.
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2. Le Conseil pout, par un vote special, proroqg Ie present Accord eu-del
du 31 dicambre 1995, Pour des periodes successivee ne dipassant pas deux ann
chaque fois. Las Membres qui nacceptent pas une prorogation ainst dicido le font
savoir au Conseil par ictit ot cessent d'itre Parties au prdsent Accord & coaster
du ddbut do la piriode de proroqation.

3. 1A Conseil pout a tout msoment, Par un vote soecial, dicider do mattre fin au
prisent Accord i compter de Is date et aux conditions do son choix.

4. A la fin du prisent Accord, l'Orqansation continue d'exister aunn1
longtemps qu-il Is faut Pour procder & me liquidatLon, elle dispose des pouvoirs
at exerce lea fonctions nicessaires it cette fin.

5. L* Conseil notifie au dipositaire touts decision prime au titre du
paragraphs 2 ou du paragraphs 3 du present article.

Article 46

Msures transitoires

I. Si, conformiment a l'Accord international de 1987 sur I. suer, lea
consiquences de touts mesure prige ou a prendre. ou do son omission, sa font
sentir, aux fins du fonctionnement de l'Accord nusmentionnd, pendant une annie
ultdrieure, coo consequences auront Ie mime effst au titrr du present Accord quo ai
les dispositions de l'Accord de 1987 itaient resties an viqueur A ce fins.

2. le budqet administratif do larqanisation pour 1993 sera approuvi i titre
provisoiro par Is Conseil do l'Accord international do 1987 aur I. sucre I sa
domni&re session ordinaire de 1992, sous rnsarve d'approbation difinitive Dar
le Conseil du prisent Accord 1 ma premi&re session de 1993.

EN POI DE QUOI lsa soussignis, d~ment eutoris4n & cot offet, ant aopom. lour
siqnature our I* present Accord eux dates indiquies.

FAIT 1 Genive, Is vinqt mats mil neuf cent quatte-vinqt-douse.

Les textes du present Accord an lanaues anglaisa, arabs, chinoist,
espnqnole. franmaise et russe font tous iqalement foi.
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ANNEXE

Attribution des voix aux fine do 1lartit1A 29

Afrique du Sud
Algirie
Argent ine
Australie
Autr iche
Barbade
Bilarus
Belize
Bolivie

rdsail
Bulgarie
Came roun
Comunauti iconomique
europeenne

Colombie
Congo _/

Costa Rica I/
C6te d'Ivoire
Cuba
Egypte
El Salvador
Equateur
Etats-Unis d' Amtrique
Frd~ration de Rusaie
Fidji
Finlande
Ghana
Guatemala
Guyana

Honduras /
Hongrie
Inde
Indoniste
Jamalique
Japon
Madagascar
alawi

Maroe
Maurice
Mexique
Nicaraqua
Nor viqe
Ouqanda
Panama /
Papouasie-Nouvelle-Guinie */
Pitou

Philippines
Ripublique de Corie
Ripublique dominicaine
Ripublique-Unie de Tansanie
Roumanie
Swaziland
Suide
Su i sse
Thallande
Turqu ie
Uruqusy
Zimbabwe

TOtal :

*/ He participe pas A IS Confdrence des Nations Unies sut 1e sucre, 1992,
maie eat inclus en sa qualiti de Membre do l'Orqanisation internationale du sucre
criie en vertu de l'Accord international de 1987 sur Ie sucre.

[Pour les signatures, voir p. 327 du prisent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KAYHAPOHOE COFJIALEH14E IO CAXAPY 1992 rO

rJAABA I. LM

CTairbn 1

Lejw Mex,4apo.oro coraO HMX no caxapy 1992 Aoa (a Aanbmeh=e
m5eHmyemro Ha~coxmee Cornawmee) a caeTe fonzeZHN pe3QOnM 93 (V).
npma1or Koa*epenle( OpraMHMaLHH 06*e wHeHmuX HauLuI no roupi'ne M paSawfm0,
cocrorT a cJleo~ exN:

a) o6ecneqmBaTb pacwxpemHH Me 1Iapooro copypimmec7rna 9o nacTx
sopooro pwnxa caxapa H casaaHmbix c 3TM sonpocos;

b) o6ecneqHnaTb 420py4 Ax xexlpaaSrelbCTmeHHMM KOHCyJAbTOLHx no sonpocax

caxapa u nrefi y.ymeHHR noJnIOeHmx a . pOfOA sKoOHom0 e caxapa;

C) cnocoOcTBoaTb paawrw0 TOPrOa.x rYrreM c6opa H flpeAo0TaeMJlu

sHHopmauHH o nonoxeHHH Na x@poaoH pwflKe caxapa H ppyrmx noAcnaa wsaaax neiqecTa;

d) copekCTBOaTb nobmeHmK cnpoca Ha caxap, OcoexHo 41R MCnonbsaHHx

a HeTP4aI4HOHHMX iUefRx.

rnUiBA II. or_,nuoHaS

C-rabx 2

Cnl~eflJeHHSl

Anx genek Hacroxaro CornamOHx:

1. 0praHHaaUR" oaHaIqaeT NexHapopyo opra38HHa4ti no caXapy, yMxuvfy-yw a
c-raibe 3;

2. "Coae" 03Haae HewgmapoAmuk cover no caxapy. ynomxyrTi a nywerr 3
CTaTbH 3;

3. *y 'acTHmm o3HaqaeT CrOpoHy macTo iqero CornaIOeHK;

4. -cneUaH8JIbHO 60fJlbMHC?3O rOJiOCOe* oaa'aeT 6onbImIc'O r-noc O .

cocTae~qU[ee He memee ayx TpeTe ronocoe, noAammm npcy'rc1nympo4 H

lonocyKI.OO4 acTrHHKamo, 11;)4 YCJIoaHM, W-rO aTH OJIoM noQaew HO NONec 'eN

ASYP,5 TpeTO M3 HCna np "CyTcToy14X H ronocypx )-acTHmmoa;

5. -npoCroe 60b=HCTDO rO OCOa oHaqaeT 6oImxHcToo ronocon, cocraw1ee

&onee no.noem, H oGiero mHCena ronocoa npHcyrcTyWmx x ronocyaIx

y'IaCTHHNOD, npH yCJIOBHH. 'TO STH ronoca noAaM, HOe NOee me nIOaO3HHoN M3

94mcja npmcyTaC Twr x m ronocyIwx )'acTHHgoo;
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6. "roA* oSmaqaeT KaJneMJRapMM roA;

7. *caxap" o3HaqaeT caxap a JW&M Ms ero npmmTbix a Toproune ar3o,
noJ'emxlbix M3 caxapxoro TpocTxKa nmm caxapxoi caegmn, sxwqia rmneeyi0
mejnaccy u Me.naccu siucix copToa, cmpom x mo6~we Apyrxe aujw =Mroro
caxapa, omxaxo me oK=a'aeT KoMeqmue leJaccW HN MH33OCOpTHO D4IW

xeLxeMrpmlyrxpoaaxmoro caxapa, rIPOMSaeAexxorO npMorrnam MeToAa~Mo;

8. "acTyrnexHe 9 cHWi o3avaeT Aary acTyTnnemx ac-roRero CorJrmeHxx a cwiy
gpememHo wui o'OmmaToeJlbMO, Kgax To npecaKTpxmaeTcz a caTbe 40;

9. *CD0oj5o A piOx' oaxaqaeT o6WiA OGbeM xeTro-mmnopTa ma mmpome pbowe, 30
mcIuomemHmeM HeT-ro-oMgopTat xwunmerocR peayJ'.ba'CEN AeICTHeB CnetOJlb X
coriuamexuh, Maw oHM onpeAeJU1rc a rneae IX Ie 01apoAmoro corsamexxK no
caxapy 1977 roAa;

10. *tpoDoA pwMox" OSmaqaeT xezw4apoAxf poxoK caxapa x omK-4aeT Max
Toprowno caxaPON Ha cmo6oAHom pbwie, ra m ToproL=u caxapo a pawax
cneLta.nbm x corJnamemHuft Max OHM onpeAejumrcn a rnane IX Mex'qIapow4oro
corimueMx no caxapy 1977 roAa.

"JIABA 111. MUXMAPOXM OPrAH43AL8 rio CAXAPY

CYTbE~ 3

lpo LonweMue DeTeJlbmOCTm. Ura-nxapDTHDa K CTDYwtDa
MexzyHapo ioA opraHaSUH no caxawy

1. Mew eapomaA opraxMHSO4tX no caxapy, y'4peweAflIaX n pa~max Me2WeapoAxoro
cornamemxH no caxapy 1968 ro~a i coxpaxeHMaX a pasmax Memapo0x] cOraImmi
no caxapy 1973. 1977, 1984 x 1987 roAos, npoAojaerT caDe AeXenbMocrb c Ljenab
ocyuqeCTaSneJx1 xacToBero CornameHX H KOHTPOJR 3a ero inorMemxex, n px aTa.
cocTav y'IacTMmxon, nonomoMw x y)' xxm OpraHH3a4HH onpeAemutorcz macToom0
COrJnamemHeM.

2. MTa6-xeapTmpa opraxsaIMXH HaXoAHTCX n JaomAoxe, ecim CoaeT cneu(MambMw
aJXhM MHCTSOMI rOnocoB He npxmeT xoro pemeHx.

3. Oprammsauxn ocyqec-raj eT CUOm V'xmmmH mepes MezWmapopx" ConeT no
caxapy, ero AMmXHCTpaTrmBIt woITeT H ero Mcnonmu4TebHoro AxpexTopa x
nepcoHa~n.

CTaTbX 4

Yqac-He a 0praxHSauMH

KawAax CropoHa HacTromero CornameHxx *aimeTcx y'acTmxcK OpraHxaa4H.

CTaTbM 5

Ymacrme megopanTenbcTnetrux optraxHmaauI

Jnolax ccwma u macTOxieM CorOaMeHH ma "npaBre,1bCTo HIM
*npaMTenbCTa" paccmaTpHmaeTcx xar avn*JqaX~aX CCWy Ha Baponeicxoe
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axomc~mmecKoe cooomaecTso m Ha oGysD Apyry xexnpawirenbcremmMyo opraHm3agmo.
mmenw' nonmoImow a o-romeHKm neAeHni neperomopon, 3axjUemHZ m flpMeeHnH
mewjHYapoAflx coramemH( a 'ac-rocTHO ronapmax corameHmmi. CooTseTCT-eHO,
neoax ccuma a acTozem Cornamemxm Ha ero noAxcaHHe, paTn~icaLwo, nlPHWHCTe
Him y7reepxAeHHe. Ha yeeAonemHe o ero *peMeHHo npOeHeimm Knm Ha
npHcoeA)4eHme K Hemy paccwaTpHeaeTcX B OTHOSeHHH Taxx MexnpamTenbcTaeHmM
Opraui(aU'A Wax eBcPaia U CCMUlY Ha noWNxcame paI wmalUao, fnPM=U Km
)YOrl eHN e. Ha yveUAOWINNe a spmeHmmom lpom.HOHeK K= m fa NPOCOOJOemIH CO
CTqpomp vamx NeumpanTencbraeHmmx opraHmsapA.

Cramu~ 6

fpiaunorxu m mmwmTeI

1. OpraHHxaW4X xzineycs xeN mapo4w NpHjAwI4ecKMo 23IIm.

2. OpraHMa aqu weeT npaDo SaXlOaTb AOrOsopw. lpxOGpeTaTb Aimome x
HeADm OOe Q MeOCTOO H PaCnOpXmTbN X 53Co aTb AeJM a CY€e.

3. CraTyc. npmaxnenernu x w.Q'm OpraxxsawRu ma TeppmopNu Coejpmemmoro
KoponeacTa npowAqnzaum perpimpOaaTCA CorJnameHuem o vrro-waap"e mxn r

npalwTeJ1bc'sm CoeAleHHoro Koponeacrea Beimwmapwralmm M CesepOOl alpmmKlt N
Hezw0Hapo pok opraHnsau~be( no caxapy. noAnmcamam a AoeUcoe 29 max 1969 rOAa.
c ramow nonpaamic. *olopue Mar7) GabH r eofxoAawm An HasneZanpro
ocyecTBrJ1mOK HacToero Coramei.

4. cnu mecTrnpe6uwaame OpraHwatKw nepeacrrca 9 CTPW. M.rpu 4 bime
y'ac-mmwo OpraHMaaLIUM. To ywasaaai y'acrmxx B Kpai.awmA cpow sawmaer c
OpraHKea4eOA coraamere. noAnalzaee )y*epApexm Cosevoes, OTI4CNIeaiho c-aryca.
npmeamerKA H mo.YHHTOTOb OpraHN3a1KN, ee HcnoInwrehbNoro pMwpewCpe nepcouHana
x acneprTa, a Tanze npeAc-ranwrrneft yiacmmos a nepxoA Kx npe6maam m
ywaeaaHoA cTpame c Kenbwo ocyec-5neJsiH cDoux W0YmKKA.

5. ripu oTc-TcI3KN mum AOrOsopeHocieik a o1=HmOK N Haforoo6noMemm.
npmemxemmx a cooTseTcsmx c coramUmem, npe 0 4rpUem a nymi 4 macroq eI
craTbKH a Tauxe a nepxoA no 3acxqeHjf TaNoro corisauumia mosa npjmmmaxaun
crpaHa-y) acHKt:

a) oC96ONw/ae'r oT KaInOrOOGA=OsH n CY,.aa aoaarpeax m e aa. mna'aaeesm
OpraKNsaumAe caomm coTpyAmwaM. 3a Tom HcxoqemeM. 'o Ywasamm OcBoGoeMOM
He pacnpoc-rpaHueacx Ha rpasmam caeoR npamomnoaxq cprami-y'ac-mea; u

b) *ccm6oGae" o' HaJOrOoO6zeHmg ax.u, AOXOA W npo'aee iOQ'0esCr
OpramHmSagm.

6. Sci Decronpenaame OpraXaauWM nopesArcx a cipaly. w 9 m5 Me
xwwetca y'acemmu Opraxsaxww. TO CoOe Ao Yasammro nepesoAa nOn'aeT
nfuleNHmoe 3aaepomee 0? Itpanr~bcTOJ a aTb ol cTpaxia a ro. mo:

a) OHO 9 xpaT%ak4rh CpOK 3aKJeo'nn c Opramsaaspeh comrJnamne a
corrseTcTsH c nywxrwo 4 HacToxkeA CaTbN; N

b) s nepNoA AO eaKlMO OHMN TaxorO cor1Aamumx npAc--rlPaO wNOT 0co6om e oT
Ha.oroe, yflOcNyToe 3 I1a KTe 5 macToxqe c'aTb.

7. Coer npmmaraer ycHH 9 roNY. q'oOu ywaaamu o a nysma 4 HdcTOile
cTaTbH corJIameHme c npaemTeJlbclBm cpami. a xoropyiO nepesojzwrrcx
mec-ronpe6naHme OpraHHmaaCN, 6ureo saxnmemo Ao Taxoro nepesAca.
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rB IV Mamp"PW coBsT no CAXApy

CrambE 7

Cocran Marioomoro coaera no caxawy

1. Bwc@m opramom Opral3xau1m xRm mTCx mezOwapOu9I coe-T no caxapy, a
cocras woToporo exo~.3? ace y'acTmmxu OpraKK3ALtNx.

2. Kaw; P r'4acTHWx MeeT 3 COieTe oAHOrO nPeAC-raaNH JU M. *CM Co'eTO
Uemecoo6pasmm. oporo KM HeCJbKCLkX5 3aNecriCTenel npeACTaDw.MJr'. YqacamM

=eI4 . xpome TOro. HaaaINTb omaoro rma HSCK mx bl n CoerHrK o FpH cuom
rtpeAcraswrene mn samec~wICJIx npeAcTanHeiU.

CTaThN a

flwwomo4Oqxm H YHmKUH Coae-a

1. CoDe? onaoaeT &ceM no M0e uMa X UiwnM e-r umM oGeCe'eMiaeT lbffWOUHU
Dcex *ymxqa4H, mOyOpUC HeOXOmwI Anx npoaeAeaHN 3 XK3Hb nonmemd Hacaopro
CorJlahaOH x npqAooimX MutHAut4 Co HH . a 4ImHaHCmpOaaHxH sanacos YPM* tomro
corJacmo cTaTbe 49 MezHapoAoro corTumeHX no caxapy 1977 roAa. a
CooTleTCTrH c nonomo4HmI. wOTOpue emi nepeAam CoeTQi no 311Q CorjauKem
Conery no MewjWapo]p my coriaMemM no caxapy 1984 roAa m MesWu~apoAmomy
cornauenoo no caxapy 1987 rqta cornacxo nymwTy 1 crabH 8 nOCAGAWu.

2. CoeT cnegianbH GoJinnmacrm o ronocoo y-raepaeT npanunax nnmormm.
xoTomPUe HeOXOAqA Anx WIDemxUx nonoxHH HC-coxto Co orJmaUtN w me
nporuuopeqar xy, snju0tau npasxm npmeno o, Cos*ea u aro womnirr oz. *. x co
npasuna m npaumna o nepcoanae Opr&HsxaLH. Cone? mozT npe;WCJ Tporb a cU~ox
npalxmx npote p Taxw ripouejvpy, Ha ocmosammu xo'ropol pemmis no O'rAenJbm
sonpocan motr uTrb npHJIM Coaera4 Gea C03Maa saceAatMK.

3. ConeT DeAeT Tmr o AOROiYM8ratUo. KoTopax meoaxomaca JIM ObUXMOKS
C O3H 4V1i4Kxlk nlo HaCTrOSMPQ Coriauetnao. a Tame jtawy mrmy0 wYmewn razm.
KorOpyO ON coq'reT HeoGxOAm"Oo.

4. CoveT nymwyer rqoApofi or'eT m muoyn xnio H4moopuat0. xoropym oN coqys?
meoaxomaofi.

Clams~ 9

nlpencenaTejub u 3axecHmenb rlencena rem Conea

1. Ha azwdlA roA ConeT U36HpaeT x qmc.na Aenerautxf FlpeAceAareim u
3aecmTeJi* flpeAceAaTenJ q *Koopwe morr Garrb nepeN36paMW K autom oWyr cUoN
o06saxuoc'rH des 8o03arpar4eum co c?0904W Opraxxsa)UM.

2. B cny'ae ocyrcTBrx rlpeACeAa?.Jm ero oGaaHxoc-r n e'faof* 3amec-reAnb
flpeAceAaSJM. B cJiy'ae BPexNHoro OICyIcUlZ KK flpeAceAaruM, Tax m
3eaxrreDM flpeACeAa~eJLn Knl noCOrNMHOrO OCYCTUHaN OMCOro Us MX KM dOuOx
Cone? MC.er M3Spatb H3 'rnCna AeBeratjxR MOMUX A*HOCTM MM~ m apexeMoaro
sum noc-oxHHoro xcno.nemxs o6xamofocaei. 3 3anxCrIOCru O OCTsIlOnbCTB.
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3. Hi, rpeiceAa'reflb. MM wmaoe-mt6o Xpyroe Awmaiocmoe mao,
npeAceAaTenbcT'symwee Ma 3aceAaHmm Come'ra, me y,(ac'ryeT 3 rocoaamst. OAMaGO
OHM MOryT Ha3HaqM1rb ApyrOe JDXto Am1W OCyIleCTILemH npasa rolioca yqac-axuNa.
wooporo om npeAcTasnjo0r.

CraTb 10

CeccMM ComeTa

1. ComeT, KaK npanwlo. npomoAwr oAmy omepemypo ceccm ezevroo.

2. Kpome Toro. CoreT coexpaOcX Ta1xe ma cnetumajibme ceccm Do ecex cny'anz,
xorAa OH npxMmIaeT pemeMme 06 aro. mm no npocboe:

0) JwOuMx n.x-M y'IaCmimOe;

b) Amyx mnt Ownee ymacmwoo, pacnonaromw comaecmo 250 ronocam uw
6onee Ha ocnonamM cTaTbm 11, xax npexwcxaTpusaercx a cTaTbe 25; Km

c) AMMMCTpaTHSHOrO KoNNTea.

3. HaseuieHHe 0 Coa3De ceccmk pacclnaeTca y'ac-rmxam. no apahmefi Mpe. 3a
30 xa-ne"Aapmix AmeA o Mx OKpirT-., 3a MCSmOeHNeM DKCrpeHH=m r.nyaea, KorAa
TaXoe M39tleHme pacchunaeTcx. no xpakmnfe MOpe. 3a 10 iane~apma Amek AO
OTKpbrrKm CCccmM.

4. CeccHM npoOAXITC a arraO-naapTMpe OprammsaaL4U. ecmvu ComeT CflegN&nbMt
6onbmNc1S 4o roJOco me npIMwaeTr MMoro pewOMNZ. cme xaxori-JuXo Y'eaC-rTH
npeAnaraeT Comiry npogec-rm ceccm me a urra6-waaprTpe OpraHMsaLN. a a mmom
xec-re H CoreT cornacem noclynwrb Tamc o6paa0, To TaioA ymacmMW oruiammeaer
cR3&aHH e C VTIt AonfoIMMTeJlbMe paCXOMd.

PacnpeleHneme ronocon

1. An. 4eJnek rwocoaMol no macroxaemy CorJnam .wo y'iac-rwxx pacnonaramr a
omeh cn 0 oc-m 2 000 ronoco, paczpeAeneHmu4m a cooTme-rcrnmM c fxn HN&tMm
CTTbm 25.

2. B cm/'ae apexeHmoro JmwGHMR y'4acTHmxa npama ronoca Ha OCMO&JNM nywwra 2
cTaTbhm 26 HacTOpero CornaMeHUX. era ronoca pacnpeAeJVwMcm Ms jwyrmm
y'IacTHmKa.mt COrJIaCHO MX ACOAl, KaK npexW='aTpmaeTc a c-raTme 25. Taxax ze
npouex~pa npxoemaecR npM occaOJIoeMM y'tacTmK oM coerio nipana ronoca, T.e.

vror ymaCTHM xA owae~cx a pacnpeAeneme roiocom.

.Cram.n 12

npouenypa roocoa.x a Coaere

1. KaxA ygaCMrHHX ioeeer npaeo noAaeamb TO MHCJO rOnoCom, *OTOPb" OM
pacnonaraeT cornacHo CtaTbe 11. xa npe;actaTp paecmTC a crTbe 25. OH me
04eeT" npaaa AejUTb aiM ronoca.
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2. ny-reK nc exmHoro N3eiHNmSl npeAcoAaTeil nicGoA y4acWrxx m8T
ynoncmwlOOr4b Jr6OrO Apyroro y-4ac1NxNa nrpefcTaaLveTb ero XmTepeCM N nO4ae8Tb S'O
ronoca He Juo6o sacelaNN KM 3aceAaxnx Coxela. Konx TaKx nomJDOom'
paccxaTpamaaeTn cx odw KCSOWeTm no npoaepge no moms'viR, SOropM ) T OUmb
Co3AaH 8 COOYTO TCTDN C npanaNM nPOL&CWpW CoeeTa.

3. Y'acTmm. ynomo.0oo4emxm ApyrKo y'iaCrKxKCM no4Aaaarb ronoca, xomropb
nocnepjwR pacnonaraeT cornacmo CTaTbe 11, KaM npegcmaTpMsaeTcx 8 CTaTbe 25,
noAaeT 3TH ronoca a Coo'raeTcTam c Aammum e-/ nonmt.,omom x c nyrrcm 2
xacio~xeh cTaTbm.

CTaTbu 13

Pewemmx ConeTa

1. ce peemKx x ace pexcei.taamm Coera npmoiwrcx a npxm me
xoxcemcycc. npo, *TCyTrCrx xoxcexcyca pemexxx m pecMexAwtU npxMouoarc*
nlpOCTN 6Onb= CTD0E rl'OJIOCOB, eCJM TOClbXCO Hac'oom4 CorJameiImex me
npeXcMaTpHNaeCRt CneQUn8bNOe 6oblhKHC-O rOnocoB.

2. flpm noAcqgeT '(cJa ronocov, HSGxo41omro An1 npmHr= CoDOTCH JwGoro
pemem4x3 ronoca y4aCThNMO, 003AOPZaKUXCX OT rOnOCO3aHlM, me 5 arrusaDwICS N
&Tu ymacThKxx me cqraorcx "ronocy="m w uene i oneApeienm 4 urn 5
CTTbm 2 B 3a9MCaxiaOCN 0r" Kot"eimro CJny a. S cAKOjRok-JU.0G y'acnuM
DnofOnbSyeTcS noozemKxm CTiTbN 12 N ero r'o a noca IWAaw'rf.C a ace AAMNN CoaeTa,
To Taxoft y'a C JKiK Ann 4eJle nyina I maC aqaI C€ramb cqX'aOieercs npNYTCrCTOYBOW

N ronoCY1014.

3. BCe peemexx CoveTa, npxxnme a cooTaeTcTxN c NacWOu Cor'JaM emwe,
flaI13OTCK 005X3TeJ~bOM 41 y'IaCTMNKQO.

CTa-rbA 14

CO'Tvynm4ecTao c yrmo opramsxauwim

1. CoseT npNHxm4aeT ,lo6de aAalezawe mepi 41 opraxn aasm XOC'CYJbTaMLNA .JI
co-pyAH4ecTaa c OpramiaaLtmek O0feAm4esowx Ha4Nfi m ee opramamm. a qaCThOCrN C

KowtepeHIUmekt Opraxm~aeWE O61,eA4emN)= Heavk no Toproane N pasaamo, N c
lpoAoaoAcTeOHOA N CeJ bCXOXoaXACTneHofI opraMaauMeA. a -raxe ;pyrwa

cnetXanN3NpoaamHmm y'pewexmu OpraNSaINX 06fteOANemeGX HaG1A m
Mempawx'reJmbcTaenmm4 opraxmnaLtxm no iepe meoGxo~4OcETr.

2. Y'1-rusa oco6yoo ponb Koa4epeismtx Oprax13aUMNt b Oep.NOHIeXH HumpA no
Toprowne w pamnrMC a meynwapoAmolk roproane cupbe3ww Toaapaem, ComeT ACOJHWE
o6pa,,t mH4optmpyeT Kopoepem0oo OpraxKNatm OtbeANmemm= HIIai no ToproJne N
paa9WrMo o cooe Ae eJbHOCT N nporpe max pa6Of,[.

3. CoseT IweT Tawie npmxlaTb JIUOle H*OGXOp)DUO H40pM 41K nOo, epS3NN
30ewrrmsHtX owrawraa c xex aposA4w opraNKaaW4NoI nocaWMqOS CbIPhI 4n1
caxapmok npcmwneneoCTx. Trpromm up96 m npom3aw qa4weneA caxapa.
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Calnrbx 15

Baao4ooyrommeku C 06m04 dboK mm Cwpbe3X ronapon

1. OpraH3aLan a nomuok mepe NCnO,nb3YeT cpeAc'ra 06aero 4orqa Ann cupbeUX
rooapon.

2. 8 OTHOWeHNm Ocy'eCTIfleH&IN A0U6OIO npoe-ra cornacmo nywry I HCTomeh
Cr8TbH OpraHHatHX HO sMucfnaeT a xamec-me )yqpe eHmxI-NcnlIwwweJm He ueceT
HNIOKHX o4HaHconux o6nsa tebc'rm no rapawrm. npeAoc-ranenamm UMaNBWabMAO
y'aCl4HmKamm nt Lpyr0e o6pasoaamnuxot. HKiaxoR y'IaCTmpK me meceT
oTeeTcrteeHoC'NTH a cs caoero %JIeHcT-a a OpraHusaLtxN sa JUaMO O68seOe bCTua.

03HIMKff8 1e 8 C5ol C S&lIDCTI3O HNeM cpeAcT- KnN npeAoc'lmfleme4 xpeRWTOS
130w3 ApyroK y'ac-rmnum Km o6paoaHiuew 8 CXS3N C Taww npoexramm.

C'aTbX 16

npMr.nameHme HajIoaTele R

1. CoreT MoneT npmrJIaCK3b jo600 roCYAapCTo. He BRm~meecx )a'OClHKVM4
npncyrclonaTb Ha n306M m3 CUOUX 3aceAHnI a PaqecTse Ha6JaTe.

2. CoseT MONeT TalXo npmHJiaCKTb JGYIOD opramHKaMuf. )lCnImHy1 a nlyHKTe 1
CTaTbH 14. n)pHcyTcTDOBaTb He 1906C M3 CDONX 3ACeAaHI Ka'4emCre HmaOJUl0TGJID.

CTa'rb 17

KaopyM Ha 3ncejfamUx Cose'ra

KeopyK Ha MOON 3aceAaHRH Coera coc-rawneT npcyrcr,,e fonee ADyx TpeTen
scex y'4CTHHKOB, npm v10K npLHCyrc1DylOmwe y'aCTHmHn Aow pacnonararb no
MeHbSCe mepe fDYMR TpeTXMM o6MerO noJmmefCra ronocon ncex yqfaCTH4OD COrnJaCKO
ClaTbe 11, KaOc npeclmaTpmeaeTCf 9 CTaTbe 25. Rcau s HaSHaeHHhTA AeHb
OTxpU TH ceccHH CoeeTa KDOPYM 0TCYTCTDyeT 1 e1SCl s xoAe paao60u ceccHH CoaeTa
sopym TcyC-rcTsyeT Ha Tpex aaceAaHmx nOApxA. TO aacOAaHme CoeeTa

0oI7aCOBaeTCR Ha Cemb AmeA; c Ya3aHHoro momeHTa x o iroxqa AamHoi ceccmn
KDopyvM cocraaneT npmHcYTrCsHe 6oee nonomnu ucex y'acTrmKNon, npx aTOM
npucy-rceywe y-faCTHNKN Aoiw4 npeAcraB b 6o0ee nonoDumb oGwlro KonmeCToa
ronocom ncex >'4a8c1-4oU cOrJnaCHO CTadrbe 11, xKA npe;cxaTprnaeTX 3
CTaTbe 25. npeACTaawTe.nbcTBo B cooerTDH c ny.x-rm 2 craIbN 12
paccp4aTpmeaeTCR KaK npHcyrCTeHe ym'aCTHHKa.

rJ1ABA V. AA4XHCTIPATMIHb IG18t

CTaTbR 18

CocrO An mucTaTamHOrO rorrTOa

1. A M4HHCTpanBHH KOmxTeT CocToI 143 18 'ineIoD. Aecwrb N3 Hxx a nppHH4ne
MaJ;rcn AeCRlbJ0 y'IaCTHHJaM4, 9Ho C:O4 KPpy2Hmehm=e 0mamco,.e 3HoCM 3 K8axpo
roM. H oocemb 'Uenos l436wpawrCR M3 ocTaumerocx 'oicua y'IOaCHNmN0 COeTa.

2. Rcnm OAm)H Kn HeCKJbKO ym'aCTHMMxo M3 'mcJna Aecrl"4 yvac-rC xon, 3HOC4X
xpnHe~ke oxHaHcoewe 03HOCM a KaxAcK ro W. e xoTxT 6burb asrCKaTNmecN
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Ila3HameHHwq a COCTaB AXO4HHCTpaTHBHOrO KOfO4TTa. TO HeAOCraXee 'HCJIo %LneHO8
3ano~m~eca fyrTe H3aHameImm y'IacmrKa HJrn >acTmmoa, aHociox cne;,wwe no

aeJ'qHHe lmpyTiHemlHe 4aHaHCOBIe *3HOCU m xejiawaxx DXOAWTb a ero cocTa . rlocne
roro K8K TaKI4 o06pa3. 6y

r
r H&3Ha'emu TH AeCCEb 4nemoa AO(HmC'paTNBHOrO

xSTeTa. OCTaJ'IbmHe sOcemb %n'eHoa Korrera M36upaxyrcx s oc'raameroc 4 HCna
y'aCTHNKOB CoeTa.

3. Bwoopw A0nojimHweJibmx DOCbmm './eHoa nposo~xzcx KJWA Or Ha OCHose

rnOcOamms 9 COOTseTcT'rNH Co CraTbeA 11, Kca npeoa-cxrpxaaercx a CTaTbe 25.
Y'acTHHmKm, HaaHaqeHHMe 8 COCTa8 AXMKCTpOTHBmOrO IomsreTa a cOODCTCTaNM C

nonOaeNNRM ny~xroo 1 uRn 2 HacToZek CTashm. He xaemr npaaa ronoca a Ko.e

4. HK oAH YI4aCITHMK He IeeT npaea 3ace;aTh 8 APaHUCTpaTMHON KW TTe.

ecirH OH He ynmaT'r noJ04OCTbJO CDONX 3HOCO3a S cooTBeTCTXH Co craTbeA 26.

5. KAwA qneN Ap44NHmcTpaTH3HOfO KCMocrera Ha3Haa'aeT OAMHOo npecrauwrem m.

iKpoile Toro. MORe Ha3Han'Tb omo ro RNm 6onee 3amecTrKenefk npeAcTaa'renx H

coseTHMKOB. f"o.,0e40 aroro, ace y8CTHHNKH CoaDeTa iuexr npao rIpmCyTCTBOsairb Ha

3acelaHmRx Ko.oTeTa a KaqecTse ma.nl awaTeJeM. w 104 MO e T abrrh npep, eHo

DUCITTNTb.

6. A;WuHMCTpaTHbUR KomoTeT M36npaeT caoero rlpe~ceAaTejrx H SaxeCTUTeJM
rlpeAceAa'ren u a ,a A roA. nlpeAcetaTenb me weer npana ronoca x meT Gsrrb
nepeuaGpaN. B orcyTcreae nlpe~ceAaTeIn ero OXR3aHHOCT mcnomxeT sameCTNTe,b
rlpeceAaTeJ t.

7. AXPWHCTpaTrHR KOKKTeT O6bMqHO SaceAaer TPH pasa a ro.

8. AMJoHmc-rpaT9HHR xoKoerer CIPOSOAMT CDON 3aceAaHaM a u'rad-sap-rpe
OpraH3aLmHN. eCjir TOlbKO OH He npoe-T NOmrO pememuN. Rcnm KaKOh-JNGO y'IaCTmNN

npe.naraer AJ PHMCTpaTMBHOMY KoITeTy npoaecTH 3aceAamNi He a rra6-xaapTirpe
OpraHN3agIN, a a HHOM MecTe M AP4HHCTpaTHDHbr xc'muieT corniaceH nocTylnTb

Taww oapaaom, TO TaKo y'aCTHK ormaqmaeCT cBXsamue c s3rm AononrenbHue

pacxOAbl.

CTaTbR 19

Buop a A mI HcTpaTMaNDG KOM. T

1. Mtnemw, oTOmpaeme H3 mucna y'acwmroa, amocxox )pyn~eftme KmHncoue

93ICU a KaWA0 rOW0, B cooTeeT CT'a c npolxej0pofi. onpeAejweHMog a nymwrax 1
su 2 CTaTbN 18, na3Haqaxrc* a cocTas AxmHcTpaTNOIrO I000freTa.

2. Bu6opw Aono~nmrenbHbux ocbm nexo Na NuKcrpaTManorO MVHrre'ra npOB.wTC

a CogeTe. Kaxrn y,4acdrHMn, smewupd Ha aTo npaso, a cooraercIaTm c nonoemmxN

hymwes 1. 2 m 3 C-aTbN 18 orTAaer ace ronoca. KoTopwOm om pacnonaraeT corJiacuo

CraTbe 11. xax npe 'cma'pxaaeTcx a CTaTbe 25, TOnlbMO OHW4Y KatJpuaTy. Jiabco

y'lacTNK Moxe" oTAaTb ApyrOW xaAKqaTy aowate ronoca, *o'ropile OH waee- npaao

MCnOJrb3OBaTb a coo'reTcTBN C rlrHxTom 2 CTa'rbN 12. M36paHsbm C'uffaWrc

aOCeIb KatNmaTos, nomn,4N=mx Ham6wnbwee 4mcno runocoa.

3. 8c,w xaKoR-..6o 'Lnem AJ4NcNrpaTNHaoro Kmomremra apexexmo j uinerCx npama
ronoca 3C Icy 00Go"O m3 coOTeTcTayIlx rloJmemCHNA NacIoe"ro COrammeNu. TO

KwaOL y',acTmNN. KoTopir nporonocoaan 3a Hero mumK nepeAn eiu, caox ronoca a
COO'TSeTCTDHM c macTomgeR CTaTbeR, MoleT a TeeHNe nepxoAa. xorAa AecT'yeT

-raoe apeoMeHoe ,meHNe npaaa ronoca, nepeAaTb caoN ronoca noeumy pyrow-

mneHy KoMHTera.
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4. ECJrH xaoM-nm6o ),,4aCTKK, Hasmamemi, n KomnreT a cooTercTrUn c
nonozeHm4 nyH-ron 1 sum 2 cra'bh 18. nepecTaeT 6Trrb y',acTmHK1m Opramxsat u,
To oH 3aMezaeTcE ymac'HxUM4. sHocn, o cneyumaw no ne, n axme f-pynmekm
¢"HaHcoem 93HOC m ze aiagm, nxoArTb a coc1'aB Kmoxrrera. m "orAa, ecm3 *TO
Ne06xoAmonO. nposOAwrcx rOnocoBaHme C enJ~blo m36paHuN AOnOmlKW'OeJtbHO fMOpaeMro
%uneHa KoCTera. Ecns Kanok-Ant6o r'aCTHHx, M36paHMlk D KORFTeT, nepecraeT G11b
y'1aCTHNNON Opra3HHaE4I, TO nposoWrca m,6opu c eJiano 3ameemKx *TOrO
y4ac-Hmma, aXOAqero 9 KO0?eT. Jbo6oA y4aCTHMKX. x*copuk nporonacoan 3a
y'aCThMma, nepec'raumero 61rb yaCTHHMMC4 OpraHffaa34qU, mm nepeA~n eNW cio
rwnoca m xoTopulk He rosoYeT a y'atCTHKtX H36HAISpaeMOrO An 3anoAmesm 88KHCKN

o KomoreTe, Mowe- nepeAamr caos ronoca Apyrow 'uety Ko brrera.

5. 'lpt ocodux o6crorrebc'rax m noc~ne npooeAem wc'yAnbTapAx c ,unemom
A pmmmcrpaTwmeoro KONtTeTa, 3a X0-rOTPOrO o nporonocomaJl snM xoTQva OH
nepeai cUoK rIonoca a cooiae'rc'rau c nonaeumot macToxuie*i cTarbu yIacTmx
MaeT OTOaaTb caom ronoca y nToro MneHe Ha ocrasmycx maCTs roAa. TaXoR
y,4acTHxHI Maze? 3aTeM nepeAaT, STU ronoca jlyr-o y 'tJeHy ApImoc'p&Tua toro
xoborreTa, HO He MazeT o035aTb STU ro a y TaKoro Apyroro hgnesta ma ocTa. Wmc
'aC'?b Aa8Horo ro a. 4neH AJ;4]HHCTp&THBKOrO Koe@1Ta, Y y woroporo GWe T038811

ronoca coxpaHxeT cooe Mecbo a AJmmntcpaTmmom omCeree Ha Oci03aOC3 qarCb
A0aHHOrO roa. Jboooe Aekc-rmMe, nperlpHHnroe n COoTseTc uast c fon0JI HHUOn
HacTomqero nyitwra, 8cTynaeT a cKny nocjie Toro, KCax npeAceAarlnb
P4WOIHHCTpaTmnoro IKaorreTa 6yAe'r npoxHlopmtpoa 0 Kmm a nmc bM emo sHe.

C 'a?6n 20

flepentama Cone'om c3oHx nxvomo'Ims
AmotHucajDeaazy cv-KITeTy

1. Cone? ,tazeT cnegtamnmhat 6O4nmo.CToOM ronocon nepeAarb A M JtCTpaTUBH3OEy
wosmoTeTy ocyueclaneHe J006ux Hsm ncex caox noom qWk sa KcKoqeHem
cnemnawHx:

a) mecoHaXOxAemHe e-raG-KnapTxpm OpraHHaa&Ams CornacHo nfyorry 2 CTaTbm 3;

b) Ha IaeHUe HcnomtrTenbxoro AtpexWropa m ,mJoro crapmero AoJmmOCHOro
mta cornaCHo CTaTbe 23;

c) y'rnepeeHHe a wmmucTparTmnoro 6ameTa m yc ioaneHe pasmepa 5nsOCOa
corJnaCHO CTOTbe 25;

d) jn06Ue onpaUlexxM c npocbnok i reHepanbHOMy cel'peTapa0 Kom&epemuL
OpraHHsalHH 6OfeAmHemHKX 4Haqm no ropromne x pannmr?0 o cosume xonoepoemu no
nponeAexUM neperonopon n cooTneTcnDU c ff>HxTrc 2 CbaTbh 35;

e) pexaoemHAaOm o nHeceHfu nonpana- CorJaCHO CTaTbe 44;

f) npoPneHHUe Im npewpacqeHme AekC?3HR Hac'roxero Corramemsnt coriacmo
COTbe 45.

2. ConeT Maze? a fn0oN mOmeK? amHyJimpoaTb nepeAa,"y n .aro notobmOm
A4MMHCTPnTHSHOMY Kom~ STh .
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C'raTb 21

rip-meirma ronocoaxx i nDmWNe pememiwl
a AmooimcrpaTrHixo KCMrreTe

1. Kawnwh 'We AMMH4CTpaTNHmoro KCMMT8 eeT npamo no aaTb TO 41Cno
rooco, mmopoe Gi6b m noJymeHo a coaTUOT8e aNN c 1lnleHNXM CTaTbN 19. N He
"eGT AeJm'rb 3TH ronaC8.

2. Jbo6oe pememe, npwmxeaoMoe A OE(xcrpaTrmBMM MoCorTrc,, TpeeyeT Taitoro Me
6onbmacTma ran ona, KoTopo norpefolanOcb 6V Comery wM npaatiw-x *Toro
peSmN . m AO9oAKlcN Ap cmeAeNNI Caera.

3. Jbo6oh yqac-rTH meeT npaDo oXSajboaaTb a CoseTe jl6oe pemexme
AaMMNcrpaTH&Moro KOMO4eTa npu co~fomeNmx TaxX ycnooxk, aeropWe CoieT MeaT
npe6cmaTpeTb a csoxx npananax npoeivpu.

daThm 22

KooPm ma aacenaxxnx mN aramom a

KDopy4 e nO-cMO 3aCeAaHK AJPOixCTpaTHMoro KCor Ta CocraaumOr
npucyiTcTme 6ofee nonoammd ncox mUemos Koamaicra * *RPM i n pncyiC mwe '4ew
oomw npeAcra&Tib no memboA MOPe Aae TpOTN OGwIO KJwmqc-Ca roiCa mcox
'neHom KworeTa.

JAD VI * HMOMflfruWu AWinvro M rlH~AU

C'raTbx 23

1laC1nolreTabx moMexTop m neocoHan

1. ConeT M43HaaOeT HcnwonurrfeJhoro ,.xpelropa cnetta,nm Gonbacm
rouocom. YCnaOX Na3HaeN'4HXX 4cnou4NTeJbmoro pjpe'ropa ycranawmmmcwrc Coerq.

2. I4cnonnwrenbxmuA Amperop xwmeTc raamm epumU cTpeTmau4 AommocTmm
JuatOa4 Opr&HmNa4m x NeceT oTneTcrmcTxocb 3a mwzoImeHxe moamraemm me Hero
Oftansaocreft no ocytecrmunern noiazexxl macro*jero cormOOxa.

3. CoeT noce ION4CyJbTa4NlL C HcamarreJlbtN Mlx TpcMa Has aeT JmGOe
coapue AoJl(ocroe JiU4o cneL.m&nbse 6=bmmcrma rjOncoq He TaxNx ycnOmNRx,
imorope OH ycraOoDNI.

4. 14cnomT 6lebawAi ApexTp NaHaNOeT Apyrxx crrpymKIxOs nepcea&na a
CooecTmnN c noc'amolnm Nom N pememunm Coera.

5. COaT. • COOrcB*TmxBx CO CTaTb6A 8. npmxmaTer npaxa m nonomemm,
onpeAeIUxme mCHomme ycInoDs cnyRG, a Taixe OCHOnIWO n8paIa, OftamNocTN N
OGX3aTe~bcloa 9cex corpyAmm-m cempepapmaa.

6. Hm Jcnomarrcjbx ANermop. Nu co€pyAmm nepcoaH a me NO 7T SOUT
HxKaNOX MOwncoDm mNTepeCOm a caxapmok npolmme Rc'ru maw a Toprone caxapow.

7. ix HncnoJturTenbHaa ApemTep, xm Corpy¥, mxj nepcomana He anpam•aw N
me nsonmamr NmOKx ylwa aMNx OmOCN'eObHO coomx Otsam oTele no xaorpeWy
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CorAjaJexo0T itaxoro-JIMo y'iacTHwa amm OT ji1oro oprasa one Opraxu3sasp. OHM
eo3Aepm9aiwrcs or oodux AeAcYnal. Koropue morm. m morpawrbc NO xx cra yce
PWSnj0Hapo~jP AozwoCnx Jwu. oeeTcrnesa Tonuo nepeA Opramsaquei.
KavA yiaclrHm ynazaeT m.cr,,-1 eJnibmo ma apori" xapawrep o6xsamoc'rel
mcnomuiwreAumoro AmpeM~opa m nepcoxana m me nmrrae~c oxasaTb Ma MNX BmAmXme npM

McnMeixa sMM CDONX OGX8aNOCTOe.

JIABA VII. 460UUIII

C aTbh 24

Pacxom

1. PacxoW Aenerau A. ymacrn)yax a paore CoeTa. AoucmcTpa-rxuaoro
wOmirera WIN. JW6oro Us xCoorrero- CoeTa im. Avowumcrpamworo morrera0
noxpunarcn coooecT-ryaoa y'acmmmamo.

2. PacxoJ , meo6xoAmOOe Anx ocy)ecTane M noiexia macioloero CorJwa~mlx.n
no-paaxrrcx 3a c'eT exer jmx o3mOCOn Y'.aCrsNIsion, pawmep aoropu

yc'ramawwaaeTcx a coo'reTc'rtas Co CTaTbe 25. OAmaxO, ecm KaxaRo i-JM60
yq.CTHMx npocHT o npeAocTascnmma cneLma.&bmix ycnyr, CorneT N'e noTpe~oeaTb O"
nToro y'iaCTHxa Mx onnaru.

3. Anx OCyUlecTBnemmR flOJ10xemk macToxqero CorJIamemui iR eAeTc coorneTcrmoyua
o0rqeToCTb.

CTaTbx 25

YTvelXQeOHie anmmecrpaTmxoro mimrTa u Ycramonese
paameDon n3MoCon y'.acTrsiKon

1. Am L4eAeA macToqeNf CTarb Y4a-rsCTMM pacnonarawr 2 000 ronocon.

2. a) Kaxw y'4acrtmMX pacnowaraeT yKasaMHM a npanclovemmsa xom4ecUno
ronocos, xoropoe soppexrapyercx a cooTneTcTCmm c noAnymxero d) smce.

b) Ha OAtH m3 y,4acTmmnxo He pacnonarae memee Rem 6 ronocamm.

c) KonmPecTmo ronocon He mozexT apazaTbCS ;pWO6HhIs 'MCnNj1. Oxpyrnemme
AonycsiaeTcn n npoLlecce nOAcqera m Anx oaecneeii pacnpeAeiemn nomioro
xomi'.ecTa ronocom.

d) flpeC0c0oTpe5e a np5mIImOmMN roxioca, KOlOPUM Ne pacnpeAnewm ma
smmew" HT cTyneHx macToiaero Coramemaxn a cMny. pacnpeeA*mwca sW

?A:JebHlw y'macr mmaim . IpCpie Tex, xoTopue pacnonarawr eornacsio rupmnzemm

6 ronocam. HepacnpeAeJemmue ronoca pacnpeAeApw-can Tok me nponopLlpm. a
Kaxok pcoJinqecrbo roncJoo. npefCMOTPXeHm a npnoaxeMH B, COOTMOCMT6C C 0GUPO
ronqecraox ronocoB cox y4'acTHSo, pacnonaraxnwx 6onee 'em 6 ronocaim4.

3. Kon4qecTo ronocoo nepeOCaTpMaaeTCX exeroXr o no cnieMineR nposeJtPe:

a) Ka=4 roA. xCmOiax rOA BCTyrlJIUmm a c.ny aac ro qero CorJI&m3mN. a
pwqem" onym vJmsoa HexysiapoAsiok opraOn38tek no caxapy ceromwa no
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caxapy" Anna IaxAoro Y'aCTHHmma HCqHc'JeTcampaxemmxH a ToeOiax cocTaax ea3a.
oTopaxR DlomaeT a ce6z:

35% oGema 3xcnOpTa roro y'acTHHa He cDooAMCM PWKO

15% oaero o6eMa 3xcnOpTa sToro ymacHxxa no cneqWnwomI cora=UMeHm

35% o6bea MIlopTa *Toro y4acTHHmma ma cooGoo mo pwue

15% oGmero o6tema IUM1OPTa SToro yIacTHMNa no cfneQHanbMl corlameHHmi.

Aamo e, mcnonbsyemue Ann mHCmcJIeHHm paxeHHOR a TOHWaX cocTaasofi Ga3
Ann K aworo y'iacJrxKa, no KaxAOR KaTeropso, npmeAezoiw ame npeAcTaawur
cooofe cpeAH= oeO S rH4HY SToA KaTeropH 3a re Tpu roAa Xs ReTPex AeT,
oxsamemiwx 9 Camw nocneAeM SwycKe 'M~erA (xa no caxapy" OpraHHxaupo, a
no pue 3aperCTpHpOnaHM HanGonee awcomme noiasaTeJm. APrn xaxvoro y'(acTHxxa
a oGWAe cyme BkamleHom a TonHax cocTamulx 63 acex yacTmxom NC m CJRcneTCx
4cnonmWuTeJnbH4 AMpexOpcm. Bce weynomEryTMe Aamwe paccwnaMocS ymacTwaN a
7o spe. KorAa nposoArcx pacmew.

b) Ha roopok H nocne;Diwze ro w nocne aCTymeIHH a cuny macroxqero
CorJImeHH KOJUmqeCT8o rofocoU McOK8OrO rmaCTHHm8 Koppewr'pyeTrC Ha neJfmmOy
HsMeHeHHn ero Aonx a Oaeh cymme pCaxeHH1ux a TOHaX cocIa8Hai 6a3 acex
y4acTHHwoD no cpaasemo c ero Aonef a oqek cyi.,e TaKMX 6a3 Anx Toro me
cocrama ymacTHMwOO 3a rnpe w' Ww roA.

c) KonwmecTao ronocon ymacTHMion, pacnoarxwx 6 ronocamm. me
nepecxaTpbaeTc n a CopoKY yaeieH'4Hmmx cornacxo non~oemqm noAnywra b) e,
3a HCwKwqeHHen Tex cny'ae. KorA8 Hx AOf'x a oGWte cymie aupazemom g "ramax
cocTrawwx 6a3 acex yaCCTKHMKOD upesamaeT 0.3%.

4. B canyae npmcoeA~mem-x y'acrHwa Hm y'eac'roxon nocne cTYTNnemm n cuiTy
HaToxinero CorilaueHlR KOK'ImmeCTo HX ronocov onpeAeJeTC2 8 cooTeeTcTau c
rpxnsteNem c woppeKTrpoamoA Ha ocnoUaCmH hymngos 2 x 3 ...e. Zcaut
hpHCOe.P)HU U(fC yIacTHH]K W yaCTHWH He nepemcjemm a pvKm,=oKHN K
HacToaieMy CoriJameHmo, To CoseT onpeAenneT -owumecTo rwocos, npeAocTaaneiix
VIOM y'EaCTHNKy Kril y'IacHmmCM. 1locze Toro. waK npmcoeAmtmzp6icx yaCTHmK WM
ymacmHKH, me nepeqxHC.leHmhe s npKn eHHH, Bsapamam cornacue c KxOjDEeCT3KG
ronoco, * npeAocTaJeHlux CoaerCH, ronoca CytqeCTOyIMWX y'aCTHmKKO
nepecwmaawrcn Taxim oapa3oK *T, w o6atee Konmstecso ronocon ocTaaDJoCb
pam, 2 000.

5. B cn'eae BuMxoAa yqacTHmKa KNm ymacTHHcoe ronoca a xoAmero y'4acrHxXa nDI
y aCrHMCOa nepepacnpeAenximrc cpeAN ocraamxcx y'-acTlrmto nponopL4OHCanbHO HZ
Aone a oftem K om4ecTee ronocon acex ocTawwxcx ymacmTnoS TawM0 o6pasON.
,rrom oeee KojwmecTso ronocoa acex y'tacTrHXOS OCTaaJ..OCb pawtar 2 000.

6. Mepu nepexomoro nepHoAa:

a) Hocc.ne.iDwe nojmoZemK npIm4eHUpwrca Tonbto Pe ymacTHmKcam
HeaIwapo~moro cornamemK no caxapy 1987 roAa c 31 Aeicaapx 1992 roa m
orpaHmHmamrcs no speeHH As3yx nepasm aneHqapmm roAam nocjne ac-yruien a
cKn,/ Hac-romqero Con.nameHHn (T.e. AeFic'ra,or no 31 Aeitapx 1994 roAa).
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b) OG6ee woJm'ecTso ronocoa, npeAocazneHlXm KOaw4omy yIac-rHXKy,.
1993 roxV He npeubmaeT 1.33 ymzemHX Ha mojuqec-rao roIocon aroro y)iac-Txxa a
1992 ro[y coracmo MevjNmapoAmoy corameHmm no caxapy 1987 roaa. a a
1994 roqo He npe umaeT 1,66. yuIOeHXbCK Ha KOJmmecTso rooco sToro y'acTHxMa
• 1992 roAzy cornacmo MexwjwapoAomy corlameHxM no caxapy 1987 roana.

C) Ann 14eJnef yc-axoJWeHi pasme3pa 3Hoca a pacmeTe Ha cAmH rOnoc.
ronoca, He pacnpeAeemHue B cKny npxlmexeHua nyIalwr 6 b) SUMe. He
nepepacnpeAeqwrca cpeA Apyrxx y'aCTHHKCOD. CneosarenbxO, paaxep OaHoca a
pacmeTe ma OAMH roAoc 6yAeT OnpeneJWTbcx xa mocHoae ymeHbMeUHNOro o€)ero
oJnmtec'ra ronlocos.

7. rlonozeixo nIyHKTa 2 crTbH 26. Macai ecx apexexHoro juemxH npaa ronoca
9 cJiy'ae xealsuOJUiexH OGSaaTeJlbCTB, He np4emxiwrcz K HacT'oxlei cTaTbe.

8. Bo nwopofi nonoome xazAoro ro~a ComeT yTaepwAaeT apmoxcTpaTmeulA 6qpeT
opraxH~aQxHM me cnexwzw roA H onpeAenOT a pac'eTe NO oAf ronoc pa3ep
U3HOCOD yqaCTHHKOD HeoxoA5Owe Anx noKpbrrms pacxoqoa no rONy 6AWery. ripxqen
a nepawe Aaa roAa c yte~om nonoeHil nymrTa 6 HacToilei cIa'bM.

9. B3HOC wawAoro yacTHxKa a aOxwOMCTpaTa,*A 6qace-r paccmHrhaaercx nTerem
YMMo4eHHR pa3Mepa aaHoca a pacmeTe HO OAH ronoc HO Kcim'ecTo roIocoa.
KoropWm oH pacrionaraer Ha OCHOSaNH HacToxaefi cTaTbM. Cne~oxcpoq oapaa:

a) VLR Tex. *ro EaLeTCR yacTxHmHwM 8 NeHT OKOH4aTeJlbHOrO y7TaepxAeHH
aR4IHHCTpaTHHOIO o10CeTa. - HO xoIUOIecTao ronocoa, KaOropwm OHM a TOT xewr
pacnojia raxm; H

b) l TeX. wTo ciaxoauwrcu y'ac-Hrxm nocne yaepXAeHMu
aJpO(HHCTpaTh8Noro 6xeTa, - He KOJDnec'roB ron=oo. Koropme OHM no~nymaor a
wMeOTr *crylmexxx a 0praH3aLbao a xa'ecTse ysgac-mrxoa. npm.em STa aenx,4a
Koppex-THpyeTC nponop KOHaJlh oc'raumemycx nepxoxW. oxaexx¢HoW 6 qeTam Mnm
0o.neaxH; pasxepu xatmcJnexxHx 93HOCOa Apyrmx yacTxwXoa He meHulCR.

10. ECJnx Hacomqee CorJlamexme acTyfnaeT a cuny 6oee me so soceMb mecames AO
HamaJla nepaoro nonmoro roAa ero Ae~cTaxn, To CoaeT xH CooeA nepmon ceCCHN
y-sepwAaeT mxxxCTpaTxHUR 6wXxeT Ha nnpxoA o maqaJna nepsoro noJnmoro ronoAa.
B oc-ranbHX cnymaxx nepaut ap l xMcTpaTH8M%& G/ceT oxaaTulaaeT KaK
nepBomaq&nbUtA nepxoA. Tax m nepawk nonmuft roA.

11. CoBon MO T cnelOabHmW WOOAblHclo rojnocoS npMHXTb TaxIe nepu. Koropue
OH co4TeT neoaxoH,.a O4. Afl Toro m'ro cMxr4MTb arlparxaa e asHocM
y4acTxo noc-neAcrsH, BUSbOaae aoaxMoXi orpamuemmw cocranow ymacTrxxxoa a
mome"- y'TBepAemm aJPOHHCTpaTooro G0sqeTa ma nepsui roA Aefic'raKx xacToxero
Corlamex R MnH J=ObD4 SHaMTenm.- wm~ coKpazemxxm cocTaa y4ac-KrO
anocJeAcI sHH .

CraTbx 26

YruaTa UaHOCOD

1. YqaaCTHMKm ynla4mawO caoM 8a3MOC a a cNmmCTpaTmof 6I'eT Me xOawiw roA
B coo'raercrHM CO CBOMMo XOxCTHTy4H owOI npot4e1pypamo. BaHOcK B
aOO4HHC~paT3HbHM 6o, eT H xa iX t roA noJZneXaT yTLaTe n cU 6oAHo
xOHaepTmpyeiix aJDoTax 8 nepauM Aeb cooreTcrayqero roAa; 8amocu y,acrxnKo
B OTowexxH rona, 8 Koopom OHM npHCOeAXnHKJMCb K 0prax3auMx. nOAneIaT yfmaTe
HO TY AaOY, KorAa OHH CTaOBaTCN ymaCTHMKaKM.
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2. B cm 9 KOH4e merupex Meca1eo nohe macTyrnemxn Aa'u. "a R 0Topyn er0 -SHOC
nonexxT yTunaTe a cooTBeTCTBHH C nysIrTi 1 HacroXalqei CIaTbH. KaKol-J0O

y'(acrHHx He yrlJlaTHml noJDOCT6JO C8oer'O 93HOCa a aM MHHCTPaTHBHU] 60;XeT.
jcnom4renbmhw Ampeirop npepnarae aromy y'acrm-/ nPO93beCM nnaTez 9

-paTqaA k cpoK. EcJ'H no HcT'eeHHH Jayx mecxues nocne npen MeK~u

McnonKwreAbHoro Amspe-ropa y'iac-HHK ace eze me yTm=Tn caroi 83HOC. TO OH
npemeHxo ,imaeTcR npaea ronoca B Conere H a Ajv.OwsHCTpaTaBM O r'rITOe o Tex

nap, nova non1mochJo He yrJaTT caod 3HOC.

3. COeT mozeT cfleLtH&lbHbw4 bMsHCT8oom ronocon npMHrh pememme 0 ToM. 1'TO

ymaCTHHI. He ynna4H88am4A 83HOCU a TeieHHe ADYx leT, nepecTaeT nOJlb3OSalTbC

npanamc ymaCTHu H/US eml npexpazaeTcx Hna'ncneHe 33HOCOn 9 Z4aJIRX 6eTa. ON

npoAojmaeT HCcTm oTBeTcTleHHOCrb 3a SIAODeHeme Jwuu Apyrxz caoxx HHaHCoux
oonaaTeIbCTn no HacTomne4 y CorlameOm. BwulaTa 3a oIl8HNOCTb, y'IacTNKr aHoeb

npHoOpeTaeT npaaa ymacT H. ."oue nraTexm, npoH3-eAeuHMe y'acrmwam, MX ICIPM
3aAOjzeHHoClb, 6y¢-r 3ac4H-UaTbcX a nepayo o'epeAb 0 C'eT nOKPMTHn STO
3afJI/meHHOC H, a He a c'eT TeKYUmX B3HOCOD.

CTaTba 27

Pe03HR H ofrVG.nKoaaHHe oT'4eT.oc'r

B aPeTraIRMVIK CpOM rio OMOHwOHHm wavoro roAa Come y npeAcracmIaowrc An

yToepxJeHHN H Orl4ymKOBaHHm 3asepeHHe HeanmcK0w4 peausopom OmHaHcoaue o'qeru

opraHH3auHn 3a 3TOT rOA.

rJTIABA VIII. 0OSU5 OSR3ATKJ16CTBA YU4fClo1MB

CT?6X 28

Oas aTejbcwra YmacHHwou

Y'4aCTMHHKM O6R3yWaCB npKMMTb PHeP, HOQGXOAwUin AnlU U lOAeWOKN mo caoux
oGNsaTeOnbCla no HacTroxq- Coramemmo. H a nointoA mope cOTpyAUmiCTb ppyr c
;WyrIO a AOCI MHHN 4e6neA HaGconapro COrJmSHmHS.

CT*Tbx 29

Hol~wa Dery nJylmm(e YCJIOUHE Tyna

YqacTHxKn o6ecnesHUsawr CoGhUeHe cnpateArmmax NopM, per-Fmypyix ycnoeK*

TpyAa a caxapmok npomuLlHHOCTN M. nO Napa 3O3MoMOCT, reCOmrCX Roam=Tb
YpODeHb X13HN CGJlbCMOXO3XRCTBeHHUX H npominnelmom paGoqix, samXwM a paAl4aix

orpacnsx npoH30ACT.a caxapa, a TaXe 3aMMaUMxCX aMpaMuaxxem caxapmoro
Tpo THxa H caxapHok caecnw.

CraTrb 30

3wonorH'IecN-e acnerrw

Y'IaCTHHXH yAejwr HaAnemasee sHmm4AHNe 3KwrKH ecIKm acnexrax Ha acex

*Tanax npON39OACrba caxapa.
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Clang 31

ONaHncopwe oGflaaTeJtbclsa y.acmqor

*mamconme o~xnaTeAciTa x a~roro y EacrIxa nepeA Opraxaeuaewi N nepeA
Apyrob ymac'mmleanm orpaKxKrnarcz Nx o6*3aTeabsclrnauo RaCau@IM6CX UNocOU
a aJ mmMcTpaTMsmwe Gw erU. YTOPRAeHMM CorerO no aCioXeNY CorfaSMnm.

JIABA IX. ,HWPMN.04R H VcChIPBAHB

C'aTba 32

H60PMUKH m mccneilonamw

1. Opramx3agi4xI suc'ynaeT a pom qe-rpa no ceopy x ny ama1uN caTmcTveIcPoAI
mi4mopsag xN mcc.neApoaHaN no vonpocam mpoaoro npON3oACTrna. Item. DRCflOPo& K
mmop-a, noTpeGieHx N sanaco caxapa (nWimUa cooaeicTrmeemo caxap-cupeit K

paommponaHmslu caxap) N ApYrNx n~cnaImrnaumgx DmecTe. a Tam anoron Ha
caxap m Apyrwe noAcnanas e neaecsa.

2. Y'acrmKu O63yw)Cx npeAcae 'rTb a cpol, ,opTPco3T Gbrrh ycraxone 8
ntpanunax npotte;Wpu, ace soexwecA cTarcN'recwme Aamm aw uwopm0, xo-Tlopax

= eT Ghum onpeAenema 3 ST5xx npaoax xax meoxoAMmax An ocyqec'ranrmm
Opramuagmek ee 4Oympmm(E no Hac~owKyeM Coriukem . Ilpm meoGXOAmwOcr
opraHNsauCm mcnonuSYeT COOraeTcrTnayD o HIop-aui. .-oTopaz M'eT G'rb nogy'ema
m3 .Apyrmx FICOMHMIROS. OpraHaa4uN He rlyGX-yeT KN PIxOa0. XOT0PaX HNO 6?UTb
NcnoJnbaonaHa Al rlOley4HNRx AaHW 0 AoNexeJbHOCTN jmR mm IalaNNA,
3aHmI4aJ xca np aoAcDrC1 nepepaGoTKor vim c6wT caxapa.

CTaTb 33

0uemxKa Dunwa. no'pe6eHe K craxc7wa

1. CoreT ympewCAaeT Komx-reT no otesore pumea, noITpeGftl@N N c-IaTxCIHe caxepa,
3 COCTaa KoToporo axo0r ace yiacrHmKx, W OA npeAceAaTenhcTWW HcnonuTefbHoro
AJperopa.

2. Koms-reT nc-CTo.o nponqAwn 3ly4eHNe monpocoa. * TNOCExcx it nuposoi
axImaomie caxapa N Apyrmx noAcflauumaIx urnlecyar, mopegpyeT y'acTNaon 0
pesyJbaTax cDoeA AeRTeJbHoCTN M AnX SToA qeJO npoSORnr 3aCeAaHUX. Iai
npaeKuo, AD a 9a rOA. riPh nPO3eAeHm aHaluE3a Kosu'rey npummamel o 3 mm0mia8e
D0 OTHOCXI3CS K 3TW OnPOCY 4OOP auw. co6pamfy0 OpraNKaaumei a
CoOTeeTCTDBN Co CTaOrbefi 32.

3. Kos-reT npooAxTr pa6or a cneM=Wtx o6nacrTx:

a) noAroroswa craTmc-rN-ecxx Aaxmax no caxapy m nponeAexne
CToTxcT'4ecKoro ama nua no DonpocaM npon3noAcTea *nOTPpe6JUHNR N sanacoa
caxapa, Newiymapo[moR Toprowix caxapom x gem Ha Hero;

b) aHSJuta 5(OHumxrypm pamja N wmix Na Nee 4aaxropog c yAgemmen
ocosoro *Hmw4aN, y,4acra0 paannaaxw~xcx crpam a amlpomoi Toprowme-
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C) amax3 cnpoca na caxap. O uMMaX noCneAcTIOmAx Mcrnb3mmat nrbo Opw
HaTYP&nbHIX m uc-ycc-UeHUX 3aemHenHteA caxapa nn mxpoaoR Toproum caxapom x
ero norpe6,neHmI:

d) Apyrme aonpocu. yrnepz mewme CoaeTcm.

4. Mfero~mo Coeet poccmaTpraer npoe-r flepcnlewrNUHok nporpamm paaOow C
otIeHmok norpeanocTef a pecypcax, noArooinnemow 1cnoum"-e.bmwm Axpexopom.

T"MABA X. 14CCJIKAOJHOR H PA3PABOZM

CToTbx 34

Hcc.nenonax-,4m v paaaaoiwm

Ann A0cT reHKR geneR, Hsoz3JeImm U CTaTbe 1. CoDet N?eT OgatM3Mb
coAeftCTBHse s nJposeAeHN Hay'x MCHcCneAoaHNR K pa3paGoTro no DOnpOCa&
nofl¢zeHmR n 3woHomwe caxapa H a pacnpOcTPaHOeaeXX peynb'rao *, nonOeHa, a
*Tof. o6nacrT. C sToR 4iewo CoMe none? corpywmqanmTb c e3WmapAm
opraHHaatmHRM M HccJneAonaTeAlcm4oE HHCTWrY4'ra npX YcinoDm. TO npx S'rC Coret
me Hecer HHxaxHX Aon'wre*JlbHMx O4IHaHCooUX o6nXa3enbCT.

"JIABA XI. 'OArWOBKA HOBOr' COrAMDW

C'aTbh 35

fioArroaKa Hosoro cornameHo

1. ComeT moxeT H3y'rTb 5o3MMMOCTb npoeAemHU neperonopon no 3axwiemxo
Honoro aexnapoAoro cornamexxx no caxapy. a "rT 'Icne 903MoaMiOrO coriaMeatx
c sIoHo.OPecrnyoI noJn eHatIMM. npeAc~aBwrb AoX1aA Y'(acTHXtxaN t AaTb Taxme
peKO.mem i Kx, Koroptie om co4TeT ymecTHbm.

2. ConeT atoxeT. ax TOJbxO oH comreT ymecramw, manpaaTb npocbey
reHepaJlbHOMy ceKpeTaps Koai:epeLqma OpraKMtaqt O6-bepAteHix Haqtim no Toproane
H pa3nwrM0 o co3twee lKoHmepeHztum no npoaeemo neperonopon.

MMWB XII. 3AXIDPO4TEIUE flODBO

CTabR 36

Aeno3rapueM macroqero CoruumSKz aKaMaeaqrcu reatepanfi C@perpb
Opramusmawa O6%eAaemax Ha1nuA.
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CraTb. 37

HaCoresee CorJimm14e oTKpwTo An no ilcaHHSx a LLewrpamnam ylpweaaueax
OpraHaM38UH OteAHemHdX HAil C I mx no 31 Aexaopx 1992 rqm npar.nbcl-ru
uadoh crpamm. npuraueHHoA npHHrb y'acTme a Ia"Oepe ugu OrmKatSu
oe e0'HHmdX HaUM no caxapy 1992 roaa.

C'raTb 38

PaTwauN. 10NOmTue H YTOODHme"We

1. Hacroxee Cornamemme nqAcmmrr paTNomagme, npmum0w win yyroeuow
notnHcami@4M ero npaUMTebCT8balMe cornaeCo mx eooTueCT3I ISM NO -CUfl7N0I
npoqesp&K•

2. Par,*KqAUMoMM rpamm, A"OVMHI o npmurrMm Am YTOPeAR.M30 CAaWrcx me

xpaHeNe Aenorvapm He noa~iee 31 Aexaepx 1992 roM. OAmmo ConeT wr
npeAacraHb AofuNrrDNTJbI CPO TOM noIxIcaumm CorJamHNe nlpesna3M7bCTSm.
KOTopWO He MNf7T CATb Me XpaHeHKe CUON rpoMw mNm A 0NymNm K vl A".

CdaTmn 39

Yseo.mn4eHHe o spemeHHom npeHmeHmN

1. rlo~uHcalmee HacToxqee CornameHue 'paaHTerbcTKo. Koiopoe HmaupesaeTca
paTIO$L4HpOaTb. npHHTb KHn4 YrTUepAKTb ero, im npamTenbcT9o, AM roporo

CoreT YCTaHOUHJI YCIOoUMi npHcoeP.emHKN, HO KOTopoe eUe He oerno CAaTb HU
xpaHeKHme Ca0 rpamoHy bn Aowymewr, MOXOT U J06o0e DpeOM yneAOJ rTb AerosTaPKX
0 TOMx. 4o OHO 6yAeT nlpxO4eHerb HacToJee Corilateoxe Ha UpeNHHOA ocose Hnimo C

omeHTa ero 9C -TyneHm a Cxny a coUrae-TcTKH Co CTaTbeff 40 Jing6o. ecJx oo ye
Bc1rflHJ1O n CKay, c yxaaHHok ot Aau.

2. fnpa9HTeJhCT8o. yaeAope48mee a cooTaeTCTnH C ftYHKrr 1 MaCT0XUR CraTbM 0

T04, 4WTO OHO GyAeT nplmeHATb HacToxee CoritameHme JieO c mmeHTa ero
acT ' neHHm a CvJw, i1m60,. ecnm OHO y)e UcTfmlO a cwsr. C YlKa3aaoik me AaT.

nUJIReTCR , HaMHHaX C 3TOrO MOMeTa, 9peXeH bWI y'iacT h Nm nO Tex flop, noa OO
He CAac? Ha xpaHeHHe CU0 PaTH)HKaU4NOH)0o rpa.oTy MlK AoKY nT 0 IonmKwrT3m,

yToepxeHH Kml npHCOeHHHNN H, TaKmo o6pasom, He CraHeT y'IaCTHHXR4.

CTaTb 40

BcTynLnexHe a cKny

1. HacTomee CornameHme o0KoH4aTejIbHO CaTyUaeT a 1 mrnapx 1993 roqa Koo
B J"OOA AeHb noojhe *101 AaTu. ecAm K 3T04Y CPOJCY paToom aNomme rpammu Km

AopMew U o npKHHRTHH, yTroepxUCHHm mm npmcoeA4meHmm 6yrT C.am me xpaHeHM 01
IOIeHN npaBTenIbCT8. pacnonarax x 60% ronoco. corJiaCHo pacnpeAenemo,
y'cTaoUJeKHO4 B flunpKXnoexH K HacTo0emy CoramemHm.

2. Bcin x 1 womapx 1993 roAa macToxnee CormameHe He 3c01r7m" U cwiy D
COOTreTCTUHH C f )'rTV HCT0a1oRek CTaTbH, TO OHO OCT'e7eT 3 014*") Ha SpeNeHOI

0oo0e, ecn C K UTOf AaTe paTb)mxaqH0omme rpamomru umr AopClyem o npmrxxmH Mm
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yVraepxAeHmH. mam yneDoReHI, o apexeHo.@4 npHIoeHexr 6)yWr CAaIW xa xpaeOMe or
@MOHM npaaKwreJbc-ra * YAOJeorBOpmx Tpe6oaaHxpl nyHra I HaC'OXleA CTOTbN n

oTromexU npotLeHTa ronocoa.

3. Scam K 1 xnaapm 1993 ro~a Tpeayeme npoLteH ronocon Ann acTy nn*ex
HaCrOyDerO CorJnamemKR a cKny a cooraeracrmn c nyxTrow 1 sm nymxWcm 2
HaacroeA cTaTbH He HaGpaH, TO reHepanbmu cexpeTapb 0praMNaapXa OafeAHelX
Haz&i* npeanaraeT TeM npaewreJlbC-ra. 0? TmNe Koropux Gium cAHmd xa xpaxexxe
parxwatpomswe rpao*T lnm A4KMeHTb o npKXNrrN Yxm ORaepw Mexxx, mM
yse omneHxN o apeMeHHo npx4eHeHHM, npuxfrrh peMeHMa o Tem, acrynaer jut
HacTrogee CoralameHme a cui a OTHOmemSNx xe mW 00 OIOHMaTeJibHO HI Ha

BpeMeHHOk OCHoa e a "eJom lnm MacTMHo, Haqx aC AaC4T, wTropym oHM sOrY •

onpeAe.mfrb. Ecnm HacToR0ee CornameHHe acTynaeT a cunY Ha apememHoh ocxone a
CooTaecTaxx c HacTomoQI nywxEI. To *nocneACTDnM ON0 DCTaMT a cRIy
OxOHqaTenbNO nocre abifOJIeHH ycOIax A, xanoz=emx a rtywrre 1 Kacroucek CTaTbf.
6e3 Heo-xoOKOCTh nPHKMnT14 nocnejqmlero pemetxz.

4. Anm npaaw'eA,-c'raa, or 1MHN KOOPOro pa'*I$HsautHomxa rpaPra m AOey m
O np.x4mxl, y7aepAamm m m npucoeAxEeI. KMDr y3eo4neHe 0 ap.lmemm
npa,4emeHnn cAamm Ha xpameee nocne 8C1)uieHKm a cmwnJ mac1ox8ro CO"aommiM a
cooraeTc-raxx c nyxwram 1, 2 Ku 3 Hacroxnek craTbX. sTa rpapsoa. AOrYmm Hum
yneACuseiHxe acrYnamr 8 CKJIY CO MX CAW1N Ha expaNemNe, a y3reAomneJS 0
IpememHmom rlpOSeHeNmN a COOneTCTcT8i C no1neNmma x rrwa I cTaTbN 39.

ClalbE 41

Haclomxse CorJiameKme O~ldTpO Anx npucOeAmmoem npamKenucra ncox
roc)yAapcTr ma ycnoax. ycramoanIeHI COaeTao. flocne npxcoewexX
cooTa~elca)yme rocyAapcrTo c'4raeTcx aJuoveHmm a np~ neoxoe w maclmoxqw
CornameMo C YwaaaMex xNloEIecTaa ronocoa. xax npeXo' mcpemo n YwaoaxsX
npmcoeANxeNxM. rlpmcoeANmamHe ocy-/ :Twlsxecx nocpRAcTOl c€a' ma xpamamme
Aenoanrapm0 Aogyxe rTa o npmcoeAlxo4mHe . 8 Aoxyenrrax o npucoe4NemstE
yasumaeTic. 'ro Aammoe flpaanwenbC-ro npbomboaer ace Y noauX, YC)raHOZewe

cratb. 42

1. Jac~o yiaciiux MOeT bcTH N macTroe ro CoralmeHNs a J1oe opa= none
aCTyTrIf nM a cnsuy HacTroxro CoriameHmun Hanpamma enoawrapao mscaameoe
Mlaae uNKe o o e. Taroik ymacmxw ooapememao a nxcbxmxnok o4pIm yme~ommeT
COaeT 0 npenPMHXTOM UK Mare.

2. BuAxog a Cornma mue , cornacuo xacTroqeA craTbe, BCTYnaeT a CWiy qep0
30 ,Amek nOche nOnfY'eKX H80qeHKS Aeno,,KTapmem.

C'rarb 43

nosmJizoi YperypJioaaxnE pacmeroa

1. ComeT onpeAeAteT nopxAoK yperympoaaxz pacmeroa. mTropu* om c'rraeT
cnpaaeAnmm , c ymacTmmm. OTrOpbii 3S0oAN M3 macromero CornammeHx Kim
xm,0jw-o Umm oGpaam nepecdraeT 6lb Cyopomok mac'rom ro Coruamem.
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OpraHMMSWaH yAepzmsaeT iwome cyst. yxe ynila'emue *lm ymacIutomV. Taxol
y'IaCTHM 06SaH yInaTNIb OprammsatmH jGue npHm4xaImecx c Hero cyWm.

2. nocne npeKpazeHH Aeftcrnx HacToNoero CorJIameHmH Jmdcl ymacTmuN.
yfnomwIy a nywwre 1 HacToMe CraTbH, He meeT npaHaHe wxxy-jm6o RAon
nocTyfLneHmk or JwM3aHKaLtH OpraHMsaMLH Ki Ha Kaxue-nh6o jpyrue awmaw
OpraHH3aLMMN; OH ?Taie He nospuaeeT HKwaI'0cb mo3simm rO Aecia~Nma

OpraHH3aWIH.

CraTb 44

flonpam

1. ConeTr O cnemabMIN 6OJIbU HCTeOM ronocoa pexcemJlO5OTb y'eacrammax

nonpaURY IC Hac0oxqeMy CorJameHmi0. Cone? t eT yCT8aOnBUb cpoK, no MCIeIeHrH

xOroporO HaxpcH y'acmKx yneAoanxeT Aenoswrapx o rIpmurrn w04 y a&aaHNi
nonpasxH. fionpasxa 9crynaeT a cKny 'epe3 100 Apeh nocne nony'emm

Aeno3mTapmem yeeAoneoHHH o ee npNHrH, r OT y'IacTmHHo pacnomaraioux He NeHee
'eN A5'YMR TpeTWOI rOnOCO8 M3 o6ro KoJDPeca ronoca wcex y'Iac-HNuoe

cornaCHo Clatbe 11, wax rercTpmsae3cN a cTaTbe 25, *m a Ial a OGie

no3M4Kff CpOK, Ko-opMH mNOeT ft rb ycTaHoune Cosela4 cnequI&lbium 6onmmhcTDom

ranocoo. COSeT woeT YCraHOBNb Cpo. a npeAejzax xomrporo aal yeCful

yaeomnmeT Aeno3mTapmx a flpH)IETHN K nonpaalH. H ecni K 3.=q cpo 'y nanpaiwe

He DcT7foeT a cwWY. oHa cmxraeTca CHETON. CoBeT npeAocrawmO? AenoaTapm
MoN3IpMaLIMO, HeO6XOAXMO ALX TOr. 4IOOm onpeAeJrb. ewuowmcs JuD nonyemmi
y3OAC4flOHH* 0 npHBH AOC~ao'4)mmm Inx Toro. '410GM nanpauwa SCrynXu a C~n)'.

2. JDooR y'qacTHM, O MeOHM oporo YneAq4emHHe o npxmEurx xama-i oo

nonpanH He 6no HanpaaneHo x Aaee00 ac1TU-nexHx 8 CWW. npOCT&Or c Yxa3aMmol
AaM 6WTb CTOpONOA HaCoxlerO CorJIaMeH , cIN TnbC TaxO y)aCTMC He yGeAWE

COesT 3 O . =ro ee IpHNe HOe mrOvo fthrb ofecnee o a cpaoK *31W aaTpyflmemdI

3 3aepomHHH ero NTH r yu)oHIux npoe'yp, H Cone? He pemr npoArrb A=
iaxaro y'acrmxa cpor, ycTaHonnemug Afl nplPHNTWu nonpamm. flonpasKa
He NINIe C. oaxSaTembHOk WM TaKxoro y'4ac-rlKa Ao Tex nop, oloa ON He ymleAcT

o caaoex npHHXTH S TOk nonpauK.

C oTbx 45

CpoK. nipoAnemHe m nHegKDa8eHe te nicrauN CorJuameHHN

1. Hacromqee COrAmOeHe ocoaelXc a cHne AO 31 Aexaopx 1995 raOa. ecm era

AekcTme He GyAeT npoAnema coracHo nyarry 2 macTrome CTaTbR K= f 1lp]OmoHo
paxbwe corlacxo nyHry 3 Hac1oxceiO crabmu.

2. CoaeT M Ce" cnelmnbm4 6onbumcrmf.h FAnocon npAxnenalb xac-romee

CorjlaseHe noene 31 Aeaapx 1995 roA Ha CnoCe D= e nepmopi, He npObiMMPO 8

peaK8Om cny'ae ADyX neT. DoGoN y'iaclrH . xoTOpuft He coraceH c 1306b" TaxKa

npoAleCHHeM macToN0ero CoraameHws. HNlopmupye" o6 T04 CBOeT a nCbNOHHOe 4topeme

H nepeCTeT ftrrb CTopoHok xaroero Corlamexx C xam&na nepHoAa fpoAtxmmsu.

3. Corne MXO e a JUoGOR nomneT cneLmnlmb n mmxc-rcw ronocon npXHHrb
peomexe o npexpaSROHHH AeOrCTNX acloxero CornameHxH. u Tame npoKpaeHHe
cTynae a cX I C 701 ATh H HO Tex yciosHxx, KawKe ON MONe onpOAUOJTb.

4. fnocne npepaslexHx AeOcICmnT HacT0lxero CorjumOH OpraH3aOtIx nlpOAO=8T

CylqecrsOeab 9 Temee Taxoro nepmoAO 3peOHx, xaoR MOe norpe6oeaaabC An*
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nposeAemto ee jmxsKat14H. H onaflaae- "ramm noJimfmo'mmt H ou1om4meT ramme
4 3 y'tMHI, KKHme moryT 6brrb HOeOxOAXZO4 Afn 3TOR tl .e~.

5. CoreT yaeAoimeT Aeno3rapx o no6Ix Mepax, npmxrux cornacxo nytwry 2
Km nymnry 3 Hacomalel craThH.

ClaTbx 46

nepexomlle MeponpHRTHU

1. Scm a CooreeTCTOUH c Mewr, apoima corJaueHem no caxapy 1987 roAa
nocnJeAcTrHi JWo61X ocymecirnmepam. noAnezamix ocyecTanemoM rM
HOocyiqecThmeHmIX no HetCOOTPY meponpuwrwf AqcN em acTycrmb a cny a
nocne 0ymme roj, Arm tiefie BMeaHKX nOnOXeHKA ynomxrm-oro Corlamemm, TO
y)ra3aHKWe nocneAcTaun omW TY 30 cWy a CoOreCrawI C HacTo om( CorAameHneM,
xaM ocim 6u nonmemHx CoramSHHm 1987 roAa npoAomuwm AeAcTboaaTb An* VTHX
4teilerI.

2. ARuuINcwparMwamA 6iWWT OprMNN4MM Ha 1993 roq np*AD~pumenub
npsmmiawere Coue ro a Paamax MesWOapomoro corm mm no caxapy 1987 roAa Ha
er* nocnapeh oqepeAWoik coccxx a 1992 rojw npx ycjnoamx ommaTebunoro
yrpepxmeHt€ Cowrcm b pawax HScToxro Cornams am Ha era nopaca coccum a

1993 rw.

3 YA CTOMPU ' HMM fmnAfmc*owEa cx, Aqjwi Qop~a n TO
ymufamq m., nocTaomm CWfON nfHCH no0 macrompw Cormmammi a ywasamme
Aa1 l.

6BRIO 8 ROHOSe AD&aT1Tro MOPT& OAKW tocXqa A rOrSbCOT AOeX rOCTO
wroporo rAa. TexcisHac-f0 ro Cornammtx Ha axrjiicuw, apaGcm",
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[For the signatures, see p. 327 of this volume - Pour les signatures, voirp. 327
du pr~sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUJCAR, 1992

CAPITULO I - OBJETIVOS

Arttculo 1

Obietivoas

Los objetivoa del Convenlo Internacional del Azdcar, 1992 (en adelante
denominsdo esate Convenio) , habida cuenta de los tirmlnos de Is resolucl6n 93 (IV)
aprobada par Is Conferencia de las Naciones Unidas sabre ComercLo y Desarrollo, son:

a) Conseguir una mayor cooperaci6n internacional en los asuntos azucareros y
las cuestiones relacionadas con los mismoas;

b) Proporcionar un foaro pars las consultas intergubernamentales sabre el
azcar y los medias de mejorar la economia azucarera mundiall

C) Facilitar el comercio de azdicar mediante Is recopllaci6n y publicaci6n do
informaci6n sobre el mercado mundial de azdcar y otras edulcoranteas

d) Promover el aumento de la demands de azdcar, especialmente pars usos no
tradicionales.

CAPITLO II - DEPINICxchzS

Articulo 2

Doa iniciones

A los efectoa de gate Convenlos

1. Pot "Organizacl6n" so entionde la Organizaci6n Intenacional del Aidcar a
quo as tofiere el articulo 3;

2. Pot °Consojo" so entiondo el Consooa Internacional del Aa dca a quo so
rtefiere e1 pdrrafo 3 del articulo 3;

3. Pot Imiembro" so entionde una Parte en 1 presents Convenio;

4. For votacln especial" so ntionde una votacl6n quo exija a menos dos
tercios de los votos emitidos pot lo Mloubros presentes y votantes, a condicl6n de
qua estos votoa mean emitidos pot al manos la dos tstceras partes del ndmero de
Miembroas presentes y votantesl

5. Pot "mayoria simple' s0 antiende una votaci6n qua exija mAs do Is mitad
del total do votoa de lo8 Mlembros presentee y votantes, a condicldn de quo estos
votos sean emitidos pot al menos la mitad del ndmero do Miembros presentee y
votantsas

Vol. 1703, 1-29467



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

6. Poer aflo am entiende el afto civill

7. Por "azicar" me entionde el azdcar en cualquiera de sun formas
comerciales reconocidaa dorivadas de la cafi do aa6car o de la romolacha azucarera,
incluidaa laa melazas comeatiblea y finas, lo jarabm y cualquier otra forma de
azdcar liquido, pero el tiruino no incluye lax molazas finales ni laa closes do
azdcar no centrifugo do baja calidad producido por mdtodou primitivoa

e. Por "entrada en vigor' so entionde la focha on qua oate Convonio entre en
vigor provisional a deflnitivamente, aegdn ae diapone on el articulo 401

9. Por "mercado libre" so entiende el total do las importaciones netas del
mercado mundial, con excepci6n do las resultantes del funcionamiento de acuordos
especiales tal como se definen an el capitulo IX del Convenio Internacional del
AziScar, 19771

10. Poer "mrcado mundial* se entiende el morcado azucarero internacionai •
incluye tanto al azdcar objeto do comercio on el mercado libra Camo el azdcar
objeto de comercio en virtud do acuerdos especiales tal coo so definen en el
capitulo IX del Convenio Internacional del Azcar, 1977.

CAPITULO III - LA ORGANIZACION INTEMACIONAL DEL AZUCAR

Articulo 3

Continuaci6n, sede y estructura de la
Organizaci6n Internacional del Azdcar

1. La Organizaci6n Internacional del AztScar establecida en virtud del

Convenio Internacional del Azdcar. 1968, y mantenida en virtud de los Convenioas
Internacionales del Az~car, 1973, 1977, 1984 y 1987 continuarb su existencia con el
fin de poer en prdctica este Convenio y supervisar su aplicaci6n, con la
composici6n, las atribuciones y las funciones establecidas en el mismo.

2. La Organizacidn tendrd su sede en Londres, a menos quo el Consejo decida
otra cosa per votaci6n especial.

3. La Organizaci6n funcionar a trav6s del Consejo Internacional del Azdcar,
su Comiti Administrativo y su Director Ejecutivo, y su personal.

Articulo 4

Miembros de la Organizaci6n

Cada una de las Partes en el presente Convenio seri un Miembro de la

organizaci6n.

Articulo 5

Participaci6n de organizaciones intergubernamentalea

Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un "gobierno' o
"gobiernos" seri interpretada en el sentido de que incluye a la Comunidad Econ6mica
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Miropea y a cualquier otra organizaci6n intergubernamental que sea coopetente en lo
que respecta a la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de convenios
internacionales, on particular de convenios sobre productos bisicos.
En consecuencia, toda referencia que se haga en este Convenio a la firma,
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o a la notificaci6n do aplicaci6n
provisional, o a la adhes16n, seri interpretada. en el caso de eaas organizaciones
intergubernamentales, en el sentido de quo incluye una referencia a la firma,
ratificaci6n, aceptac16n o aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n
provisional, o a la adheai6n, por esas organizaciones intergubernamentales.

Artfculo 6

Privilegios e inmunidades

1. La Organizaci6n tendri personalidad jurldica internacional.

2. La Organizaci6n tendrd capacidad para contratar, para adquirir y enajenar
bienes muebles e inmuebles y pars litigar.

3. La condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la
organizaci6n en el territorio del Reino Unido continuarin rigiindose por el Acuerdo
sobre la sede entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafna e Irlanda del Norte
y la Organizaci6n Internacional del Azdcar firmado en Londres el 29 de mayo
de 1969, con las modificaciones que puedan ser necesarias para el debido
funcionamiento del presents Convenio.

4. Si la sede de Is Organizaci6n so traslada a un pals quo as Miembro de la
organizaci6n, ee miembro celebrarh con data, lo antes posible, un acuordo, quo
habri de ser aprobado por el Consojo, relative a la condici6n juridica, los
privilegios y las inmunidades de la Organizacidn, de su Director Ejecutivo, de su
personal y de sus expertos, asi ca o de los representantes de los Miembros mientras
se encuentren en ese pals pars ejercer sue funciones.

S. A menos qua as adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a quo
se refiers el pdrrafo 4 de sets articulo y hasta quo as celebre se acuerdo, el
nuevo Miembro huspedt

a) otorgard exenci6n de impuestos saobre las remuneracionea pagadas por la
Organizaci6n a sue funcionarios, con la salvedad de qua tal exenci6n no as aplicari
necesariamente a sue propios nacionales, y

b) otorgarh exenc16n de i pueatos saobre ios haberes, ingresos y demis bienes
de la Organizacidn.

6. Si la cede de le Organizaci6n ha de trasladarse a un pals qua no sea
Miembro de dsta, el Consejo recabari del gobierno de ese pals, antes de se
traslado, una garantia escrita de quo:

a) celebrari lo antes posible con la Organizaci6n un acuerdo como el
previsto en el pdrrafo 4 de este articulo; y

b) otorgari, hasta quo se celebre ese acuerdo, las exenciones dispuestas on
el pirrafo 5 de este articulo.

7. El Concejo procurari celebrar el acuerdo previsto en el pdrrafo 4 de oste
articulo con el gobierno del pals al quo haya de trasladarse la cede de la
Organizaci6n antes de quo se efecte el traslado.
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CAPITULO IV - EL CONSEJO I*TERACIONAL DEL AZUCAR

Articulo 7

Composici6n del Consejo Internacional del Azdcar

1. La sutoridad suprema de Is Organizaci6n set el Consejo Internacional del
Az~car, que estari integrado pot todos los Miembros de Is Organisaci6n.

2. Cada Miembro tendri un representante en el Consejo y, si lo desea, uno 0

vatios suplentes. AdenAs, cada Miembro podrA nombrar uno o varios asesores de su
representante o de sus suplentes.

Articulo 8

Atribuciones y funciones del Consejo

1. E1 Consejo ejercerf todas las atribuciones y desempeflari, o hard qua se
desempeflen, todas las funcioneos que sean necesarias par& dar cumplimiento a las
disposiciones del presente Convenio y pare proceder a Ia liquidaci6n del Fondo de
Financiaci6n de Existencias establecido en virtud del articulo 49 del Convenio
Internacional del Azcar, 1977, segSn habia delegado el Consejo do ese Convenio en
el Consejo Establecido en virtud del Convenio Internacional del Azdcar, 1984 y el
convenio Internacional del Azdcar, 1987 con arreglo al pirrafo 1 del articulo 8 de
ests 61timo.

2. El Consejo, pot votaci6n especial, aprobari las normas y regamentos que
sean necesarios pars aplicar el presente Convenio y que sean compatibles con sun
disposiciones, entre ellos los reglamentos del Consejo y de sus comitis, asi coma
el reglamento financiero de la Organizaci6n y el reglamento del personal de dsta.
El Consejo podrA prover, en su reglamento, un procedimiento pars decidir
determinadas cuestiones sin necesidad de reunires.

3. El Consejo levari los registros necesarios pars desempeflar las funciones
quo le confiere el presente Convenio, asi como cuslquier otro registro qua
considere apropiado.

4. El Consejo publicari un informe snual y cualquier otra informaci6n que
conside re apropiada.

Articulo 9

Presidente y Vicepresidente del Conselo

1. Pars cads aflo, el Consejo elegiri entre las delegaciones un Presidents y
un Vicepresidente, que podrin set reelegidos y que no aerin remunerados pot la
Organizaci6n.

2. En ausencia del Presidente, las funciones propias de su puesto serin
desempeRadas pot el Vicepresidente. En caso de ausencia temporal simultAnea del
Presidente y del Vicepresidente, o an caso de ausencia permonente de uno de elios o
de ambos, el Consejo podri elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo
Presidente y un nuevo Vicepresidente, con cardcter temporal o permanente segdn el
caso.
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3. Ni el Presidents ni ningSn otro miembro de la Mesa que preside las
sesiones del Consejo tendri derecho de voto. Podrin, sin embargo, designer a otra
persona pare quo ejerza los derechos de voto del Miembro al quo representen.

Articulo 10

Reuniones del Conseio

1. Como norma general. el Consejo celebrarg una reuni6n ordinaria coda asfo.

2. Adems, el Consejo celebrarg reuniones extraordinarins ai asi 1o decide o
a petici6n de:

a) Cinco Miembros cualesquiera:

b) Dom o mis Miombros quo con arreglo al articulo 11 tengan
colectivamente 250 o mis votos distribuidos conforme se determine en el
articulo 251 o

C) E1 Comit4 Administrativo.

3. La convocatoria de la reuniones tendri que notificarse a lon Miembros
con al menos 30 diaes civiles de nntelaci6n, excepto on canoe de emergencia, en los
que la notificaci6n tondri quo hacerse con al menos 10 dies civilen do antelaci6n.

4. Las reuniones so colebrarin on la sede de la Organizacidn, a menos quo-el
Conaejo decide otra coca por votac16n especial. Si un Miembro invite al Conejo a
reunirse en un lugar quo no sea el do la sede de la Organizaci6n, y el Consejo ase
lo acuerda, ese Miembro cufragarg lo gastos adicionalec que ello suponga.

Articulo 11

Votos

1. A los efectos do la votacione on virtud de Octe Convenio, los Miembros
tendrin un total de 2.000 votos, distribuidoc conforme se determine en el
articulo 25.

2. Cuando se suspenda el derecho de voto do un Miembro conforms a1 p.rrafo 2
del articulo 26 del presente Convonio, sus votoes se distribuirin entre lo8 demi
miembros con arreglo a las porciones que les correspondan conforms se determine en
el articulo 25. Se seguiri el mismo procedimiento cuando se restablemca el deecho
de voto del miembro en cuesti6n, el cual quedari comprendido en is distribuci6n.

Articulo 12

Procedimiento de votaci6n del Consoio

1. Cads Miembro tendri derecho a emitir el ndmero de votes quo tenga con
arreglo al articulo 11, distribuidos conforme se determine on el articulo 25.
No tendrA derecho a dividir eos voto.

2. Siempre que informe de e11o por escrito al Presidente, todo Miembro podrd
autorizar a cualquier otro Miembro a quo represente sun interecen y emits sus votos
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en cualquier aesi6n o sesiones del Conseo. El Comitd de Vetificaci6n de Poderes
que pueda crearse conforme 81 reglamento del Consejo examinarh un ejemplar de eas
autorizaciones.

3. Un Miembro autorizado per otto Miembro a emitir los votos qua tonga este
Ultimo con arreglo al articulo 11, distribuidos conforme se determina en el
articulo 25, emitiri esos votos con arreglo a la autorizaci6n y conforme al
pjirrafo 2 de este articulo.

Articulo 13

Decisiones del Conseio

1. El Consejo adoptari todas *us decislones y recomendacione en principio
por consenso. Si no hay consenso, las deciaiones y recomendaciohs se adoptarin
por mayoria simple, a menos quo el presents Convenio exija una votaci6n especial.

2. En el c6mputo de los votos necesarios pars adoptar cualquier decisi6n del
Consejo, las abstenciones no so contarin como votos y los Hiembros qua so abstengan
no serin considerados como "votantes" a los efectos de las definiciones 4 6 5.
secdn sea el caso, del articulo 2. Cuando un Miembro se acoja a las disposiciones
del articulo 12 y sus votos sean emitidos en uns sesi6n del Consejo, ser
considerado como Miembro presente y votante a los efectos del pArrafo 1 de este
a r ticulo.

3. Todas las decisiones que adopte el Consejo conforme al presente Convenio
serin vinculantes para los Miembros.

Articulo 14

cooperaci6n con otras organizaciones

1. El Consejo tomarh todas las disposiciones apropiadas para colebrar
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular Is
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, y con la
organizaci6n de las Naciones Unidos pars la Agricultura y la Alimentaci6n y los
demis organismos especializados de las Maciones Unidas y organizaciones
intergubernamentales, segJn sea pertinente.

2. El Consejo, teniendo presente ls funci6n especial de la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en el comercio internacional de
productos bisicos, mantendri informada, en su caso, a ls Conferencia de las
Maciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo de sus actividades y programas de
trabajo.

3. El Consejo podri asimismo tomar todas las disposiciones apropiadas pars
msntener un contacto eficsz con las organizaciones internacionales de productores,
comerciantes y fabricantes de azdcsr.

Articulo 15

Relsciones con el Fondo Comdn para los Productos Hisicos

1. La Organizsci6n sprovechari plenamente los servicios del Fondo Comdn pars
los Productos Bisicos.
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2. Con respecto a ls ejecuc16n de cualquier proyecto realizado conforms al
pgrrafo 1 de este articulo, la Organizeci6n no actuarA de organismo de ejecuc16n ni
contraerS ninguna obligaci6n financiera por las garantias dadas por los Miembros u
otras entidades. No se podri imputar a ningin Miembro, por ser Hiembro de la
organizaci6n. ninguna responsabilidad por los pr6stamos concedidos o los
emprdstitos tomados por otro Miembro o entidad en relaci6n con esos proyectos.

Articulo 16

Admis6n de observadores

1. El Consejo podrh invitar a cualquier Estado no miembro a que asiata a
cualquiere de sus sesiones en calidad de observador.

2. El Consejo tambidn podri invitar a cualquiera de las organizaciones a que
se hace referencia en el pirrafo 1 del articulo 14 a que asista a cualquiera de sus
sesiones en calidad de observador.

Articulo 17

Qu6rum para las sesiones del Conseio

Constituirb qu6rum para cualquier sesi6n del Consejo la presencia de MAs de
dos terceras partes de todos los Miembros, siempre que los Miembros asi presentes
ternan al menos dos tercios del total de votos de todos los Miembros indicados en
el articulo 11 y distribuidos conforme se determilna en el articulo 25. Si no hay
qu6rum en el dia fijado pare la apertura de una reuni6n del Consejo, o si durante
cualquier reuni6n del Consejo no hay qu6rum en tres sesiones sucesivas, se
convocarS al Consejo pars siete dias despuds; a partir de entonces, y durante el
resto de esa reuni6n, el qu6rum estarg constituido por la presencia de Mis de la
mitad de todos los Miembros, siempre que los Miembros asi presentes representen
mhs de l mitad del total de votos de todos los Miembros indicados en el
articulo 11 y distribuidos conforme se determina en el articulo 25.
Se considerarin presentes los Miembros representados conforme al pirrafo 2 del
articulo 12.

CAPITULO V - EL COMITE ADMINISTRATIVO

Articulo 18

Composici6n del Comit6 Administrativo

1. El Comitd Administrativo se compondrA de 18 miembros. Diem de elloa
sern, on principio, los diez Miembros que soan los mayores contribuyentes
financieros en cada aflo, y ocho sergn elegidos entre los Miembros restantes
del Consejo.

2. Si uno o mAs de los diez Miembros mayores contribuyentes financieros en
cada aflo no quieren ser designados automAticamente para foruar parte del Comitt
Administrativo, sus puestos so cubrirdn designando al siguiente o los siguientes
Miembros mayores contribuyentes financieros quo estin dispuestos a formar parte del
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Comiti. Una vez designados por eate procedimiento egos diez miembroa del Comiti
Administrativo, los otros ocho miembros del Coiti serdn elegidos entre los
Miembros restantes del Consejo.

3. La eleccidn de lo ocho miembros adicionales ae celebrari cada ano sabre
la base de los votos indicados en el articulo 11 y distribuidos conforms se
determina en el articulo 25. Los Miembros designados conforme al phrrafo 1 o el
pdrrafo 2 de este articulo para formar parts del Comit6 Administrativo no tendrdn
derecho de voto en esa eleccidn.

4. Ningdn Miembro podri formar parts del Comitg Administrativo si no ha
pagado su contribucidn completa de conformidad con el articulo 26.

S. Cada miembro del Comiti Administrativo designari un representante y

ademds podrh designar uno o mjs suplentes y asesores. Ademds, todos los Mismbros
del Consejo tendrhn derecho a participar en las sesiones en calidad de observadores
y podrin ser invitados a tomar la palabra.

6. El Comitd Administrativo elegira cada alo un Presidents y un
Vicepresidente. El Presidents no tendri derecho de voto y podri set reelegido.
En ausencia del Presidente, el Vicepresidente asumiri las funciones del cargo.

7. El Comiti Administrativo se reuniri normalmente tres veces al ao.

a. El Comiti Administrativo se reuniri en la Bede de la Organizaci6n, a
menos que decida ot.ra cosa. Si un Miembro invita al Cemit6 Administrativo a
reunirse en un lugar que no sea el de la sede de Is Organizaci6n, y el Comiti
Administrstivo asi lo acuerda, ese Miembro sufragarh los gastos adicionales que
elo suponga.

Articulo 19

Eleccidn del Comit6 Administrativo

1. Los Miembros escogidos entre los Hiembros que sean los mayores
contribuyentes financieros en cads aho conforms al procedimiento previsto en el
pdrrafo 1 o el pirrafo 2 del articulo 18 serAn designados pars formar parts del
ComitA Administrative.

2. Los otros ocho miembros del Comiti Administrativo sernn elegidos on el
Consejo. Cads Miembro con derecho de voto conforms a las disposiciones de los
pirrafos 1. 2 y 3 del articulo 18 emitirh en favor de un solo candidato todoe lo
votos a quo tenga derecho con arreglo al articulo 11 y distribuidoe conforme se
determina en el articulo 25. Un Miembro podri emitir en favor de otto candidato
los votos que le corresponds emitir conforme &l pdrrafo 2 del articulo 12. Sern
elegidos los ocho candidatos que obtengan el mayor nmmero de votom.

3. Si se suspends el ejercicio del derecho de voto de un missbro del Comit4
Administrativo conforme a cualquiera de las disposiciones pertinentee del presente

Convenio, cads uno de los Miembros que hubieren votado por dl o le hubieren
asignado sus votos conforme a este articulo podri, durante el tiempo en que la
suspensi6n esti en vigor, asignar sus votos a cualquier otro miembro del Comiti.

4. Si un miembro designado pars formar parts del Comitt conforms a lo
dispuesto en el pirrafo 1 0 el pdrrafo 2 del articulo 18 deja de set Hembro de la
Organizaci6n, serA sustituido por el siguiente Miembro mayor contribuyente
financiero que est& dispuesto a formar parto del Comit6 y, de set necesario, me
celebrard una elecci6n pars escoger a un miembro elegido adicional del Comitd.
Si un miembro elegido del Comit deja de set Miembro de la Organizaci6n, so
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celebrari una elecci6n pars suatituir a see Miembro en el Comiti. Culquier
Miembro que hubiere votado pot el Mismbro que deJ6 do set Miembro do
la Organizaci6n, 0 le hubiere asignado sus votos, y que no vote pot el Miembro
elegido pars cubrir la vacanto del Comiti, podrh asignar sus votoo a otro miabro
del Comiti.

5. En circunotancias especiales, y despuis de conaultar con el miembro del
Coimit6 Administrativo pot el cual hubiere votado o al que hubiero asignado sue
votos conforme a lo diepuesto on esto articulo, todo miembro podri retirar sun
votos a eae miembro durante el reato del &fo. Podri entoncee asignar esos votos a
otro miembro del Comiti Administrativo, pero no podri retirar eaoe votos a eee otto
miembro durante el resto de se aflo. El miembro del Comiti dminiatrativo al que
se hayan retirado los votos conervaro u puesto sn el Comitdc Admnietrative
durante el resto de ceo aflo. Toda medida qua ao adopts conform* a lo dispueeto en
este prrsfo surtkr efecto daespus de set comunicada pot eocrito al Presidents del
Comit6 Admnistrativo.

Attculo 20

Deleogaci6n de atribuciones dl Consoeo en el Coiit Administatvo

1. El Consejo, pot votaci6n especial, podr delegar on el Comitd
Pdminintrstivo el ejercicio de todas o de aigunae do sue atribucionea, con
excepci6n de las aiguienten:

a) La ubicaci6n de la node de la Organizaci6n conforms al pdrrafo 2 del
articulo 3;

b) El nombramiento del Director Ejecutivo y do cueiquier funcionerio
superior conforme al articulo 231

C) La sprobaci6n del preeupueato adminietretiv y In determlncel6n do I&*
contribuciones conforme al articulo 251

d) Toda petici6n dirigida al Secretatio General do 18 Conferenci8 de Ise
Nacione Unitdaes sobre Comercio y Desarrolio para quo convoque un8 conferencia do
negociacidn en virtud del pdrtefo 2 del articulo 351

e) La recomendaci6n de modificaciones conforme ai articulo 44s

f) La prrroga o terminaci6n do este Convenlo conform a articulo 45.

2. El Consejo podri, on todo momento, revocar I& delegacidn do cualquiera do
sun atribuciones en el Comiti Administrativo.

Articulo 21

Procedimiento de votaci6n y decisionea del Coiit6 Administretivo

1. Cada miembro del Comit& Adminiatrativo tendri derecho a eaitir e1 ndMero
de votos quo hays recibido conforms &I articulo 19 y no podri dividirlow.

2. Cualquier deciai6n adoptada pot .l Comit6 Administrativo requeried I&
misma mayoria qua hubiese requerido pars set adoptada pot 91 Conmeeo y aeri
comunicada a este dltimo.
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3. Todo Hiembro tendri derecho a recurrir ante e1 Consejo, en lea
condiciones que dste eastblazc& en au reglamento, contra cuaiquier decisi6n del
Comitd Administrativo.

Articulo 22

iu6run pars las aesiones del Comit6 Administrativo

constituirh qu6rum pars todas lax seaioe del Ccmit6 Administrativo is
presencis do mis do Is mitad do todoa los mlembros del CoaitA, siempre quo loe
miembros presentes representen pot lo menos dos tercios del total de votoo do todos
los siembros del Comiti.

CAPITULO V1 - EL DIRECTOR EJOCK7IVK Y EL PERSONAL

Articulo 23

El Director ELecutivo y el personal

1. El Consejo nombrarS pot votacidn especial al Director Ejecutivo.
El Consejo fijarS las condiciones de emplee del Director Ljecutivo.

2. El Director Ejecutivo sert el funcionario administrativo superior do i&
Organizaci6n y seri responsable de la ejecuc16n de todas la8 funciones quo le
incumban en la aplicacidn del present. Convenlo.

3. El Consejo, despus de consultar con el Director Ejecutivo, nombrari por
votacidn especial a todos los funcionarios suporiores, en i88 condiciones quo
determine.

4. El Director Ejecutivo nombrari a los demis funcionarios conforms *1
reglamento y las decisiones del ConseJo.

S. El Consejo, do conformidad con lo dispuesto en el articulo 8, aproberi
las normas y reglamentos pot los que se regirdn las condiciones bd sicas do empleo y
los derechoa, funciones y obligaciones fundamentales de todos los funcionarios de
Is Secretaria.

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningSn miembro del personal podrdn tener
ningdn interds financiero en is industria o el comercio del azvicar.

7. En el desempeflo de las funciones que les incumban conforms al presente
Convenio, ni el Director Ejecutivo ni ningdn miembro del personal solicitarin ni
recibirhn instrucciones de ningdin Hiembro ni de ninguna autoridad aJena a is
Organizacidn. Se abstendrAn de actuar en forma alguna quo sea incompatible con su
condici6n de funcionarios internacionals8 responsables dnicamente ante la
organizaci6n. Cad& uno de lo Miembros respetarS el caricter exclusivamente
internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del personal, y no tratar6
de influir en ellos en el desempeflo de lea mismas.
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CAPITULO VII - DISPOSICIONES FINMACIERAS

Articulo 24

Gastos

1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo. el Comit6 Administrativo
o cualquiera de los comitis del Consejo o del Comiti Administrativo sorin
sufragados por los Miembros interesados.

2. Los gastos necesarios para la aplicaci6n del presents Convenio a
sufragarin mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas conforms
al articulo 25. Sin embargo, si un Miembro solicita servicios especiales, el
Consejo podrA exigirle el pago de eos servicios.

3. Se lievari una contabilidad adecuada para la aplicaci6n del presents
Convenio.

Articulo 25

Aprobacidn del presupuesto administrativo
y contribuciones do los Miembros

1. A los efectos de este articulo, los Miembros tendrin 2.000 votos.

2. a) Cada Miembro tendri el ndmero de votos especificado an el anexo, que
se ajustarh conforme a lo dispuesto en el apartado d) do este artculol

b) Ningtin Miembro tendri menos de 6 votos;

C) No habr& votos fraccionarios. Se podrin redondear las cifras en el
proceso de cilculo pars que se asignen todos los votos;

d) Los votos del anexo que no estdn asignados en el momento de entrar en
vigor el presente Convenio se repartirhn entre los distintos Miembros. salvo lo8
qua tienen asignados 6 votos en el anexo. Los votos no asignados se distribuirin
en la proporci6n quo exists entre el numero de votos asignados en al anexo y el
total de los votos de todos los I4iembros qua tengan mia de 6 votos.

3. Los votos se revisarin cada afio conforme al procedimaiento aiguiente:

a) Cada aflo, incluido el aflo en qua entre en vigor el presents Convenio,
cuando se publique el Anuario del Azicar de la Organizaci6n Internacional del
Azicar, se calcularh el tonelaje compuesto de cada Miembro, qua comprenderb:

el 35% de las exportaciones totales de ese Miembro al mercado libre

mis

el 15% de las exportaciones totales de ese Miembro resultantes de acuordos
especiales

mis

el 35% de las importaciones do ese Miembro en el mercado libre

mis
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el 151 de las importaciones totales de ese Iiembro resultantes de acuerdos
especiales.

Los datos utilizados pars calcular el tonelaje compuesto de cada Miembro
serin pars cada una de las mencionadas categorias, el promedio de esa categoria
pars los 3 afios ms altos de los 4 6ltimos aflos publicados on la edici6n MAs
reciente del Anuario del Az%Scar de la Organizaci6n Internacional del Azdcac.
La parte del total del tonelaje compuesto de todos los Miembros correapondiente a
cada Miembro sert calculada por el Director Ejecutivo. Todos eston datoa se
proporcionarin a los miembros cuando se efecttien los cilculoan

b) Parn el segundo aflo despuda de Ia entrada en vigor del presents Convenio
y los aoa suceoivos, los votos de cda Miembro so ajustarin segdn ia variaci6n de
su parte del total del tonelaje compuesto de todos los Miembros respecto de su
parte del total de egos mismos miembros el aIo anterior)

C) No se aplicari ningin aumento a los Miembros que tengan 6 votos al amparo
de las disposiciones del apartado b) de Bste pirrafo, a menos que su parts del
total del tonelaje compuesto de todos los Miembros sobrepase el 0,3%.

4. En caso de que uno o varios Miembros so adhieran despu6s de la entrada en
vigor del presents Convenio, sus votos so determinarin segdn el anexo, ajustados a
la luz de lo dispuesto on los pirrafos 2 y 3 de este articulo. Si el Miembro o los
Miembros que se adhieran no figuran en el anexo del presente Convenio, el Conaejo
decidith el nmero de votos que ae lea asignarin. Tras 10 aceptaci6n por el
Miembro o los Miembros quo so adhieran y quo no figureenen el anexo del ndmero de
votos asignados pot el Consejo, so volverin a calcular los votos de los Miembros
existentes de manera quo el total de votos saga siendo de 2.000.

5. En caso de que uno o varios Miembros se retiren. los votos de se Miembro
o eo Miembros se redistribuirin entre los restantes Hiembros en Ia proporci6n de
su parte del total de los votos de todos los Miembros restantes do manera que el
total de los votos de todos los Miembros siga siendo de 2.000.

6. Disposiciones transitorias:

a) Las siguientes disposiciones s6lo so aplican a los Miembros del Convenio
Internacional del Azdcar, 1987 al 31 de diciombre de 1992 y so limitan a log dos
primeros a~los civiles despuds de la entrada en vigor del presento Convenio
(es decir, hasta el 31 de diciembre de 1994);

b) El ndmero total de votos asignados a coda Miembro en 1993 no seon de mis
de 1,33 multiplicado pot los votos de ese Miembro en 1992 conforms al Convenio
Internacional del Az5car, 1987, y en 1994 no seth de mis de 1,66 multiplicado por
los votos de ese Miembro en 1992 conforme al Convenio Internacional del
Azt5car, 19871

c) A los efectos de fijar la contribuci6n por voto, los votos no asignados
como resultado de la aplicacidn del apartado b) del pArrafo 6 do eats artculo no
se redistribuirn entre los demos Miembros. Pot consiguiente, la contribuci6n por
voto se determinath sobre la base del total reducido de los votos.

7. Las disposiciones del phrafo 2 del articulo 26, relativas a la
suspensi6n del derecho de voto por incumplimiento de obligaciones, no so aplicarin
a este articulo.

8. Dutante el segundo semestte de cada ano el Consejo aprobari e1
presupuesto administrativo de la Organizaci6n pars e1 aflo siguiente y deterinard
el impotte de la contribuci6n pot voto que deberin pagar los Miembros pars sufragar
dicho presupuesto en los dos primeros afilos, teniendo on cuenta 1o dispuesto en el
pirrafo 6 de este articulo.
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9. La contribuci6n de cada M4iembro al presupuesto se calculari multiplicando
la contribuci6n por voto por el ndmero de votos qua le correspondan an virtud do
este articulo, en la forma siguiente.

a) Para los que sean Miembros on el momento de la aprobac16n definitive del
presupuesto administrativo, el nimero de votas quo tenean entonceul y

b) Para los quo pasen a ser Miembros despuis do la aprobaci6n del
presupuesto administrativo, el ntimero de votoa qua se lea asigne en el memento de
su ingreso, ajustado en proporci6n al resto del periodo abarcado por *I presupuesto
a los preaupuestos. No se modificarin lea contribuciones esignadaa a lo8 dedm.
M iembros.

10. Si el presente Convenio entra en vigor cuando falten mis de ocho mesas
pars el comienzo de su primer aflo completo, el Consojo aprobar& on su primers
reuni6n un presupuesto administrative pars el periodo qua falte hasta el comienzo
del primer aflo completo. En caso contrario, el primer presupuesto administrativo
abarcarA tanto el periodo inicial come el primer aflo completo.

11. El Consejo podri tomor, po votaci6n especial, lax medidas qua estime
adecuadas pare atenuar los efectos quo pueda tener an lea contribuciones de loa
Miembros una limitada participaci6n en el presente convenio on e1 momento de uer
aprobado el presupuesto administrative pars el primer aflo del Convenio a cualquier
reducci6n importante del ndmero de sus Hiembeos en 10 sucesia.

Articulo 26

Pago do lea contribucione.

1. L s Klembros pagardn ous contribuciones &I presupuesto administrativo
pars cade alo do conformidad con sue respectleas procedimientos conatitucionales.
Las contribuciones al presupueato administretivo do coda sflo me abonarin on monedas
libremente convertibles y serin exigibles el primer dia de sea aflo, lea
contribuciones de loa Miembroas correspondiontes al aflo on quo ingresen on 18
Organizaci6n sern exigibles on la fecha en qua paean a se Miembros.

2. Si un Miembro no he pagadO su contribuci6n complete a1 presupuesto
administrativo en un plaza de cuatro mesas contada a partir do 1a fecha en qua
venza su contribuci6n conforme al pirrafo 1 de este articuloa el Director Ejecutivo
le requeriri a qua efectde el page 10 mia rdpidamente posible. Si, on el plaza de
dos mesa a canter de la fecha de ese requerimiento, el Hiembro todavia no ha
pagado su contribuci6n, su derecho do veto en el Conoejo y an al Comitd
Administrativo quedarl suspendido haste qua haya abonado integramente su
contribuci6n.

3. El Consejo podrd decidic, par votaci6n especial, quo el iembro quo no
hay& pagado sue contribuciones en dos aflos dejari de gomar do sue derechos de
Miembro y qua dejarg de asignarsele contribuci6n alguna a efectos presupuestarios.
Ese Miembro seguirS estando obligado a cumplir con sue demis obligaciones
financioras estipuladas en el preoente Convenio. Dicho Miembro recuperari sus
derechos si paga los atrasos. Los pagas quo efectden los Miembros quo esatn
atrasados en el pago de sue contribuciones me acrediterin primero a liquidar esos
atraos, en yea de destinarlo al abono de las contribuciones corrientes.
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Articulo 27

co-probact6n y publicaci6n de cuentas

Tan pronto como sea posible despuis do finalizado cada aflo, so presentarin a
Consejo, par& so aprobaci6n y publicsci6n, los estados financieros de la
Organizacidn correspondientes a ae aflo, comprobados por un auditor independiente.

CAPITULO VIII - COMPROMISOS GENERALES DE LOB HIE4BROS

Artfculo 28

Compromisoa de los Miembros

Los Miembros se comprometen a adopter las medidas quo sean necesarias pars dat
cumplimiento a las obligaciones contraidas en virtud del preaente Convenio y a
cooperar plenamente entre s pars is consecuci6n de los objetivos del presents
Conven to.

Attfculo 29

o rmas laborales

Los Hiembros garantizarin el mantenimiento de normas laborales justas on sue
respectivas industrias azucareras y, en Is medida de 1o posible, procurarn mejorar
el nivel de vida de los trabajadores agricolas e industriales en los distintos
ramos de Is producci6n azucarera y de los cultivadores do cafra de azdcar y de
remolacha azuca rera.

Articulo 30

ASpectos ambientales

Los Miembros toarin debidamente on consideracidn los aspectos ambientales do
todas las fases de ls producci6n de azdcar.

Articulo 31

Responsabilidad financiers do los Miembeos

LA responsabilidad financiers de cads Miembro pars con is Otgenizaci6n y log
dems Miembros se limits a las obligaciones relacionadaa con sue contlbuciLones a
los presupuestos administrativos aprobados pot el Consejo on virtud del presente
Conven io.
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CAPIULO IX - INWR4MCION y ESTUDIOS

Articulo 32

Informaci6n V estudios

1. La organizaci6n actuari como centro para I& reuni6n y publicacitn de

informaci6n estadistica y de estudios sobre la producci6n, los precios, las
exportaciones e importaciones, el consumo y las existencias do azdcar (incluidos
tanto el azicar crudo como el azdcar refinado segdn el caso) y otros edulcorantes,
y los impuestos sobre el azdcar y otros edulcorantes en el mundo.

2. Los miembros se comprometen a suministrar dentro del plazo quo se
prescriba en el reglamento todas las estadisticas de que dispongan y tods
la informaci6n que segdn dicho reglamento sean necesarias para que I& Organizaci6n
pueda desempeflar las funciones qua le confiere el presente Convenio. Si fuere
necesario, I& Organizaci6n utilizari la informaci6n pertinente que pueda obtener de
otras fuentes. La organizaci6n no publicarf ninguna informacitn quo pueda servir
para identificar las operaciones de personas o compan.ies que produzcan, elaboren o
comercialicen azdcar.

Articulo 33

Evaluacidn del mercado, del consumo y de isa estadisticas do azdcar

1. El Consejo creari un Comiti de Evaluaci6n del Mercado, del Conaumo y do

las Estadisticas de Azdcar compuesto par todos los Miembros, quo ser presidido par
el Director Ejecutivo.

2. El Comiti mantendri bajo continuo examen los asuntos relativos a la
economia mundial del azdcar y edulcorantes, • informari a los Miembrog del
resultado de sus deliberaciones. Con este fin, se reuniri normalmente dos veces al
aflo. En su examen el Comiti tendri en cuenta toda la informaci6n de interis
recopilada por la Organizaci6n de conformidad con lo estipulado en el articulo 32.

3. El Comit6 llevari a cabo actividades en las eaferas sigulentea

a) IA preparacidn do astadisticas del azScar y el andlisls estadistico de la
produccidn, el consumo, las existencias, el ccmercio internacional y los precios
del azvcars

b) El anlisis del comportamiento del mercado y de los fectores quo influyen

en 41, con especial referencia a la participaci6n de los paises en desarrollo en el
comeorcio mundial,

c) El anilisis de la demanda do az6car, incluidos lou efectos de la
utilizacidn de cualquier forma de sucedineo natural a artificial del azdcar sobre
el comercio mundial y el consumo do azdcarl

d) Cualquier otra cueatidn quo apruebe e Consejo.

4. Cads alto el Consejo examinard un proyacto de programs de trabajos
futuros, con estimaciones de lag necesidadesn de recurnos, preparado par el
Di rector Ejecutivo.
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CAPITULO X - INVESTIGACION Y DESARROLLO

Articulo 34

Investigaci6n y desarrollo

Con el fin de lograr los objetivos seflaladoa en el articulo l el Conaejo
podri prestar asistencia a la investigaci6n cientifica y el desarrollo en el campo
de la economia del az6car, asi coma a la difusi6n y la aplicaci6n prgctica de los
reaultados obtenidos en esa esfera. A tal efecto, el Consejo podrA cooperar con
organizaciones internacionales e instituciones de investigaci6n, a condici6n de que
con ello no incurra en obligaciones financieras adicionales.

CAPITULO XI - PREPARATIVOS PA UN NUEVO CONVENIO

Artfculo 35

Prep.rativos para un nuevo convenio

1. El Consejo podri eatudiat las posibilidades do negociar un nuevo convenio
internacional del azilcar, incluido un poetble convenio con disposicianea
econ6micas, e informar a 1o Miembros y hacer las recomendaciones que estime
pertinentes.

2. El Consejo podri0 tan pronto comao 1o connidere apropiado, pedir al
Secretario General de la Conferencia de las Nacionnn Unidaa sobre Comercio y
Desarrollo que convoque una conferencia de negociaci6n.

CAPITULO XI! - DISPOSICIONES FINALES

Articulo 36

Deposita rio

For el presente articulo se designa depositario del presente Convenia al
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 37

Firma

El presente Convenio estari abierto en la Sede de laa Naciones unidao, deade
el l* de mayo hasta el 31 de diciembre de 1992, a la firma de todo gobierno
invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sabre el Azdcar, 1992.
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Articulo 38

Ratificaci6n, aceptac16n y aprobaci6n

1. E1 presente Convenio estari sujeto a ratificaci6n, aceptacidn o

aprobaci6n por los gobiernos signatarios, de conformidad con sun reapectivos
procedimientos constitucionales.

2. Wos instrumentos de ratificaci6n, aceptac16n o aprobaci6n aerin
despositados en poder del depositario a mis tardar el 31 de diciembre de 1992.
E1 Consejo podri. no obstante, conceder pr6rrogas a los gobiernos aignatarios que
no hayan podido depositar sus instrumentos para esa fecha.

Articulo 39

Notificaci&m de aplicaci6n provisional

1. Todo gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar el presente Convenko, o todo gobierno para el qua el Consejo haya
establecido condiciones de adhesi6n pero que todavia no hays podido depositor su
instrumento, podri en todo momento notificar al depositario que aplicari el
presente Convenio con caricter provisional, bien cuando date entre en vigor

conforme al articulo 40, bien, si estS ya en vigor, en la fecha qua se eapecifique.

2. Todo gobierno que haya notificado conforms al pirrafo 1 de sete articulo
que aplicarh el presente Convenjo, bien cuando dste entre en vigor. bien, si eati
ya en vigor, en Ia fecha que se especifique, serd desde ese momento Miembro
provisional hasta la fecha en que deposite su instrumento de ratificaci6n,

aceptac16n. aprobaci6n o adhesi6n y se convierta asi en Miembro.

Articulo 40

Entrada en vigor

1. El presente Convenio entrari definitivamente en vigor el 1 de enero
de 1993 o en cualquier otra fecha posterior, si pare es& fecha se han depolitado
los correspondientes instrumentoa de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobacin o
adhesi6n en nombre de varios gobiernos que rednan el 601 de los votos conforme a ia
distribuci6n establecida en el anexo del presente Convenio.

2. Si el i de enero de 1993 no ha entrado en vigor el presents Convenio de
conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo, entrari
provisionalmente en vigor si para esa fecha se han depositado los correspondientes
instrumentos de ratificaci6n. aceptac16n o aprobac16n o las correspondientes
notificaciones de aplicaci6n provisional en nombre de varios gobiernos que cumplan
los requisitos de porcentajes prescritos en el pirrafo 1 de ete articulo.

3. Si el 1" de enero de 1993 no se han alcanzado los porcentajes prescriton
pars la entrada en vigor del presente Convenio con arreglo a lo dispuesto en el

pirrafo 1 o el parrafo 2 de este articulo, el Secretario General de las
Maciones Unidas invitari a los gobiernos en cuyos nmbres se hayan depositado los

correapondientea instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o lea
correspondientes notificaciones de aplicaci6n provisional a que se rednan para

decidir si el prenente Convenio debe entrar definitiva o proviaionalmente en vigor
entre ellos, en su totalidad o en parte, en la fecha quo determinen. Si el
presents Convenio ha entrado provisionalmente en vigor de conformidad con 1o
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dispuesto en eate pdrrafo, entrarh posteriormente en vigor definitivamente si Be
han cumplido las condiciones prescritas en el p~rcafo I de este articulo, sin que
sea necesaria ninguna otra decisi6n.

4. Para todo gobierno en cuyo nombre se depooite un instrumento do
ratificaci6n. aceptacidn. aprobaci6n o adhesi6n o una notificacidn de aplicaci6n

provisional despuia de la entrada en vigor del presente Convenio de conformidad con
lo dispuesto en los pirrafos 1, 2 6 3 de este articulo, el instrumento o la

notificaci6n surtiri efecto en la fecha de su dep6sito y, respecto de la
notificaci6n de aplicaci6n provisional, con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo 1
del artfculo 39.

Articulo 41

Adhesi6n

Podrdn adherirse al presente Convenio, en lsa condiciones quo el Conse~o
establezca, los gobiernos de todos 105 Estados. En el momento de la adhesi6n, 01

Estado quo se adhiere se considerara incluido en el anexo del preaente Convenio,
junto con los votos que le correspondan segdn las condiciones de adhesi6n. Esta se
efectuarh mediante el depdsito de un instrumento de adhes16n en poder del
depositario. E los instrumentos de adhesi6n se declarer que el gobierno acepta
todas ias condiciones establecidas por el Consejo.

Articulo 42

Reti ro

1. Cualquier miembro podri retirarse del presente Convenio en cualquier
mromento despu~s de la entrada en vigor de iste notificando por eacrito su retiro al
depositario. Este Miembro deberi informer simultineamente por eacrito al Consejo
de la decisin que ha tomado.

2. El retiro conforme a eate articulo tendri efecto 30 dies despuis de quo
el depositario reciba dicha notificacidn.

Articulo 43

Liquidaci6n de las cuentas

1. Si un Miembro e hubiere retirado del presente Convenio, o hubiere dejado

por otra cause de ser Porte en el presente Convenio. el Consejo procederA a
liquidar con 41 las cuentas quo considere equitativas. La Organizaci6n retendrh

las cantidades ya abonadas por dicho Miembro. Este eatar obligado a pager toda
cantidad que adeude a la organizaci6n.

2. El Miembro a quo so hace referencia en el pitrafo 1 do ete articulo no
tendri derecho, al terminar el presents Convenio, a recibir ninguna perte del
producto de la liquidaci6n o de otros haberes do la Organizaci6n; tapoco
responder& de porte alguna del dificit quo pudiere toner la Organizaci6n.
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Articulo 44

Moditficaci6n

1. El Consejo, por votaci6n especial, podri recomendar a los Miembros que se
modifique el presente Convenio. El Consejo podri fijar un plazo al tirmino del
cual coda Miembro deberg notificar al depositario que acepta la modificacL6n. Esta
modificaci6n entrarS en vigor 100 dias despus de que el depositario haya recibido
ias notificaciones de aceptaci6n de Miembras que rednan al menos dos tercios del
total de los votos de todos los Miembros indicados en el articulo 11 y distribuidos
conforme al articulo 25, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado
por votaci6n especial. El Consejo podri fijar un plazo pars que cada Miembro
notifique al depositario su aceptacidn de la modificaci6n; si transcurrido dicho
plazo la modificaci6n no hubiere entrado en vigor, se considerari retirada.
El Consejo proporcionari al depositario la informaci6n necesaria para determinar si
las notificaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes pars que la modificaci6n
entre en vigor.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaci6n de una
modificaci6n antes de la fecha en que 4sta entre en vigor dejarf, en esa fecha, de
ser Parte en el presente Convenio, a menos quo pruebe, a satisfaccidn del Consejo,
quo por dificultades de procedimientos constitucionales no se pudo conseguir a
tiempo su aceptacin y que el Consejo decida prorrogar respecto de tal Miembro el
plazo fijado para la aceptacicn. Ese Miembro no estari obligado por la
modificaci6n hasta que hays notificado su aceptac16n de la misma.

Articulo 45

Curacin, pr6rroga y terminaci6n

1. El presente Convenio permanecerk en vigor hasta el 31 de diciembre
de 1995, a menos que hays sido prorrogado conforme al pdrrafo 2 de este articulo o
quoe se declare terminado con anterioridad conforme al pArrafo 3 de este articulo.

2. El Consejo, por votac16n especial, podrb prorrogar el presente Convenio
despuis del 31 de diciembre de 1995 por per odos sucesivos de no ris de dos aflos en
cads ocasi6n. Todo Miembro que no acepte tales pr6rrogas informard de ello por
escrito al Consejo y dejarh de ser Parte en el presente Convenio deade el comienzo
del perijodo de pr6rroga.

3. El Consejo, por votaci6n especial, podra en cualquier momento declarar
terminado el presente Convenio con efecto a partir de la fecha que determine y con
sujec16n a las condiciones que establezca.

4. Al declrarse terminado el presente Convenio, eat& Organizaci6n
continuarS en funciones durante el tiempo quo sea necesario pars llevar a cabo ou
liquidaci6n y tendri los poderes y ojerceri las funciones quo mean necesarios a
tal efecto.

5. El Consejo notificar6 al depositario toda medida adoptada do conformidad
con el pirrafo 2 o el pirrafo 3 de este articulo.
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Articulo 46

medidas transitorias

1. Las acciones, lan obligaciones y las omisiones quo, conforme al Convenio
Internacional del Azdcar, 1987, y en relaci6n con is aplicaci6n do dicho Convenio,
debian tener consecuencias en un aflo posterior producirdn las mismas consecuencias
conforme al presente Convenio que e1 las disposiciones del Convenio do 1987
continuaran en vigor a estos efectos.

2. El presupuesto administrativo de is Organizaci6n par& 1993 seri aprobado
provisionalmente por el Consejo del Convenio Internacional del AzScar, 1987 en mu
ditima reuni6n ordinaria de 1992. a reserva de su aprobaci6n definitive por el
Consejo del presente Convenio en su primers reuni6n de 1993.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, ban
firmado el presente Convenio on la fechas que figuran junto a sue firmas.

HECHO en Ginebra el dia veinte de marzo de mil novecientoa noventa y dos.

Los textos en irabe, chino, espaflol, francis, ingdl4s y ruso del presente Convenio
serhn igualmente autdnticos.
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Anexo

ASIGNACION DE VOTOS A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 25

Argelia
Argentina
Australia
Austria

Barbados
Bela rds
Bel ice

Bolivia
Brasil
Bulgaria

Camerdn
CEE

Colombia
Congo*

Costa Rica*
C6te d'Ivoire
Cuba
Ecuador
Eg ipto
El Salvador
Estados Unidos de Amdrica
Federacidn de Rusia
Fiji
Filipinas
Finland ia
Ghana
Gu atemala
Guyana
Hondu ras*

Hungr Ia
India
Indonesia
Jana ica
Jap6n
Madaga sar
Malawi
Mar ruecos
Mau ricio
Mdxico
Nicaragua
Noruega

panamu*
Papua Nueva Guinea*
Perd
Repdblica de Cores
Repdblica Dominicans
Repdblica Unida de Tanzania
Rumania
SudA fr ica
Suecia
Suiza
Swaz ilandia
Ta ilandia
Turquia
Uganda
Uruguay
Zimbabwe

Total

* No ha participado an la Conferencia de las Naciones Unidae sobre el
Azdcar, 1992, pero se incluye porque en la actualidad el pais es Miembro de la
Organizaci6n Internacional del Azdcar establecida por el Convenio
Internacional del Azdcar, 1987.

[For the signatures, see p. 327 of this volume - Pour les signatures, voirp. 327
du prisent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A4raHHcTana:
En nombre del Afganist.n:

: L-..- W, f.:ft._ 0p:EX..A

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HmeHH An6aHHH:
En nombre de Albania:

:.,..&Fq t A_. MR

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie:
OT HMeHH A.nKHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHronmz:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6y mi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de I'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHI:
En nombre de la Argentina:

R. CARLOS SERSALE DI CERISANO

December 29th, 1992

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:

:~~~~ P._.t.- .. ,

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT HMeHH ABCTpajIHH:
En nombre de Australia:

RICHARD BUTLER
Australian Ambassador to the United Nations'

24 December 1992

I Ambassadeur de I'Australie aupris de I'Organisation des Nations Unies.
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In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:

12/29/92
Dr. THOMAS HAJNOCZI

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'djan :
OT HMeHH Aep6afinpana:
En nombre de Azerbaiyfin:

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH BaraMCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT amenH SaxperfHa:
En nombre de Bahrein:
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT MeHH BaHriaem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de ]a Barbade:
OT HMeaH Bap6aoca:
En nombre de Barbados:

December 31, 1992
E. BESLEY MAYCOCK

t AN - >

In the name of Belarus:
Au nom du B61arus:
OT HMeHH BeiiapycH:
En nombre de Belartis:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HmmHH EeIBrnH:
En nombre de B61gica:
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In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH BerMua:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin :
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

0 oL-;e t-- t*

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH ByraHa:
En nombre de Bhutdn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
OT HMeHH EOsnBHH:
En nombre de Bolivia:
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In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herzdgovine:
OT HMeHH BocHnH H FepueroBHH16i:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH boTcBaHbr:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil:
OT ,MeHH Epa3fJIH:
En nombre del Brasil:

30/XII/92
RONALDO MOTA SARDENBERG

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMenH l3pyHei apyccaflaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:
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In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH SoirapnH:
En nombre de Bulgaria:

, - U- - . :r .:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH EypKHHa Oaco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHMH Bypywni:
En nombre de Burundi:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHn KaM6OrvXXH:
En nombre de Camboya:
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In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerdin:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT MeHH KaHa :
En nombre del Canadd:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT nMeHH OCTpoBoB 3ejleHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH LjeHTpaJIHoa)PHKaHCKcOf Peclry6imiH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH '-IHm:
En nombre de Chile:

P ifi :

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTa:
En nombre de China:

: F .., , jt

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KoiyM6HH:
En nombre de Colombia:

Luis FERNANDO JARAMILLO CORREA

New York 31 Dec/92
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHHI KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOT '4Byap:
En nombre de C6te d'Ivoire:
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In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT H MHH XOpBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

ALCIBIADES HIDALGO BASULTO
Embajador
Representante Permanente de Cuba ante la ONU'

3 November 1992

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la Rdpublique tchibque:
OT HMeHH T4emuccoA Pecny6rHKH:
En nombre de la Reptiblica Checa:

I Ambassador, Permanent representative of Cuba to the United Nations - Ambassadeur Reprsentant permanent
de Cuba aupr~s des Nations Unies.
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMefH Kopeicicori HaponHo-ReMocpaTwiecKoft Pecny6jntxH:
En nombre de la Repdiblica Popular Democrdtica de Corea:

: d .. I .1 . .

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH ,AaHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH QXlH6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH QIOMHHHKH:

En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT lMeHH jOMHHHKaHCKOr1 Pecny6iHKH:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

VIRGILIO ALCANTARA

Nov. 25, 1992

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:
OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

:*-e- I*

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:
OT HMeHH ErHmTa:
En nombre de Egipto:

:%0 Ja it11 r..Le

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CaRBaaxiopa:
En nombre de El Salvador:
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e dquatoriale :
OT HMeHH 3KBaTopHabHOf FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

: L.- z-. I ,,x

In the name of Estonia:
Au nom de I'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:

En nombre de Estonia:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 3t HOIIHH:

En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (4HA)KH:

En nombre de Fiji:
RATU MANASA K. SENILOLI
Ambassador of Fiji to the United Nations'

4 December 1992

I Ambassadeur des Fidji auprts des Nations Unies.
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In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJIAHZ(HH:

En nombre de Finlandia:
Dr. EZKKI KOURULA

22 December 1992

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMenH 'FpaHuHH:
En nombre de Francia:

: CO_... uf.L

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of the Gambia:
Au nom de ia Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:
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: _,L,,, J t e.,,t.,

In the name of Germany:
Au nom de I'Allemagne:
OT HMeHH repMaHHH:
En nombre de Alemania:

: I... u f-.- 4

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH raHbl:
En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeunH:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaxbI:
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rBaTeMahib:
En nombre de Guatemala:

JULIo A. MARTINI H.

New York, 31 de Diciembre de 1992'

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeH r F3HHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMeHHi rBHaHI:
En nombre de Guyana:

SAMUEL R. INSANALLY

24 December 1992

1 New York, 31 December 1992- New York, 31 d&cembre 1992.
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In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'fti :
OT HMeHH raHTH:
En nombre de Haitf:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge:
OT HMeHH CBSITeIIItero npecToj.a:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH roHaypaca:
En nombre de Honduras:

Dr. TIBOR NEMES

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHn:
En nombre de Hungria:

Commercial Counsellor ]

December 31 1992

1 Conseiller commercial.
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In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I4cJIaHlUHH:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH HAl:
En nombre de la India:

31 Dec 1992
T. P. SREENIVASAN
Ambassador/Deputy P. R.1

F W 1--.

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie:
OT HMeHH IIHJOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de ]a R6publique islamique d'Iran:
OT HMeHH ICIciaMCKOil Pecny6imKHI I4paH:
En nombre de la Repdblica Islimica del Irn:

I Ambassadeur/Reprdsentant permanent Adjoint.
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In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH I4paica:
En nombre del Iraq:

fntk n 4fI:
In the name of Ireland:
Au nor de l'Irlande :
OT HMeHH I4piaHJHH"
En nombre de Irlanda:

: J,19 r-I .. *L

In the name of Israel:
Au nor d'Israel :
OT HMeHH a43paHJTR:

En nombre de Israel:

I I .tq ,,

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH I4TaJMH"

En nombre de Italia:
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In the name of Jamaica:
Au nom de la Jama'ique:
OT HMeHH IMaAKH:
En nombre de Jamaica:

LUCILLE MATHURIN MAIR
Permanent Representative of Jamaica to the UN'

23rd December 1992

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AnOHHH:

En nombre del Jap6n:

SHUNJI MARUYAMA

29th December 1992

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH 4opaLaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axcTaHa:
En nombre de Kazajst~n:

I Le Reprdsentant permanent de la Jamaique aupr~s des Nations Unies.
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: I P -: L..,

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

A *- 1 4
In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBeAiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan:
OT HMeHH KbIprb13CTana:
En nombre de Kirguistdn:

M. lk R: R-! t..,-;fvl 19 : ,,e-.e t

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique populaire lao :
OT HMeHH .IaoccKor4 HapoXHo-,aeMoKpaTH-ecKoAi Pecny6rmKH:
En nombre de la Repdiblica Democritica Popular Lao:
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JlaTBHH:

En nombre de Letonia:

:)I .. =, -

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:
OT HMeHH JIHBaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JIecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JIH6epIH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIBHficxoA Apa6cKoi jx)aMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH JIHxTeHWTelHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:

En nombre de Lituania:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JboicceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaAaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MariaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH Maiai3nH:
En nombre de Malasia:

AL r . - Le.t

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH MaTiMHBOB:

En nombre de Maldivas:
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaimTi:
En nombre de Malta:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapmuaimoBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
OT HMeHH MaBptITaHHH:
En nombre de Mauritania:
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBpHCHSA:
En nombre de Mauricio:

SATTEEANUND PEERTHUM

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKcHH:
En nombre de Mdxico:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f&tdrds de Microndsie:
OT HMeHH 4DeaepaTHBHbIX IIUTaTOB MHKpoHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHroMIH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoxKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH Mo3aM6Ha:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbSIHMbI:
En nombre de Myanmar:
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In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

f * .it - :
In the name of Nepal:
Au nom du Nepal:
OT HMeHH Hena.na:
En nombre de Nepal:

1t t~
In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HnaepaaoB:
En nombre de los Pafses Bajos:

: I . .. , e t

In the name of New Zealand:
Au nom de ]a Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHH HOBOR 3enaHAIHH:
En nombre de Nueva Zelandia:
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT HMeHH HHlcaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepm:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvige:
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:
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In the name of Oman:
Au nom de I'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH rlaKHCTaHa:
En nombre del Pakistdn:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH 'laHaMbI:
En nombre de Panami:

EDUARDO A. HEART

Diciembre, 23 1992'

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de ]a Papouasie-Nouvelle-Guinde:
OT HMeHH Ianya-Hoaoi IBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

1 23 December 1992- Le 23 dcembre 1992.
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT lMeHH faparBaA:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:
OT HMemH [lepy:
En nombre del Perd:

* ... : I; II

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (DHJIHfIIHH:

En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH rHOJIbIMH:
En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH l-opTyratH:
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT I{MeHHi KaTapa:
En nombre de Qatar:

: t__. - . --t

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de ]a Rdpublique de Cor6e:
OT HMeHH KopecKoA Pecny6jriKH:
En nombre de la Reptblica de Corea:

CHON-HA YOO

Amb. of Rep. of Korea'

23 Dec. 1992

* tL.L.-J,.,. a-.,.M . .- L-,,

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R6publique de Moldova:
OT HmeHH Pecny6MKH MoRuoBa:
En nombre de la Reptiblica de Moldova:

I Ambassadeur de ia Rdpublique de Corde.
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMbIHHH:

En nombre de Rumania:

Vj- j1 I aL_.L I r.,L j.

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la Fdddration de Russie:
OT HMeH POCCHHCKOl OeaepauHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

: 4-.; .- ,

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHa:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC n HeBHc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIIOCH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHaHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

ftk*p*3E:
In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:
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In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H IpHHCHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom. de l'Arabie saoudite:
OT HMeHH CaynoBcKoRi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

t:- .11 e..1,.

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal :
OT HMeHH CeHeraiia:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeiIuernIcKHX OCTpOBOB:

En nombre de Seychelles:
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In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CJIoBaicHH:
En nombre de Eslovaquia:

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:

En nombre de Eslovenia:
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH COnOMOHOBbIX OcTpoBoB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMajm:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOKHOr A( pHiKH:
En nombre de Suddfrica:

HENDRIK OCKERT VAN DER WESTHVIZEN

22 December 1992

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT HMeHH McnaHHH
En nombre de Espafia:
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH MpH JIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cyaana:
En nombre del Suddn:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3FuHenla:
En nombre de Swazilandia:

T. L. L. DLAMINI

December 23, 1992

Vol. 1703, 1-29467



366 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IIIBeUHH:
En nombre de Suecia:

PERT OSVALD

December 18, 1992

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IIIBerLapHH:
En nombre de Suiza:

JOHANNES MANZ

Sous r6serve de ratification'

Le 30 d6cembre 1992

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nor de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHAiCKOi Apa6cKoAi Pecny6lmKH:
En nombre de la Repdiblica Arabe Siria:

-4 t A L k .1f*-

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaaXCHKHcTaHa:
En nombre de Tayikist~in:

I Subject to ratification.
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In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande:
OT HMeHH TaHiuaHaa:
En nombre de Tailandia:

MONTANA SUVARNATEMEE

December 30, 1992

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

p If ..1 t.- I.?

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHHjata H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

ANNETTE DES ILES

31 December 1992
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In the name of Tunisia:
Au nom de ]a Tunisie:
OT HMeH TyHHca:
En nombre de Tdnez:

In the name of Turkey:
Au nom de ]a Turquie:
OT HMeHH TypuIHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT HMeHH TypKMenHc-raHa:
En nombre de Turkmenistin:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:
OT HMeHH YraHflb:
En nombre de Uganda:
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In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHbI:
En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6"4eAHHeHHIIx Apa6cKHx 3 MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoeLHHenHoro KoponeBCTBa BeJmrKo6pHTaHMH H CeaepHoi IHpjaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH O6-heaHHeHHOri Pecny6jIHH TaH3aHHr:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzania:
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique :
OT HMeHH CoeAHneHbIX II.TaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH Ypyrsaa:
En nombre del Uruguay:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan"
OT HMeHH Y36eKHcrana:
En nombre de Uzbekistin:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
Or HMenH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HMeHH BeHecyanbi:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT tfMCHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

: C, -1 I f-,

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:
OT HMeHH IReMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocJiaBHH:
En nombre de Yugoslavia:
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In the name of Zaire:
Au nom du ZaIre:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

1' L :

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeRH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

OTEMA MUSUKA

December 31, 1992

, -Y..., .- t,

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6ee:
En nombre de Zimbabwe:

&Res 1 S.3Lauz j1 Iee...1 IdE

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 dconomique europ6enne:
OT aMeHH EBponeftcKoro 3KOHOMHeCKOFO coo6IueCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

ANGEL VINAS

20 November 1992
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TREATY' BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND THE NETH-
ERLANDS FOR THE MUTUAL SURRENDER OF FUGITIVE
CRIMINALS

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland,
Empress of India, and Her Majesty the Queen of the Netherlands, having mutually
resolved to conclude a new Treaty for the extradition of criminals, the said High
Contracting Parties have named as Their Plenipotentiaries to conclude a Treaty for
this purpose, that is to say:

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Em-
press of India, the Most Honourable Robert Arthur Talbot Gascoyne Cecil,
Marquess of Salisbury, Earl of Salisbury, Viscount Cranborne, Baron Cecil,
Peer of the United Kingdom, Knight of the Most Noble Order of the Garter,
Member of Her Majesty's Most Honourable Privy Council, Her Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, etc., etc.;

And Her Majesty the Queen of the Netherlands, Alexander William Baron Schim-
melpenninck van der Oye, Chargd d'Affaires, ad interim, of the Netherlands in
London, Knight of the Order of Orange Nassau, etc., etc.;

who, having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon and concluded the following Articles:

Article I

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other those persons
who, being accused or convicted of a crime or offence committed in the territory of
the other Party, shall be found within the territory of the other Party, under the
circumstances and conditions stated in the present Treaty.

Article II

The crimes or offences for which the extradition is to be granted are the fol-
lowing:

1. Murder, including infanticide, or attempt, or conspiracy to murder, in-
cluding such crimes when directed against the Sovereign, his heir, or any other
person whomsoever, provided that the crime is not of a political character.

2. Manslaughter, including the manslaughter of a child.

3. Assault occasioning actual bodily harm.

4. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.

5. Counterfeiting or altering money, or uttering counterfeit or altered money.

6. Forgery, counterfeiting or altering, or uttering what is forged, counterfeited
or altered.

I Came into force on 14 March 1899, i.e., three months after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at London on 14 December 1898, in accordance with article XX.
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7. Embezzlement; fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, or director
or member or public officer of any Company, made criminal by any law for the time
being in force; or larceny.

8. Malicious injury to property if the offence be in lictable.
9. Obtaining money, goods, or valuable securities by false pretences.
10. Crimes against bankruptcy law.

11. Perjury, or subornation of perjury.

12. Rape.
13. Carnal knowledge, or any attempt to have carnal knowledge, of a girl

under 16 years of age.
14. Indecent assault.

15. Administering drugs, or using instruments with intent to procure the mis-
carriage of a woman.

16. Abduction.

17. Child stealing.
18. Kidnapping of minors and their false imprisonment.

19. Burglary or house-breaking.

20. Arson.
21. Robbery with violence.
22. Any malicious act done with intent to endanger the safety of a railway

train.
23. Threats by letter or otherwise, with intent to extort.
24. Piracy by law of nations.

25. Sinking or destroying a vessel at sea, or attempting to do so.
26. Assaults on board a ship on the high seas, with intent to destroy life, or do

grievous bodily harm.
27. Revolt by two or more persons on board a ship on the high seas, against

the authority of the master.
28. Dealing in slaves in such a manner as to constitute a criminal offence

against the laws of both States.
Extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes,

provided such participation be an extradition crime by the laws of the State applied
to.

In the foregoing cases extradition shall take place only when the crime, if com-
mitted within the jurisdiction of the country on which the claim for surrender is
made, would constitute an extradition crime by the laws of that country.

Extradition may also be granted, at the discretion of the State applied to, in
respect of any other crime for which, according to the laws of both the Contracting
Parties for the time being in force, the grant can be made.
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Article III

Either Government may, in its absolute discretion, refuse to surrender its own
subjects to the other Government.

Article IV

The extradition shall not take place if the person claimed on the part of the
British Government, or the person claimed on the part of the Netherland Govern-
ment, has already been tried and discharged or punished, or is actually upon his trial,
within the territory of the other of the two High Contracting Parties, for the crime
for which his extradition is demanded.

If the person claimed on the part of the British Government, or if the person
claimed on the part of the Netherland Government, should be under examination, or
is undergoing sentence under a conviction, for any other crime within the territories
of the two High Contracting Parties respectively, his extradition shall be deferred
until after he has been discharged, whether by acquittal, or on expiration of his
sentence or otherwise.

Article V

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the
crime, or the institution of the penal prosecution, or the conviction thereon, exemp-
tion from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time, according
to the laws of the State applied to.

Article VI

A fugitive criminal shall not be surrendered if the offence in respect of which
his surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the
requisition for his surrender has in fact been made with a view to try or punish him
for an offence of a political character.

Article VII

A person surrendered may in no case be kept in prison, or be brought to trial in
the State to which the surrender has been made, for any other crime or on account
of any other matters than those for which the extradition shall have taken place,
until he has been restored or had an opportunity during one month of returning to
the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes committed after the extradition.

Article VIII

The requisition for extradition shall be made through the Diplomatic Agents of
the High Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied
by a warrant of arrest issued by the competent authority of the State requiring the
extradition, and by such evidence as, according to the laws of the place where the
accused is found, would justify his arrest if the crime had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied
by the sentence of condemnation passed against the convicted person by the com-
petent Court of the State that makes the requisition for extradition.
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A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but a
person so sentenced may be dealt with as an accused person.

Article IX

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipula-
tions, the competent authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of
the fugitive.

Article X

Pending the presentation of the demand for extradition through the Diplomatic
channel, a fugitive criminal may be apprehended under a warrant issued by any
Police Magistrate, Justice of the Peace, or other competent authority in either coun-
try, on such information or complaint, and such evidence, or after such proceedings
as would, in the opinion of the authority issuing the warrant, justify the issue of a
warrant if the crime had been committed or the person convicted in that part of the
dominions of the two Contracting Parties in which the Magistrate, Justice of the
Peace, or other competent authority exercises jurisdiction: provided, however, that
in the United Kingdom the accused shall, in such case, be sent as speedily as pos-
sible, before a Magistrate. He shall, in accordance with this Article, be discharged,
as well in the Netherlands as in the United Kingdom, if within the term of twenty
days a requisition for extradition shall not have been made by the Diplomatic Agent
of the demanding country in accordance with the stipulations of this Treaty. The
same rule shall apply to the cases of persons accused or convicted of any of the
crimes or offences specified in this Treaty, and committed on the high seas on board
any vessel of either country which may come into a port of the other.

Article XI

If the fugitive has been arrested in the British dominions he shall forthwith be
brought before a competent Magistrate, who is to examine him, and to conduct the
preliminary investigation of the case, just as if the apprehension had taken place for
a crime committed in the British dominions.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing
stipulations, the authorities of the British dominions shall admit as valid evidence
depositions or statements on oath or the affirmations of witnesses taken in the
Netherlands, or copies thereof, and likewise the warrants and sentences issued
therein, and certificates of, or judicial documents stating the fact of, a conviction,
provided the same are authenticated as follows:

1. A warrant must purport to be signed by a Judge, Magistrate, or officer of the
Netherlands.

2. Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be cer-
tified under the hand of a Judge, Magistrate, or officer of the Netherlands, to be the
original depositions or affirmations, or to be the true copies thereof, as the case may
require.

3. A certificate of, or judicial document stating the fact of, a conviction must
purport to be certified by a Judge, Magistrate, or officer of the Netherlands.

4. In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or
judicial document must be authenticated either by being sealed with the official seal
of the Minister of Justice, or some other Minister of State of the Netherlands; but
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any other mode of authentication for the time being permitted by the law in that part
of the British dominions where the examination is taken may be substituted for the
foregoing.

Article XII

If the fugitive has been arrested in the dominions of the Netherlands the officer
of justice shall prefer a requisition within three days after the arrest, or, if the arrest
have not taken place, or if it have taken place prior to the application for extradition,
then within three days after the receipt of authority for that purpose from the Neth-
erland Government in order that the person claimed may be interrogated by the
Court, and that it may express its opinion as to the grant or refusal of extradition.

Within fourteen days after the interrogatory the Court shall forward its opinion
and its decision, with the papers in the case, to the Minister of Justice.

The extradition shall only be granted on the production, either in original or in
authenticated copy

1. Of a conviction; or,

2. (a) Of a warrant of arrest (which, by the law of the British dominions, is the
only document which is granted when it is adjudged upon evidence taken on oath
that the accused ought to be taken into custody), issued in the form prescribed by
British law, and indicating the offence in question sufficiently to enable the Nether-
land Government to decide whether it constitutes, in contemplation of Netherland
law, a case provided for by the present Treaty; and,

(b) Of the evidence.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing
stipulations, the authorities of the Netherland dominions shall admit as valid evi-
dence depositions or statements on oath, or the affirmations of witnesses taken in
the British dominions, or copies thereof, and likewise the warrants and sentences
issued therein, and certificates of, or judicial documents stating the fact of, a convic-
tion, provided the same are authenticated as follows:

1. A warrant must purport to be signed by a Judge, Magistrate, or officer of the
British dominions.

2. Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be cer-
tified under the hand of a Judge, Magistrate, or officer of the British dominions, to
be the original depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case
may require.

3. A certificate of, or judicial document stating the fact of, a conviction, must
purport to be certified by a Judge, Magistrate, or officer of the British dominions.

4. In every case such warrant, deposition, affirmation, copy certificate, or
judicial document must be authenticated either by the oath of some witness, or by
being scaled with the official seal of one of the Principal Secretaries of State, or some
other Minister of State of the British dominions, but any other mode of authentica-
tion for the time being permitted by law in that part of the dominions of the Nether-
lands where the examination is taken may be substituted for the foregoing.
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Article XIII

The extradition shall not take place unless the evidence be found sufficient,
according to the laws of the State applied to, either to justify the committal of the
prisoner for trial, if the crime had been committed in the territory of the said State,
or to prove that the prisoner is the identical person convicted by the Courts of the
State which makes the requisition, and that the crime of which he has been con-
victed is one in respect of which extradition could, at the time of such conviction,
have been granted by the State applied to. The fugitive criminal shall not be sur-
rendered until the expiration of fifteen days from the date of his being committed to
prison to await his surrender.

Article XIV

If the individual claimed by one of the two High Contracting Parties in pur-
suance of the present Treaty should be also claimed by one or several other Powers,
on account of other crimes or offences committed upon their respective territories,
his extradition shall be granted to that State whose demand is earliest in date.

Article XV

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered,
at the time of his apprehension, shall, if the competent authority of the State applied
to for the extradition has ordered the delivery thereof, be given up when the extradi-
tion takes place, and the said delivery shall extend not merely to the stolen articles
but to everything that may serve as a proof of the crime.

Article XVI
The respective Governments mutually renounce all claim for the repayment of

expenses incurred by them in the arrest and maintenance and transport of the person
to be surrendered, and all other expenses which may be incurred within the limits
of their respective territories until the person to be surrendered is placed on board
ship, together with the expenses of giving up and returning all seized articles and of
sending and returning the papers containing proof of the crime, or other documents,
and they reciprocally agree to bear all such expenses themselves.

The above stipulations, however, shall not apply to extradition to and from
Canada, as regards which Colony all the expenses shall be borne by the demanding
State.

The person to be extradited shall be sent to the port which the Diplomatic or
Consular Agent of the demanding State shall indicate.

Article XVII

If in any criminal matter pending in any Court or Tribunal of one of the two
countries it is thought desirable to take the evidence of any witness in the other, such
evidence may be taken by the judicial authorities in accordance with the laws in
force on this subject in the country where the witness may be; and any expenses
incurred in taking such evidence shall be defrayed by the country in which it is
taken.

Article XVIII

The stipulations of the present Treaty shall apply to the Colonies and foreign
possessions of the two High Contracting Parties, but being based upon the legisla-

Vol. 1703, 11-1069



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

tion of the mother country, shall only be observed on either side so far as they may
be compatible with the laws in force in those Colonies or possessions.

The demand for the extradition of an offender who has taken refuge in a Colony
or foreign possession of either Contracting Party may also be made directly to the
Governor or principal functionary of that Colony or possession by the Governor or
principal functionary of a Colony or possession of the other Contracting Party when
the two Colonies or foreign possessions are situated in Asia, Australia (including
New Zealand and Tasnania) the Pacific and Indian Oceans, or South or East Africa.

The same rule shall be followed if the two Colonies or foreign possessions are
situated in America (including the West India Islands).

The said Governors or principal functionaries shall have the power either of
granting the extradition or of referring the question to their Government.

In all other cases, the demand for extradition shall be made through the Diplo-
matic channel.

The period of provisional arrest provided for in Article X shall for the purposes
of this Article be extended to sixty days.

Article XIX
From the day when the present Treaty shall come into force the Treaty of

Extradition between the two countries of the 19th June, 1874,1 shall cease to have
effect; but the present Treaty shall apply to all crimes within the Treaty, whether
committed before or after the day when it comes into force.

Article XX
The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged as

soon as possible.
The Treaty shall come into force three months after the exchange of the ratifi-

cations. It may be terminated by either of the High Contracting Parties at any time
on giving to the other six months' notice of its intention to do so.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the same,
and have affixed thereto the seal of their arms.

[For the testimonium and signatures, see p. 390 of this volume.]

'British and Foreign State Papers, vol. 65, p. 54.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Hare Majesteit de Koningin van het Vereenigd Koninkrijk van Groot-Britannid
en lerland, Keizerin van Indie, en Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, in
gemeeenschappelijk overleg overeen gekomen zijnde een nieuw verdrag te sluiten
betreffende de uitlevering van misdadigers, hebben gezegde Hooge Contracteerende
Partijen te dien einde tot Hoogstderzelver Gevolmachtigden benoemd te weten:
Hare Majesteit de Koningin van het Vereenigd Koninkrijk van Groot-Britannie en

lerland, Keizerin van Indie, den Heer Robert Arthur Talbot Gascoyne Cecil,
Markies van Salisbury, Graaf van Salisbury, Burggraaf Cranbome, Baron Cecil,
Pair van het Vereenigd Koninkrijk, Ridder van de Orde van den Konseband, Lid
van Harer Majesteit's Geheimen Raad, Hare Majesteit's voornaamsten Secre-
taris van Staat voor Buitenlandsche Zaken, enz.;

En Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, Alexander Willem Baron Schim-
melpenninck van der Oye, Tydelyk Zaakgelastigde der Nederlanden te Londen,
Ridder der Orde van Oranje Nassau, enz., enz.:

Die, na elkander hunne respectieve volmachten te hebben medegedeeld, welke in
goeden en behoorlijken vorm zijn bevonden, omtrent de volgende Artikelen zijn
overeengekomen en deze hebben vastgesteld:

Artikel I

De Hooge Contracteerende Partijen verbinden zich aan elkander uit te leveren
alle personen, die beschuldigd van of veroordeeld wegens een misdrijf gepleegd op
het grondgebied van de eene Partij, gevonden worden op het grondgebied van de
andere Partij, onder de omstandigheden en voorwaarden in het tegenwoordig ver-
drag vermeld.

Artikel II

De misdrijven, ter zake waarvan de uitlevering zal worden toegestaan zijn de
volgende:

1. Moord, daaronder begrepen kindermoord, of poging of samenspanning tot
moord, daaronder begrepen zoodanige misdrijven gericht tegen den Souverein,
tegen diens erfgenaam, of tegen ieder ander persoon wien ook, mits het misdrijf geen
staatkundig karakter draagt.

2. Doodslag, daaronder begre pen kinderdoodslag.
3. Mishandeling zwaar lichamelijk letsel ten gevolge heb bende.
4. Verwonding met voorbedachten rade of het toebrengen van zwaar licha-

melijk letsel.
5. Het namaken of vervalschen van muntspeeidn en muntpapier of het in om-

loop brengen van valsche of vervalschte muntspeeidn of muntpapier.
6. Valschheid in geschriften, of het gebruik maken van de valsche of ver-

valschte geschriften.
7. Verduistering of diefstal.
8. Opzettelijke en ernstige beschadiging van goederen.
9. Oplichting.
10. Bedriegelijke bankbreuk.
11. Meineed of het uitlokken van meineed.

Vol. 1703, 11-1069



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

12. Verkrachting.
13. Het hebben van vleeschelijkegemeenschapmet een meisje beneden den

leeftijd van 16 jaar, of poging daartoe.
14. Aanslag tegen de zeden.
15. Het toedienen van middelen of het gebruiken van instrumenten met het

doel de afdrijving der vrucht van eene vrouw te veroorzaken.
16. Sehaking.
17. Wegvoering van kinderen.
18. Oplichting van minderjarigen en hunne wederrechtelijke vrijheidsbe-

rooving.
19. Inbraak.
20. Opzettelijke brandstichting.
21. Diefstal met geweld.
22. Het opzettelijk doen ontstaan van gevaar voor een spoortrein.
23. Bedreiging bij geschrifte onder eene bepaalde voorwaarde (Artikel 285

tweede lid Nederlandsch Wetboek van Strafrecht).
24. Zeeroof.
25. Het doen zinken of vernielen van eene vaartnig op zee, of poging daartoe.
26. Mishandelingen, met het oogmerk om te dooden of zwaar lichamelijk let-

sel toe te brengen, gepleegd aan boord van een vaartuig in voile zee.
27. Verzet van twee of meer personen tegen het gezag van den schipper, ge-

pleegd aan boord van een vaartuig in voile zee.
28. Het drijven van slavenhandel mits opleverende een strafbaar feit volgens

de wetten der beide Staten.
Uitlevering wordt ook toegestaan wegens medeplichtigheid aan een der boven-

genoemde misdrijven, wanneer voor die medeplichtigheid kan worden uitgeleverd
volgens de wetten van den Staat, aan welken de uitlevering wordt aangevraagd.

In de bovengenoemde gevallen zal de uitlevering alleen plaats hebben, wanneer
het misdrijf, indien het ware gepleegd binnen het rechtsgebied van het land, waaraan
de aanvrage tot uitlevering is gedaan, volgens de wetten van dat land tot uitlevering
aanleiding zou kunnen geven.

Uitlevering zal ook kunnen worden toegestaan, naar het goeddunken van den
Staat, aan welken de uitlevering wordt aangevraagd, ten opzichte van eenig ander
misdrijf waarvoor, overeenkomstig de wetten der beide Contracteerende Partijen op
dat tijdstip van kracht, de toestemming kan worden verleend.

Artikel III
Elke Regeering mag, geheel naar eigen goeddunken weigeren zijne eigen onder-

danen aan de andere Regeering uit te leveren.

Artikel IV
De uitlevering zal geen plaats hebben, indien de persoon door de Britsche Re-

geering opgeeischt, of de persoon door de Nederlandsche Regeering opgeeischt, ter
zake van het misdrijf, waarvoor zijne uitlevering aangevraagd wordt, reeds heeft
terecht gestaan, en vrijgesproken, van rechtsvervolging ontslagen of gestraft is, of
eene strafvervolging tegen hem aanhangig is op het grondgebied van de andere
Hooge Contracteerende Partij.
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Indien de persoon door de Britsche Regeering opgeeischt, of indien de persoon
door de Nederlandsche Regeering opgedischt, wegens een ander misdrijf, op het
grondgebied van de andere Hooge Contracteerende Partij gepleegd, wordt vervolgd,
of is veroordeeld, zal zijne uitlevering worden uitgesteld tot dat hij is ontslagen,
hetzij ten gevolge van vrijspraak of ontslag van rechtsvervolging, hetzij hij zijne straf
heeft onderga hetzij op andere wijze.

Artikel V

De uitlevering zal geen plaats hebben indien, na het plegen van het misdrijf, of
het instellen van eene strafrechterlijke vervolging, of de daarop gevolgde veroordee-
ling, de vervolging of de straf verjaard is, volgens de wetten van den Staat, aan
welken de uitlevering wordt aangevraagd.

Artikel VI
Een voortvluchtig misdadiger zal niet uitlgeleverd worden indien het strafbaar

feit, ter zake waarvan zijne uitlevering wordt gevraagd, een staatkundig karakter
draagt, of indien hij het bewijs levert, dat de aanvrage om zijne uitlevering opzettelijk
is gedaan met de bedoeling om hem ter zake van een strafbaar feit van staatkundigen
aard te vervolgen of te straffen.

Artikel VII
De persoon, wiens uitlevering heeft plaats gehad, mag in geen geval in hechtenis

gehouden of vervolgd worden in den Staat aan welken de uitlevering heeft plaats
gehad, ter zake van eenig ander misdrijf, of wegens eenig ander feit, dan dat waar-
voor de uitlevering geschied is, alvorens hij is teruggekeerd of gedurende eene
maand de gelegenheid heeft gehad terug te keeren naar den Staat door welken hij
uitgeleverd is.

Deze bepaling is niet toepasselijk op misdrijven na de uitlevering gepleegd.

Artikel VIII

De aanvrage tot uitlevereing zal worden gedaan respectievelijk door de Diplo-
matieke Agenten der Hooge Contracteerende Partijen.

De aanvrage tot uitlevering van een beschuldigde moet vergezeld zijn van een
bevel van gevangenneming, afgegeven door de bevoegde overheid van den Staat,
welke de uitlevering aanvraagt, en van zoodanige stukken als welke, overeenkomstig
de wetten der plaats, waar de beschuldigde gevonden is, zijne aanhouding zouden
wettigen, indien het misdrijf aldaar gepleegd ware.

Indien de aanvrage eenen veroordeelde betreft, moet zij vergezeld zijn van het
veroordeelend vonnis of arrest, ten laste van den veroordeelde gewezen door den
bevoegden rechter van den Staat, welke de uitlevering aanvraagt.

Een vonnis bij verstek wordt niet geacht te zijn eene veroordeeling, maar een
persoon, tegen wien zoodanig vonnis is gewezen, mag worden beschouwd als een
beschuldigde.

Artikel IX
Wanneer de aanvrage tot uitlevering overeenkomstig de voorgaande bepalingen

is geschied, zal de bevoegde macht in den Staat, aan welken de aanvrage gedaan is,
de noodige maatregelen nemen tot inhechtenisstelling van den voortvluchtige.
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Artikel X

In afwachting van de aanvrage om uitlevering langs Diplomatieken weg, kan de
voortvluchtige in bechtenis worden genomen krachtens een bevel afgegeven door
een "Police Magistrate, Justice of the Peace," of andere bevoegde overheid in elk der
beide landen, op zoodanige aangifte of klacht en zoodanige bewijsstukken, of na
zoodanig onderzoek als, naar het oordeel van de autoriteit, die het bevel verleent,
termen tot het verleenen daarvan zou opleveren, indien het misdrijf gepleegd of de
persoon veroordeeld ware binnen bet ressort van het gebied der twee Contractee-
rende Partijen, waarover de "Magistrate," "Justice of the Peace," of andere bevoegde
autoriteit rechtsmacht uitoefent; met dien verstande evenwel dat, in het Vereenigd
Koninkrijk de beschuldigde in dat geval zoo spoedig mogelijk voor een "Magistrate"
zal worden gebracht. Hij zal, overeenkomstig dit Artikel, ontslagen worden, zoowel
in Nederland als in het Vereenigd Koninkrijk, indien binnen twintig dagen geene
aanvrage tot uitlevering door den Diplomatieken vertegenwoordiger van het land dat
de uitlevering aanvraagt is gedaan overeenkomstig de bepalingen van dit verdrag.
Dezelfde regel zal worden toegepast in de gevallen dat personen zijn beschuldigd of
veroordeeld ter zake van een der misdrijven in dit verdrag vermeld, en gepleegd in
volle zee aan boord van een vaartuig van een der beide landen, hetwelk mocht
komen in eene haven van het andere land.

Artikel XI

Wanneer de voortvluchtige op Britisch grondgebied is aangehouden zal hij
oogenblikkelijk worden gebracht voor een bevoegd "Magistrate" die hem verhoort
en de zaak voorloopig onderzoekt, evenals of de aanhouding had plaats gehad ter
zake van een misdrijf gepleegd op Britisch grondgebied.

Bij het onderzoek hetwelk de Britische autoriteiten overeenkomstig de voor-
gaande bepalingen moeten instellen, zullen zij als wettige bewijsstukken aannemen
beeedigde klachten of opgaven of getuigeverklaringen in Nederland afgelegd of
gedaan, of afschriften daarvan, en eveneens de bevelschriften en vonnissen aldaar
ter zake uitgevaardigd of gewezen, en stukken of gerechtelijke akten, waaruit blijkt
van de veroordeeling, mits dezelve zijn gewaarmerkt als volgt:

1. Een bevelschrift moet inhouden de verklaring van te zijn geteekend door
een Nederlandsch rechter, Officier van Justitie of andere bevoegde autoriteit.

2. Klachten of verklaringen, of de afschriften daarvan, moeten de verklaring
inhouden van te zijn gewaarmerkt door een Nederlandsch rechter, Officier van Justi-
tie of andere bevoegde autoriteit, als te zijn het origineel of in de gevallen waarin
zulks noodzakelijk is, het eensluidend afschrift daarvan.

3. Een stuk of gerechtelijke akte, constateerende de veroordeeling, moet de
verklaring inhouden dat het is gewaarmerkt door een Nederlandschen Rechter, Offi-
cier van Justitie of andere bevoegde autoriteit.

4. In ieder geval moet van zulk een bevelschrift, klacht, verklaring, afschrift,
stuk of gerechtelijke akte de echtheid worden verzekerd, hetzij door een beeedigde
getuigeverklaring, hetzij door het daaraan gehecht officieel zegel van den Minister
van Justitie, of van een ander Hoofd van een Ministeridel Departement in Neder-
land; doch hiervoor kan in de plaats treden eenige andere wijze van waarmerking,
welke op dat tijdstip geoorloofd is volgens de wet van dat gedeelte van het Britische
grondgebied, waar het onderzoek plaats heeft.
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Artikel XII

Wanneer de voortvluchtige op Nederlandsch grondgebied is aangehouden re-
quieert de Officier van Justitie binnen drie dagen na de aanhouding, of, zoo de aan-
houding niet heeft plaats gehad of reeds v66r de aanvrage tot uitlevering is geschied,
binnen drie dagen na daartoe te zijn aangeschreven door de Nederlandsche Regeer-
ing, dat de opgeeischte persoon door de rechtbank worde gehoord, en dat deze haar
advies uitbrenge over het al of niet toestaan der uitlevering.

Binnen veertien dagen na het verhoor zendt de rechtbank haar advies en hare
beslissing, met de tot de zaak behoorende stukken, aan den Minister van Justitie.

De uitlevering zal alleen worden toegestaan op vertoon van het origineel of van
een gewaarmerkt afschrift

1. Van een veroordeelend vonnis of
2. (a) Van een bevelschrift van gevangenneming (hetwelk volgens de wet van

het Britische Rijk het eenige stuk is dat wordt afgegeven wanneer op grond van
onder eede afgelegde getuigeverklaringen bij rechterlijke uitspraak is beslist, dat de
beschuldigde in bewaring behoort te worden gesteld), afgegeven in den vorm, door
de Britsche wetgeving voorgeschreven, en waarbij het feit waarvan sprake is op
zoodanige wijze is omschreven, dat de Nederlandsche Regering in staat zij te beslis-
sen of het, volgens de Nederlandsche wet, een der gevallen oplevert, in het tegen-
woordige verdrag voorzien; en

(b) Van de bewijsstukken.
Bij het onderzoek, hetwelk de Nederlandsche autoriteiten overeenkomstig de

voorgaande bepalingen moeten instellen, zullen zij als wettige bewijsstukken aanne-
men, beedigde klachten of opgaven, of getuigeverklaringen in het Britsche Rijk
afgelegd of gedaan, of afschriften daarvan, en eveneens de bevelschriften en vonnis-
sen aldaar ter zake uitgevaardigd of gewezen, en stukken of gerechtelijke akten,
waaruit blijkt van de veroordeeling, mits dezelve zijn gewaarmerkt als volgt:

1. Een bevelschrift moet inhouden de verklaring van te zijn geteekend door
een "Judge," "Magistrate," of "Officer" van het Britsche Rijk.

2. Klachten of verklaringen of de afschriften daarvan, moeten de verklaring
inhouden van te zijn gewaarmerkt door een "Judge," "Magistrate," of "Officer" van
het Britsche Rijk, als te zijn het origineel, of in de gevallen waarin zulks noodzakelijk
is, het eensluidend afschrift daarvan.

3. Een stuk of gerechtelijke akte, constateerende de veroordeeling, moet de
verklaring inhouden dat het is gewaarmerkt door een "Judge," "Magistrate," of "Offi-
cer" van het Britische Rijk.

4. In ieder geval moet van zulk een bevelschrift, klacht, verklaring, afschrift,
stuk, of gerechtelijke akte de echtheid worden verzekerd hetzij door een beeedigde
getuigeverklaring, hetzij door het daaraan gehecht officieel zegel van een van de
"Principal Secretaries of State," of eenig ander "Minister of State" van het Britische
Rijk; doch hiervoor kan in de plaats treden eenig andere wijze van waarmerking,
welke op dat tijdstip geoorloofd is volgens de wet van dat gedeelte van het Neder-
landsch grondgebied, waar het onderzoek plaats heeft.

Artikel XIII

De uitlevering zal geen plaats vinden, tenzij er voldoende bewijs bestaat, vol-
gens de wetten van den Staat, aan welken de uitlevering is aangevraagd, hetzij om
eene verwijzing naar de openbare terechtzitting terechtvaardigen, indien het misdrijf
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zou zijn gepleegd binnen het grondgebied van bedoelden Staat, hetzij om de zeker-
heid te verschaffen dat de aangehoudene dezelfde persoon is, die door de rechtbank
van den Staat, welke de aanvrage doet, veroordeeld is, en dat het misdrijf, ter zake
waarvan hij is veroordeeld, behoort tot de zoodanige waarvoor, op het tijdstip van
die veroordeeling, uitlevering had kunnen worden toogestaan door den Staat, aan
welken de uitlevering is aangevraagd. De voortvluchtige middadiger zal niet worden
uitgeleverd, alvorens de termijn van vijftien dagen is verstreken sedert den dag dat
hij in afwachting van zijne uitlevering in bewaring is gesteld.

Artikel XIV

Wanneer de uitlevering van een persoon, krachtens het tegenwoordig verdrag
door een der Hooge Contracteerende Partijen opgedischt, eveneens door een of
meer andere Staten wordt aangevraagd, op grond van andere misdrijven op hun
respectievelijk grondgebied gepleegd, zal zijne uitlevering worden toegestaan aan
dien Staat, welke het eerst de aanvrage daartoe heeft gedaan.

Artikel XV

Al de in beslag genomen goederen, welke zich op het oogenblik zijner aan-
houding in het bezit van den uit te leveren persoon bevonden, zullen, indien de
bevoegde overheid van den Staat, aan welken de uitlevering wordt aangevraagd, de
overgave daarvan bevolen heeft, worden overgegeven op het oogenblik, waarop de
uitlevering plaats heeft, en die overgave zal zich uitstrekken niet alleen tot de door
misdrijf verkregen voorwerpen, maar tot alles wat tot bewijs van het misdrijf kan
dienen.

Artikel XVI

De beide Regeeringen doen over en weer afstand van alle terugvordering van
kosten, door haar gemaakt voor de aanhouding, gevangenhouding en het transport
van den uit te leveren persoon, en van alle andere kosten, welke mochten worden
gemaakt binnen de grenzen van haar respectievelijk grondgebied, totdat de uit te
leveren persoon aan boord is gebracht benevens van de kosten, veroorzaakt door het
over en weer zenden van al de in beslag genomen voorwerpen en van papieren,
inhoudende het bewijs van het misdrijf, of van andere bescheiden. Zij stemmen en
wederkeerig in toe al die kosten zelve te dragen.

De bovenbedoelde bepalingen zijn echter niet van toepassing bij de uitlevering
naar en uit Canada. Met betrekking tot deze Kolonie zullen alle kosten worden
gedragen door den Staat welke de uitlevering aanvraagt.

De uit te leveren persoon zal worden gezonden naar de haven, welke de Diplo-
matieke of Consulaire Agent van den aanvragenden Staat aanwijst.

Artikel XVII

Wanneer het in een bij eenig hof of rechtbank van een der beide landen aan-
hangige strafzaak wenschelijk geoordeeld wordt een getuige in het andere land te
hooren, zal zoodanig verhoor plaats hebben voor de rechterlijke overheid, overeen-
komstig de wet, ten deze van kracht in het land, waar de getuige zich bevindt; en de
kosten tengevolge van zoodanig verhoor gemaakt, zullen worden gedragen door het
land waar dit heeft plaats gehad.
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A rtikel XVIII

De bepalingen van het tegenwoordige verdrag zullen van toepassing zijn op de
Kolonien en overzeesche bezittingen der beide Hooge Contracteerende Partijen,
doch, daar zij gegrond zijn op de wetgeving van het moederland, zullen zy weerszijden
slechts worden nagekomen voor zoover zij vereenigbaar zijn met de wetten in die
Kolonien of bezittingen van kracht.

De aanvrage tot uitlevering van een misdadiger die de wijk heeft genomen naar
eene Kolonie of overzeesche bezitting van een der Contracteerende Partijen, kan
ook rechtstreeks worden gedaan aan den Gouverneur of ander hoofd van die Kolo-
nie of bezitting door den Gouverneur of ander hoofd van eene Kolonie of bezitting
van de andere Contracteerende Partij, wanneer de twee Kolonien of overzeesche
bezittingen zijn gelegen in Azie, Australie (daarender begrepen Nieuw-Zeeland en
Tasmania) den Stillen en den Indischen Oceaan, of Zuid of Oost Afrika.

Dezelfde regel zal worden toegepast wanneer de beide Kolonien of overzeesche
bezittingen zijn gelegen in Amerika (daaronder begrepen de West-Indische Eilanden).

De bedoelde Gouverneurs of andere hoofden zullen de bevoegdheid hebben
hetzij de uitlevering toe te staan, hetzij de zaak ter beslissing over te brengen aan
hunne Regeering.

In alle andere gevallen zal de aanvrage tot uitlevering langs Diplomatieken weg
geschieden.

De termijn voor voorloopige aanhouding, vastgesteld in Artikel X, zal, voor de
toepassing van dit Artikel, worden gesteld op zestig dagen.

A rtikel XIX

Te rekenen van den dag van inwerkingtreding van het tegenwoordig verdrag zal
het verdrag van uitlevering tusschen de twee landen van 19 Juni, 1874, ophouden van
kracht te zijn; het tegenwoordig verdrag zal echter toepasselijk zijn op alle misdrij-
ven hierin vermeld, hetzij deze zijn gepleegd v66r, hetzij nd dan dag waarop het in
werking treedt.

Artikel XX

Het tegenwoordig verdrag zal worden bekrachtigd, en de akten van bekrach-
tiging er van zullen zoo spoedig mogelijk worden uitgewisseld.

Het verdrag zal in werking treden drie maanden nadat de akten van bekrachting
zullen zijn uitgewisseld. Het zal te allen tijde door elke der Hooge Contracteerende
Partijen kunnen worden opgezegd door aan de andere zes maanden te voren daarvan
kennis tegeven.

Ten blijke waarvan de werdenzijdsche- Gevolmachtigden het hebben onder-
teekend en van hun zegel voorzien.

[For the signatures, see p. 390 of this volume - Pour les signatures, voirp. 390
du prdsent volume.]
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DONE in duplicate at London, this GEDAAN in dubbel te Londen den
26th day of September, 1898. 26 September, 1898.

SALISBURY

SCHIMMELPENNINCK V. D. OYE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT]t I ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PAYS-BAS RELATIF A
LA REMISE R1tCIPROQUE DES DtLINQUANTS FUGITIFS

Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, Imp6ra-
trice des Indes, et Sa Majestd la Reine des Pays-Bas, ayant l'une et l'autre rdsolu de
conclure un nouveau traitd pour l'extradition des d6linquants ont d6sign6, A cette fin,
pour leurs pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, ImpAratrice
des Indes, le Tr~s Honorable Robert Arthur Talbot Gascoyne Cecil, Marquis
de Salisbury, Comte de Salisbury, Vicomte Cranbome, Baron Cecil, Pair du
Royaume-Uni, Chevalier du TrIs Noble Ordre de la Jarreti~re, Membre du Tr~s
Honorable Conseil Priv6 de Sa Majest6, Secr6taire d'Etat Principal aux affaires
6trangres, etc., etc.;

Et Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, Alexander William Baron Schimmelpenninck
van der Oye, Charg6 d'affaires par int6rim des Pays-Bas A Londres, Chevalier
de l'Ordre d'Orange Nassau, etc., etc.;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se remettre r6ciproquement,
dans les circonstances et sous les conditions d6termin6es dans le pr6sent Traitd, les
individus qui, apr~s avoir 6t6 accusds ou reconnus coupables d'une infraction com-
mise sur le territoire d'une Partie, seraient d6couverts sur le territoire de l'autre.

Article II

Les infractions pour lesquelles l'extradition doit 6tre accord6e sont les sui-
vantes :

1. Meurtre, y compris l'infanticide, tentative ou complicit6 de meurtre, y com-
pris tout acte de cette nature contre le souverain, son h6ritier, ou toute autre per-
sonne, A condition qu'il n'ait pas un caract~re politique.

2. Homicide, y compris celui d'un enfant.

3. Voies de fait, ayant effectivement entrain6 des blessures.
4. Coups et blessures volontaires ou violences ayant entran6 une atteinte

physique grave.
5. Contrefaqon ou alt6ration de monnaies, ou mise en circulation de monnaies

contrefaites ou alt6r6es.
6. Falsification, contrefagon ou alt6ration ou mise en circulation du produit

d'op6rations de falsification, contrefagon ou altdration.

I Entrd en vigueur le 14 mars 1899, soit trois mois aprbs 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ?
Londres le 14 d6cembre 1898, conform6ment A I'article XX.
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7. Abus de confiance; fraude commise par un d6positaire, banquier, agent
commissionnaire, curateur, directeur, membre ou employ6 de toute soci6t6, si ces
actes sont qualifi6s d'infractions par la 16gislation en vigueur; ou vol.

8. Destruction ou d6gradation intentionnelle d'objets mobiliers ou immobi-
Hers, r6prim6s p6nalement.

9. Escroquerie portant sur des esp~ces, des marchandises ou des valeurs mo-
bili~res.

10. Infractions A la loi sur les faillites.
11. Faux t6moignages ou subornation de t6moins.
12. Viol.
13. Relations intimes ou tentatives de relations intimes avec une mineure de

moins de 16 ans.
14. Attentat A la pudeur.
15. Administration de substances ou usage d'instruments en vue de procurer

I'avortement d'une femme.
16. Enl~vement.
17. Rapt d'enfant.
18. Effraction.
19. Cambriolage ou vol avec effraction.
20. Incendie volontaire.
21. Vol avec violence.
22. Tout acte illicite commis avec l'intention de compromettre la s&urit6 d'un

train.
23. Menaces 6crites ou autres aux fins d'extorsion.
24. Actes de piraterie au sens du droit des gens.
25. Provocation du naufrage ou destruction d'un vaisseau en mer, ou tenta-

tives visant A perp6trer de tels actes.
26. Voies de fait exerc6es A bord d'un navire en haute mer avec l'intention

d'attenter A la vie ou de provoquer des blessures graves.
27. Rdvolte ou concertation aux fins de r6volte de deux individus ou plus h

bord d'un navire en haute mer contre 'autorit6 du capitaine.
28. Actes concernant la traite des esclaves, qui constituent une infraction aux

lois p6nales des deux Etats.

L'extradition est 6galement accord6e en cas de complicit6 d'une infraction pr6-
cit6e si cette complicit6 constitue une infraction pouvant donner lieu A extradition
en vertu de la 16gislation de l'Etat requis.

Dans les cas ci-dessus, 'extradition n'est accordde que lorsque l'acte illi-
cite - commis dans les limites de la juridiction du pays auquel la demande d'extra-
dition est adress6e - constitue une infraction pouvant donner lieu A extradition en
vertu de la 16gislation dudit pays.

L'extradition peut dgalement 8tre accord6e, A la discr6tion de l'Etat requis,
pour toute autre infraction pouvant donner lieu A extradition en vertu de la 16gisla-
tion en vigueur des deux pays.
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Article III

Chacun des deux Gouvernements peut, A sa discrition absolue, refuser de
remettre ses propres sujets A l'autre Gouvernement.

Article IV

L'extradition n'est pas accord~e si l'individu dont l'extradition est demand~e
au nom du Gouvernement britannique ou au nom du Gouvemement n6erlandais a
d6jA 6t jug6 et acquittd ou condamn6, ou est effectivement poursuivi sur le territoire
de I'autre des deux Hautes Parties contractantes pour l'infraction ayant motiv6 la
demande d'extradition.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e au nom du Gouvernement britan-
nique ou au nom du Gouvernement n6erlandais a td inculp6 ou est dans l'attente de
sa condamnation apr~s avoir t reconnu coupable d'une autre infraction commise
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, son extradition est diffr&e
jusqu'A ce que ledit individu ait 6t6 lib6r6, soit qu'il ait 6t6 acquittd, soit qu'il ait

purg6 sa peine, soit pour toute autre raison.

Article V

I1 n'y a pas lieu A extradition, si apris la perp6tration de l'infraction, le debut des
poursuites p6nales ou la condamnation, 1'action publique en mati~re de poursuite ou
d'application de la peine est prescrite en vertu de la l6gislation de l'Etat requis.

Article VI

Un ddlinquant en fuite ne peut pas etre extrad6 si l'infraction ayant motiv6
la demande d'extradition a un caract~re politique ou si l'intdress6 prouve que la
demande d'extradition a td en rdalit6 introduite en vue de le juger ou de le punir
pour une infraction de caract~re politique.

Article VII

Un individu extrad6 ne peut, en aucun cas, 6tre maintenu en prison ou poursuivi
dans l'Etat auquel il a 6t6 remis A raison d'une infraction ou de faits autres que ceux
pour lesquels l'extradition a &6, accorde, jusqu'A ce qu'il ait 6t restitu6 A l'Etat par
lequel il a 6t6 extrad6 ou que, pendant un mois, il ait eu la possibilit6 d'y retourner.

Cette disposition ne s'applique pas aux infractions commises apres 1'extra-
dition.

Article VIII

La demande d'extradition est pr~sent~e par l'interm6diaire des agents diploma-
tiques des Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'un individu sous le coup d'une accusation doit 8tre
accompagn6e d'un mandat d'arrat d6livr6 par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ6-
rant, ainsi que de toutes informations qui, en vertu de la 16gislation applicable au lieu
ob le pr6venu a t, d6couvert, justifieraient son arrestation si l'infraction y avait 6t6
commise.

Si la demande vise un individu d6jA reconnu coupable, elle doit Ptre accom-
pagn6e de la condamnation prononc6e contre lui, apr~s un verdict de culpabilitd, par
le tribunal comp6tent de 'Etat qui demande 'extradition.
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Une condamnation prononc6e par contumace ne doit pas 6tre considdr6e
comme constituant un verdict de culpabilit6, mais tout individu sous le coup d'une
pareille condamnation peut 6tre consid6r6 comme un accus6.

Article IX

Si la demande d'extradition r6pond aux conditions ci-dessus, les autorit6s com-
p6tentes de 'Etat requis proc~dent A l'arrestation du fugitif.

Article X

En attendant la pr6sentation de la demande d'extradition par la voie diploma-
tique, tout d6linquant en fuite peut 8tre appr6hendd en vertu d'un mandat ddlivr6 par
tout magistrat de police, juge de paix ou autre autoritd comp6tente de l'un ou l'autre
pays agissant sur la base d'informations, de plaintes, de preuves ou de tout acte de
proc6dure qui, de l'avis de l'autorit6 qui a d6livrd le mandat, justifierait la d6livrance
dudit mandat si l'infraction avait 6t6 commise ou l'accus6 reconnu coupable dans
la partie des possessions des deux Parties contractantes relevant de la juridiction
du magistrat, du juge de paix ou de l'autre autorit6 comp6tente en question; 6tant
entendu toutefois qu'au Royaume-Uni, l'accus6 doit, en pareil cas, 6tre pr6sent6
aussit6t que possible devant le magistrat. En vertu du pr6sent article, il est lib6r6, au
Royaume-Uni aussi bien qu'aux Pays-Bas, si dans un d6lai de 20jours une demande
d'extradition n'a pas td pr6sent6e par ragent diplomatique de l'Etat requ6rant
conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait. Il en va de m~me dans le cas des
individus accus6s ou reconnus coupables de l'une des infractions 6num6r6es dans le
pr6sent Trait6 qui a t6 commise en haute mer A bord d'un vaisseau de l'un des deux
pays, qui entrerait dans le port de l'autre pays.

Article XI

Si le fugitif a 6t6 arrt6 sur le territoire de possessions britanniques, il est imm&
diatement pr6sent6 devant un magistrat comp6tent qui doit l'interroger et procder
A l'instruction pr6paratoire de l'affaire, comme s'il avait t6 appr6hend6 en raison
d'une infraction commise sur le territoire de possessions britanniques.

Dans les enqu~tes qu'elles m~nent conform6ment aux dispositions ci-dessus,
les autorit6s des possessions britanniques reconnaissent comme preuves valables
les d6positions ou d6clarations faites sous serment ou les assertions des t6moins
recueillies aux Pays-Bas, ou les copies de celles-ci, ainsi que les mandats qui y sont
d6livr6s et les condamnations qui y sont prononc6es, et les certificats et documents
judiciaires constatant le verdict de culpabilit6, A condition que leur authenticit6 soit
6tablie comme suit:

1. Un mandat doit etre rev~tu de la signature d'un juge, d'un magistrat ou
d'une autorit6 comp6tente des Pays-Bas.

2. Les d6positions ou assertions ou leurs copies doivent 8tre certifi6es de la
main d'un juge, d'un magistrat ou d'une autorit6 comp6tente des Pays-Bas comme
6tant les d6positions ou assertions originales ou des copies conformes desdites
d6positions ou assertions, selon le cas.

3. Tout certificat ou document judiciaire constatant un verdict de culpabilit6
doit 8tre certifi6 par un juge, un magistrat ou une autorit6 comp6tente des Pays-Bas.

4. Dans tous les cas, lesdites pi~ces - mandats, d6clarations, assertions,
copies, certificats ou documents judiciaires - doivent 8tre authentifi6es soit sous la
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foi d'un serment prt6 par un t6moin, soit par apposition du sceau officiel du Minis-
tre de la justice, ou d'un autre Ministre d'Etat des Pays-Bas; toutefois, les formalit6s
ci-dessus peuvent 6tre remplac6es par tout autre mode d'authentification admis par
la loi dans les possessions britanniques oib l'enqu&e est diligent6e.

Article XII

Si le fugitif est arrt6 dans les possessions des Pays-Bas, l'autorit6 judiciaire
adresse un mandat dans les trois jours qui suivent l'arrestation ou s'il n'a pas 6t
arr&t6, ou s'il l'a 6t6 avant que l'extradition n'ait 6 demand6e, dans les trois jours
qui suivent la date A laquelle a 6t6 revue la d6cision du Gouvernement n6erlandais
portant autorisation d'agir ainsi, de mani~re A permettre A l'individu r6clam6 d'6tre
interrog6 par le tribunal et de faire valoir son point de vue sur l'acceptation ou le
rejet de la demande d'extradition.

Dans les 14 jours qui suivent l'interrogatoire, le tribunal transmet son avis et sa
d6cision, avec le dossier de l'affaire, au Ministre de ]a justice.

L'extradition n'est accord6e que sur production soit de l'original, soit d'une
exp6dition authentique :

1. D'un verdict de culpabilit6; ou

2. a) D'un mandat d'arrt (aux termes de la l6gislation en vigueur dans les
possessions britanniques, c'est la seule pi&ce qui puisse 8tre d6livr6e lorsqu'il est
d6cid6, apris d6position sous serment, que l'accus6 doit 6tre mis en d6tention) deli-
vr6 dans la forme prescrite par la 16gislation britannique et d6crivant l'infraction en
question d'une mani~re suffisante pour permettre aux autorit6s n6erlandaises de
d6cider si ladite infraction constitue, au regard de la loi n6erlandaise, un cas pr6vu
dans le pr6sent Trait6; et

b) De la preuve.

Dans les enquetes qu'elles minent conform6ment aux dispositions ci-dessus,
les autorit6s des possessions n6erlandaises reconnaissent comme preuves valables
les d6positions ou d6clarations faites sous serment ou les assertions des t6moins
recueillies dans les possessions britanniques, ou les copies de celles-ci, ainsi que les
mandats qui y sont d6livr6s et les condamnations qui y sont prononc6es, et les
certificats et documents judiciaires constatant le verdict de culpabilit6, A condition
que leur authenticit6 soit 6tablie comme suit :

1. Un mandat doit atre rev&u de la signature d'un juge, d'un magistrat ou
d'une autorit6 comp6tente des possessions britanniques.

2. Les d6positions ou assertions ou leurs copies doivent atre certifi6es de la
main d'un juge, d'un magistrat ou d'une autoritd comp6tente des possessions britan-
niques comme 6tant les d6positions ou assertions originales ou des copies confor-
mes desdites d6positions ou assertions, selon le cas.

3. Tout certificat ou document judiciaire constatant un verdict de culpabilit6
doit Atre authentifi6 par un juge, un magistrat ou une autorit6 comp6tente des pos-
sessions britanniques.

4. Dans tous les cas, lesdites pieces - mandats, d6clarations, assertions,
copies, certificats ou documents judiciaires - doivent 8tre authentifi6es soit sous la
foi d'un serment pr&t6 par un t6moin, soit par apposition du sceau officiel de l'un des
Secr6taires d'Etat principaux ou d'un autre Ministre d'Etat des possessions britan-
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niques; toutefois, les formalit6s ci-dessus peuvent &re remplacdes par tout autre
mode d'authentification admis par la loi dans les possessions n6erlandaises oi 'en-
qute est diligent6e.

Article XIII

I1 ne sera donn6 suite une demande d'extradition que si les preuves sont
juges suffisantes, d'apr~s la 16gislation de l'Etat requis, soit pour justifier la mise en
jugement du prisonnier, dans le cas ox 1'infraction aurait td commise sur le terri-
toire dudit Etat, soit pour 6tablir que le prisonnier est bien l'individu condamn6 par
les tribunaux de l'Etat requ6rant et que l'infraction pour laquelle il a 6t6 condamn6
est l'une de celles pour lesquelles 'extradition aurait pu, au moment de ladite con-
damnation, 8tre accord6e par I'Etat requis. Le d6linquant fugitif ne sera pas remis
avant 'expiration d'un d6lai de 15 jours courant h compter de la date A laquelle il a
6t6 incarc6r6 en attendant d'8tre remis.

Article XIV

Si 1'individu r~clam6 par l'une des Hautes Parties contractantes, en execution
du pr6sent Trait6, est 6galement r6clame par une ou plusieurs autres puissances du
chef d'autres infractions commises sur leurs territoires respectifs, son extradition
sera accord6e A l'Etat qui l'aura r6clam6e le premier.

Article XV

Tout objet trouv6 en possession de 1'individu A extrader au moment de son
arrestation est remis au moment de l'extradition si l'autorit6 comp~tente de l'Etat
requis en a ordonn6 ainsi; est remis non seulement tout objet vol6, mais aussi tout
ce qui pourrait servir A prouver l'infraction.

Article XVI

Les deux Gouvernements renoncent d'un commun accord A r~clamer le rem-
boursement de toutes les d6penses qu'ils encourent A raison de l'arrestation, de
l'entretien et du transport de l'individu A extrader et de toutes les autres d6penses
auxquelles ils peuvent etre appel~s A faire face, dans les limites de leurs territoires
respectifs, jusqu'A 1'embarquement de l'individu A remettre, ainsi que des d6penses
entrain6es par la remise et la restitution de tous les objets saisis et par 1'exp6dition
et la restitution des pibces A conviction ou autres documents, et ils acceptent de
supporter chacun en ce qui le conceme la totalitd des d6penses susmentionn6es.

Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A 1'extradition d'indi-
vidus au Canada ou par le Canada; s'agissant de cette Colonie, tous les frais sont A
la charge de l'Etat requ6rant.

L'individu A extrader est dirig6 vers le port indiqu6 par l'agent diplomatique ou
consulaire de l'Etat requ6rant.

Article XVII
Si, dans une affaire p6nale en litispendance devant un tribunal ou tout autre

organe judiciaire de l'un des deux pays, il apparalt opportun de recevoir la d6posi-
tion d'un t6moin dans l'autre pays, cette ddposition peut gtre enregistr6e par les
autorit6s judiciaires conform6ment A la 16gislation applicable en la mati~re dans le
pays oii le t6moin peut se trouver; les frais encourus sont A la charge du pays oi la
d6position est revue.
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Article XVIII

Les dispositions du prdsent Trait6 sont applicables aux colonies et possessions
6trangires des deux Hautes Parties contractantes, mais reposant sur la 16gislation de
la m6tropole, elles ne le sont de part et d'autre que dans la mesure oii elles sont
compatibles avec la 16gislation en vigueur dans lesdites colonies ou possessions.

La demande d'extradition d'un ddlinquant r6fugi6 dans une colonie ou une
possession dtrangZre de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes peut &re
directement adress6e au gouverneur ou au fonctionnaire principal de cette colonie
ou possession par le gouverneur ou le fonctionnaire principal d'une colonie ou pos-
session de l'autre Partie contractante lorsque les deux colonies ou possessions
6trangres sont situ6es en Asie, en Australie (y compris la Nouvelle-Zd1ande et la
Tasmanie), dans la r6gion des oc6ans Pacifique et Indien ou en Afrique du Sud ou de
l'Est.

La meme r~gle s'applique si les deux colonies ou possessions 6trangZres sont
situ6es en Am6rique (y compris les Antilles).

Lesdits gouverneurs ou fonctionnaires principaux peuvent soit accorder
l'extradition, soit soumettre la question A leur gouvernement.

Dans tous les autres cas, la demande d'extradition est achemin6e par la voie
diplomatique.

La p6riode d'arrestation provisoire fix6e A l'article X est port6e A 60 jours aux
fins du prdsent article.

Article XIX

Le Trait6 d'extradition conclu entre les deux pays le 19 juin 18741 cessera de
produire ses effets A partir de la date h laquelle le pr6sent Traitd entrera en vigueur;
celui-ci s'appliquera A toutes les infractions qui y sont mentionn6es, qu'elles aient
6t6 commises avant ou apr~s son entr6e en vigueur.

Article XX

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6changds
d~s que possible.

Le Trait6 entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des instruments de
ratification. A tout moment, chacune des Hautes Parties contractantes pourra le
d6noncer moyennant un pr6avis de six mois donn6 a l'autre Partie pour l'informer
de son intention.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Trait6 et y
ont appos6 le sceau leurs armes.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 26 septembre 1898.

SALISBURY

SCHIMMELPENNINCK V. D. OYE

De Martens, Nouveau Recuei g6niral des Traitds, deuxiime s6rie, vol. 1, p. 584 (texte anglais seulement).
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 May 1992

KAZAKHSTAN

(With effect from 22 May 1992.)

27 May 1992

REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 27 May 1992.)

1 June 1992

CROATIA

(With effect from 1 June 1992.)

2 June 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 2 June 1992.)

3 June 1992

AZERBIJAN

(With effect from 3 June 1992.)

9 June 1992

ARMENIA

(With effect from 9 June 1992.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

I United Nations, Treay Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 5, 7 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307,
1315, 1381, 1419, 1583 and 1694.

Vol. 1703, A-52

No 52. CONVENTION CRP-ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNItE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

Instruments ddposos auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

22 mai 1992

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 22 mai 1992.)

27 mai 1992

RPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 27 mai 1992.)

lerjuin 1992

CROATIE

(Avec effet au lerjuin 1992.)

2juin 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 2 juin 1992.)

3juin 1992

AZERBIDJAN

(Avec effet au 3 juin 1992.)

9juin 1992

ARMINIE

(Avec effet au 9juin 1992.)

Les ddclarations certifijes ont dti enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1993.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les
Index cumulatifs ns I ht 5, 7 h, 10, et 12 h 18, ainsi que
r'annexeAdes volumes 1126,1146,1195,1214,1247,1254,
1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583 et 1694.
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED
AT TOKYO, ON 29 DECEMBER 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE). TOKYO, 29 MAY

1992

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1993.

1

Her Majesty's Ambassador at Tokyo
to the Minister for Foreign Affairs of Japan

BRITISH EMBASSY
TOKYO

29 May 1992

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Japan for Air Services, signed at Tokyo on 29 December
19521 and to propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland that the new Schedule of the aforementioned Agreement as set out in
the Attachment shall replace the existing Schedule amended on 22 August 1967, 3 17 June
1969,4 26 May 1970, 5 15 April 1977,6 16 September 19887 and 10 September 1990.8

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further
the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply indicating such
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JOHN WHITEHEAD

I United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129, and annex A in volumes 632, 699,759, 1090, 1578 and 1655.

2 Came into force on 29 May 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Ibid., vol. 632, p. 2 94

.
4 Ibid., vol. 699, p. 305.
5 Ibid., vol. 759, p. 332.
6 Ibid., vol. 1090, p. 3 23

.
7Ibid., vol. 1578, No. A-2299.
8 Ibid., vol. 1655, No. A-2299.
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan:

(1) Points in Japan-points on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-
Hong Kong or Manila-points in Vietnam, Laos and Cambodia-Bangkok-points in Burma
(Myanmar)-Colombo-points in Bangladesh, India and Pakistan points in the Middle East-
Rome-Zurich or Geneva-Frankfurt on Main or Dusseldorf-Paris-London Prestwick.

(2) Points in Japan-points in the United States of America (including the Aleutians,
Alaska, Wake, Midway, Honolulu)-points in Canada-a point in Iceland-Copenhagen-Ham-
burg-Amsterdam-a point in the Republic of Ireland-Prestwick-Manchster-London-Paris
three points in Europe.

(3) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Kagoshima-Naha-points on the mainland of
China to be agreed and/or on Taiwan-Hong Kong-Ho Chi Minh City of Bangkok-Kuala
Lumpur-Singapore-Jakarta.

(4) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Naha-points on the mainland of China to be
agreed and/or on Taiwan-Hong Kong-Manila-Jakarta-Darwin-Sydney.

(5) Points in Japan-Seoul-points in Asia to be agreed-Moscow-points in Europe
except the territory of the former USSR-London-three points in Europe.

(6) Sapporo-Hong Kong.

Note 1. The agreed services provided by the designated airline(s) of Japan on these
routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on the routes except
Route (5) may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights. As for
Route (5), other points may at the option of the designated airline be omitted on any or all
flights unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Note 2. As for the "three points in Europe" on Route (2), the designated airline(s) of
Japan may exercise fifth freedom traffic rights including stopover traffic rights between Lon-
don and one out of the three points. The aeronautical authorities of Japan may select the
three points and may choose at which one of the three points the traffic rights may be exer-
cised: these selections and this choice may be changed by agreement.

On Route (2), Manchester shall not be served on the same flight with London.

Note 3. On Route (4), no traffic to be discharged in Manila may be taken on board in
Hong Kong and no traffic taken on board in Manila may be discharged in Hong Kong. This
limitation shall apply equally to traffic originating in or stoping over at either point.

Note 4. On Route (5), the designated airline(s) of Japan may not exercise any fifth
freedom traffic rights including stopover traffic rights between Seoul and London and be-
tween Seoul and the "three points in Europe".

Note 5. As for the "three in Europe" on Route (5), the designated airline(s) of Japan
may exercise traffic rights between London and the three points only for its or their own
stopover passengers who stay at London not longer than 96 hours.
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

(1) Points in the United Kindom-points in Europe-points in the Middle East-points in
Pakistan, India and Bangladesh-(Rangoon (Yangon) or Mandalay-Bangkok) or (Colombo-
Singapore)-Ho Chi Minh City-Manila or Hong Kong-points on the mainland of China to be
agreed-Fukuoka-Osaka-Tokyo.

(2) Points in the United Kingdom-a point in the Republic of Ireland-a point in
Iceland-points in Canada-points in the United States of America (including Alaska, the
Aleutians, Honolulu, Midway, Wake)-Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Seoul-points on the
mainland of China to be agreed-Hong Kong.

(3) Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-
Naha-Kagoshima-Fukuoka-Osaka-Nagoya-Tokyo-Seoul.

(4) Points in the United Kingdom-points in Europe except the territory of the former
USSR-Moscow-points in Asia to be agreed-Tokyo-Nagoya-Osaka-Seoul.

(5) Hong Kong-Sapporo.

(6) Hong Kong-Hiroshima.

Note 1. The agreed services provided by the designated airline(s) of the United King-
dom on these routes shall begin at a point in the territory of the United Kingdom, but other
points on the routes except Route (4) may at the option of the designated airline be omitted
or any or all flights. As for Route (4), other points may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Note 2. On Route (2), no traffic to be discharged in Seoul may be taken on board at
points in Japan and no traffic taken on board at Seoul may be discharged at points in Japan.
This limitation shall apply equally to traffic originating in or stopping over at either point.

On Route (2), Nagoya shall not be served on the same flight with either Tokyo or Osaka.

Note 3. On Route (4), the designated airline(s) of the United Kingdom may serve
Osaka only after the Kansai International Airport is opened to international air services.

On Route (4), the designated airline(s) of the United Kingdom may not exercise any fifth
freedom traffic rights including stopover traffic rights between points in Japan and Seoul.

On Route (4), no two points in Japan shall be served on the same flight.
Note 4. On Route (6), the designated airline(s) of the United Kingdom may notify the

aeronautical authorities of Japan of their intention to change the point in Japan, which shall
be authorised after confirmation by an exchange of appropriate notes within six months, in
principle, from the date of such a notification.
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister for Foreign Affairs of Japan
to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TOKYO

29 May 1992

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

[Schedule as under note I]

I have further the honour to confirm that the contents of the above Note are acceptable
to the Government of Japan and that Your Excellency's Note together with this reply shall
constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHIO WATANABE

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2

Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGN9
A TOKYO, LE 29 DtCEMBRE 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU
ANNEXi . L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC TABLEAU). TOKYO, 29 MAI 1992

Textes authentiques: anglais etjaponais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1993.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Tokyo
au Ministre des affaires dtrangres du Japon

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

TOKYO

Le 29 mai 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer A l'Accord relatif aux services a6riens entre le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon, sign6 i Tokyo
le 29 d6cembre 1952', et de proposer, au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, de remplacer la liste existante, modifide les 22 aoctt 19673, 17 juin 19694,
26 mai 19705, 15 avril 19776, 16 septembre 19887 et 10 septembre 19908 par la nouvelle liste
jointe.

Si cette proposition recueille l'agr6ment du Gouvemement du Japon, j'ai 6galement
l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence signifiant cet
agr6ment soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN WHITEHEAD

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 175, p. 129, et annexe A des volumes 632,699,759, 1090, 1578 et 1655.
2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Ibid., vol. 632, p. 301.
4 Ibid., vol. 699, p. 316.
SIbid., vol. 759, p. 336.

6 Ibid., vol. 1090, p. 328.
7 Ibid., vol. 1578, n0 

A-2299.
8 Ibid., vol. 1655, n

0 
A-2299.
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TABLEAU

PREMIhRE PARTIE

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6signres par le Japon:

1) Points au Japon - points en Chine continentale A convenir et/ou A Ta'wan - Hong-
kong ou Manille - points au Viet Nam, au Laos et au Cambodge - Bangkok - points en
Birmanie (Myanmar) - Colombo - points au Bangladesh, en Inde et au Pakistan - points au
Proche-Orient - Rome - Zurich ou Gen~ve - Francfort-sur-le-Main ou Dusseldorf - Paris -
Londres - Prestwick.

2) Points au Japon - points aux Etats-Unis d'Amdrique (y compris les Aldoutiennes,
Alaska, Wake, Midway, Honolulu) - points au Canada - un point en Islande - Copenhague -
Hambourg - Amsterdam - un point en Rdpublique d'Irlande - Prestwick - Manchester - Lon-
dres - Paris - trois points en Europe.

3) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Kagoshima - Naha - points en Chine conti-
nentale A convenir et/ou A Talwan - Hong-kong - Ho Chi Minh Ville ou Bangkok - Kuala
Lumpur - Singapour - Jakarta.

4) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Naha - points en Chine continentale A conve-
nir et/ou A Ta'wan - Hong-kong - Manille - Jakarta - Darwin - Sydney.

5) Points au Japon - Sdoul - points en Asie convenir - Moscou - points en Europe
sauf sur le territoire de I'ex-URSS - Londres - trois points en Europe.

6) Sapporo - Hong-kong.
Note 1. Les services convenus assurds par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes

par le Japon sur ces routes doivent avoir leur point de ddpart au Japon, mais l'entreprise
ddsignde aura la facult6 de supprimer les autres escales sur ces routes, A l'exception de la
route 5, lors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols. S'agissant de la route 5, l'entre-
prise ddsignde aura la facult6 de supprimer d'autres escales lors d'un vol quelconque ou lors
de tous ses vols, sauf accord contraire entre les autoritds adronautiques.

Note 2. S'agissant des < trois points en Europe de la route 2, l'entreprise ou les
entreprises ddsignres par le Japon pourront exercer des droits de trafic de cinqui~me libert6,
y compris celui de faire escale entre Londres et l'un des trois points. Les autoritds adronau-
tiques du Japon pourront sdlectionner les trois points et choisir celui auquel les droits de
trafic pourront 8tre exercds; ces sdlections et ce choix pourront etre modifids par accord.

Sur la route 2, Manchester ne sera pas desservie par les vols de ou sur Londres.
Note 3. S'agissant de la route 4, aucun trafic sur Manille ne pourra 8tre embarqu6 A

Hong-kong et aucun trafic embarqu6 h Manille ne pourra etre ddbarqu6 A Hong-kong. Cette
restriction s'applique 6galement au trafic ayant son point de ddpart en l'un ou l'autre point,
ou y faisant escale.

Note 4. Sur la route 5, l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Japon ne pour-
ront pas exercer des droits de trafic de cinqui~me libert6, y compris celui de faire escale
entre Sdoul et Londres et entre Sdoul et les {< trois points en Europe .

Note 5. S'agissant des o trois points en Europe de la route 5, l'entreprise ou les
entreprises ddsigndes par le Japon ne pourront exercer des droits de trafic entre Londres et
les trois points que pour leurs propres passagers en transit qui ne sjournent pas A Londres
plus de 96 heures.
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DEUXItME PARTIE

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni:
1) Points dans le Royaume-Uni - points en Europe - points au Proche-Orient - points

au Pakistan, en Inde et au Bangladesh - (Rangoon (Yangon) ou Mandalay - Bangkok) ou
(Colombo - Singapour) - Ho Chi Minh Ville - Manille ou Hong-kong - points en Chine conti-
nentale A convenir - Fukuoka - Osaka - Tokyo.

2) Points dans le Royaume-Uni - un point en R6publique d'Irlande - un point en
Islande - points au Canada - points aux Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, les
Al6outiennes, Honolulu, Midway, Wake) - Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - S6oul -
points en Chine continentale A convenir - Hong-kong.

3) Hong-kong - points en Chine continentale A convenir et/ou At Ta'wan - Naha -
Kagoshima - Fukuoka - Osaka - Nagoya - Tokyo - S6oul.

4) Points dans le Royaume-Uni - points en Europe sauf sur le territoire de 'ex-URSS -
Moscou - points en Asie A convenir - Tokyo - Nagoya - Osaka - S6oul.

5) Hong-kong - Sapporo.
6) Hong-kong - Hiroshima.

Note 1. Les services convenus assurds par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par le Royaume-Uni sur ces routes doivent avoir leur point de d6part en un point situ6 sur le
territoire du Royaume-Uni, mais l'entreprise d6signAe aura la facult6 de supprimer d'autres
escales sur toutes les autres routes A l'exception de la route 4, lors d'un vol quelconque ou
lors de tous ses vols, sauf accord contraire entre les autorit6s adronautiques.

Note 2. S'agissant de la route 2, aucun trafic sur S6oul ne pourra 8tre embarqu6 en des
points situ6s au Japon et aucun trafic embarqud A S6oul ne pourra &tre d6barqu6 en des
points situds au Japon. Cette restriction s'applique 6galement au trafic ayant son point de
d6part en l'un ou l'autre point ou y faisant escale.

Sur la route 2, Nagoya ne sera pas desservie par les vols de ou sur Tokyo ou Osaka.
Note 3. Sur la route 4, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni

ne pourront desservir Osaka que lorsque l'a6roport international Kansai aura dtd ouvert aux
services a6riens internationaux.

Sur la route 4, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni ne pourront
exercer aucun droit de trafic de cinqui~me libert6, y compris le droit de faire escale entre des
points au Japon et S6oul.

Sur la route 4, deux points au Japon ne pourront 6tre desservis par le meme vol.
Note 4. Sur la route 6, l'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Royaume-Uni

pourront notifier aux autorit6s a6ronautiques du Japon leur intention de changer le point au
Japon, changement qui sera autoris6 apr~s confirmation par un 6change de notes appropri6
dans un d6lai de six mois, en principe, A compter de la date de cette notification.

Vol 1703, A-2299
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II

Le Ministre des affaires dtrang~res du Japon
SI'Ambassadeur de Sa Majestd a Tokyo

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

TOKYO

Le 29 mai 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur est ]a suivante :

[Voir note I]

[Tableau comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le contenu de cette note rencontre I'agr6ment du Gou-
vernement du Japon, et que votre note constitue, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre
nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHIO WATANABE

Vol. 1703, A-2299
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 17,2 21, 3 25,4 42,5 45,6 52,7 73,8 849 and 8510 annexed to
the above-mentioned Agreement

Notification received on:

20 January 1993

HUNGARY

(With effect from 21 March 1993.)

Registered ex officio on 20 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well
as annex A in volumes 1106,1110,1111, 1112,1122,1126, 1130,1135,1136, 1138,1139,1143. 1144,1145,1146,1147,1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249,1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348. 1349, 1350, 1352,1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499, 1500,1502,1504,1505,1506, 1507, 1509,1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515, 1516, 1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700 and 1702.

2 Ibid., vol. 756, p. 286; vol. 891, p. 178; vol. 1216, p. 302; vol. 1425, p. 366; vol. 1557, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 801, p. 394 and vol. 1425, p. 366.
4 Ibid., vol. 814, p. 416; vol. 1247, No. A-4789; vol. 1425, p. 366; vol. 1462, No. A-4789; vol. 1548 p. 238.
5
Ibid.,vol. 1181, p. 314.

6 Ibid., vol. 1237, p. 417; vol. 1492, p. 268; vol. 1589, No. A-4789 and vol. 1607, No. A-4789.
7 Ibid., vol. 1293, p. 204

.
8 Ibid., vol. 1489, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 1568, No. A-4789.
1o Ibid., vol. 1578, No. A-4789.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RL CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 172, 213, 254, 425, 456, 527, 738, 849 et 8510 annex6s A

1'Accord susmentionn6

Notification revue le:

20 janvier 1993

HONGRIE

(Avec effet au 21 mars 1993.)

Enregistr6 d'office le 20 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traimds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de I'article 1); et
vol. 1059, p. 40 4 

(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n

0 s 
4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112,

1122,1126,1130,1135, 1136,1138,1139, 1143,1144, 1145, 1146,1147,1150,1153, 1156,1157,1162,1177, 1181, 1196,1197,
1198,1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,1224,1225,1235,1237,1240,1242,1247,1248,1249,1252,1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300,1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507,1509,1510,1511, 1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519, 1520, 1522, 1523, 1524,1525,1526,1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700et 1702.

2 Ibid., vol. 756, p. 287; vol. 891, p. 189; vol. 1216, p. 304; vol. 1425, p. 398; vol. 1557, n° 
A-4789.

3 Ibid., vol. 801, p. 395 et vol. 1425, p. 398.
4 Ibid., vol. 814, p. 417; vol. 1247, n° 

A-4789; vol. 1425, p. 398; vol. 1462, n
0 

A-4789; vol. 1548 p. 464.
5 Ibid., vol. 1181, p. 336.
6 Ibid., vol. 1237, p. 431; vol. 1492, p. 297; vol. 1589, n° 

A-4789 et vol. 1607, no A-4789.
7 Ibid, vol. 1293, p. 264.
8 Ibid., vol. 1489, n, A-4789.
9 Ibid., vol. 1568, n A-4789.
10lbid., vol. 1578, n° 

A-4789.

Vol. 1703, A-4789
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
10 DECEMBER 19621

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 January 1993

ROMANIA

(With effect from 21 April 1993.)

With the following reservation:

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 19621

RATIFICATION

Instrument diposd le:

21 janvier 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 21 avril 1993.)

Avec la riserve suivante :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

"Romania nu va aplica dispoziiile paragrafului 2 al articolului I din Conventie referi-
toare la celebrarea casitoriei in absenta unuia dinte viitorii soi".

[TRANSLATION]

Romania will not apply the provisions of
article 1, paragraph 2, of the Convention, re-
garding the celebration of marriage in the
absence of one of the future spouses.

Registered ex officio on 21 January 1993.

[TRADUCTION]

La Roumanie n'appliquera pas les disposi-
tions du deuxi~me paragraphe de I'article I de
la Convention, relatif A la cd,1bration du ma-
riage en l'absence de l'un des futurs dpoux.

Enregistrd d'office le 21 janvier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 521, p. 231;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16 and 18, as well as annex A in les Index cumulatifs nos 7, 9 A 12, 15, 16 et 18, ainsi que
volumes 1146,1297,1300, 1315,1455,1516, 1639, 1679 and I'annexe A des volumes 1146,1297,1300,1315,1455,1516,
1691. 1639, 1679 et 1691.

Vol. 1703. A-7525
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND EXTRA-
JUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

DECLARATION under article 21

Received by the Government of the Netherlands on:

19 November 1992

GERMANY

"1. Notwithstanding the provisions of the first paragraph of Article 15, a German judge
may give judgement even if no certificate of service or delivery has been received, if all the
following conditions are fulfilled:

- The document was transmitted by one of the methods provided for in this Convention,

- A period of time of not less than six months, considered adequate by the judge in the
particular case, has elapsed since the date of the transmission of the document,

- No certificate of any kind has been received, even though every reasonable effort has
been made to obtain it through the competent authorities of the State addressed.

2. An application for relief in accordance with Article 16 will not be entertained if it is
filed after the expiration of one year following the termination of the time-limit which has
not been observed.".

Certified statement was registered by the Netherlands on 21 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18, as well as annex A in volumes 1102,1136,1157,1194, 1240,1248,1261,1276,1279,1286,1312,1318,
1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562 and 1658.

Vol. 1703. A-9432
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No 9432. CONVENTION RELATIVE A LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFICATION
A L'IfTRANGER DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN MA-
TIIRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 15 NOVEMBRE 19651

DtCLARATION en vertu de l'article 21

Revue par le Gouvernement njerlandais le:

19 novembre 1992

ALLEMAGNE

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

1. Nonobstant les dispositions de I'alin6a premier de l'article 15, un juge allemand peut
statuer si les conditions suivantes sont r6unies, bien qu'aucune attestation constatant soit la
signification ou la notification, soit la remise, n'ait td reque:

- L'acte a 6t6 transmis selon un des modes pr6vus par la Convention,

- Un d61ai que lejuge appr6ciera dans chaque cas particulier et qui sera d'au moins six mois
s'est 6cou16 depuis la date d'envoi de l'acte,

- Nonobstant toutes diligences utiles aupr~s des autorit6s compdtentes de 'Etat requis,
aucune attestation n'a pu &re obtenue.

2. La demande tendant au relev6 de la forclusion, conform6ment A I'article 16, est
irrecevable si ell est forme apr~s 1'expiration d'un d61ai d'un an A compter de la fin du d61ai
qui n'a pas td observ6.

La diclaration certifige a Jt9 enregistrie par les Pays-Bas le 21 janvier 1993.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 658, p. 163; pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n-' 10 8 16, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261, 1276, 1279,
1286, 1312, 1318,1330, 1352, 1357, 1401, 1434, 1477,1529, 1541, 1562 et 1658.

2 Translation supplied by the Government of the Netherlands.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

Vol. 1703, A-9432
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

3 August 1992

FRANCE

(With effect from 3 August 1992, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,1511, 1558, 1576, 1579,
1582. 1643. 1655, 1665. 1670, 1681 and 1694.

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLiAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 1er JUILLET 1968'

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

3 aofit 1992

FRANCE

(Avec effet au 3 ao0t 1992, dans la mesure
oil le d~p6t Al Londres a sorti les effets prevus
au paragraphe 4 de l'article IX du Trait6.)

La ddclaration certifi~e a 06 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdftrences donntes dans
les Index cumulatifs n 11 t 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1576, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681
et 1694.

Vol. 1703, A-10485
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No. 11218. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT BUCHAREST ON 11 SEPTEMBER 1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BUCHAREST, 6 NOVEMBER 1991 AND 31 JANUARY 1992

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1993.

1

Her Majesty's Ambassador at Bucharest
to the Secretary of State for Foreign Affairs of Romania

BRITISH EMBASSY

BUCHAREST

6 November 1991

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between our two Governments con-
cerning the possibility of the two Governments appointing honorary consular officers in
each other's territory and to propose that, notwithstanding Article 9 (2) of the Consular
Convention between the two States, done at Bucharest on I September 19681 (hereinafter
referred to as the "Bilateral Convention"), in relation to honorary consular officers and con-
sular posts headed by honorary consular officers, the two Governments shall apply the pro-
visions of:

(a) The Vienna Convention on Consular Relations, adopted on 24 April 19632, 3 (to the
extent to which the Vienna Convention applies to honorary consular officers and consular
posts headed by such officers); and

(b) Part II of the Bilateral Convention.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Romania, I have the hon-
our to propose that this Note, together with Your Excellency's Reply in that sense, shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

M. W. ATKINSON

'United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 3.
2 Came into force on 31 January 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

Vol. 1703, A-41218
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Nr. 16/30311

Excelenta,

Am onoarea sa confirm primirea scrisorii Excelentei Voastre din 6 noiembrie 1991, cu
urmatorul continut:

"Excelenta, Am onoarea sa ma refer la convorbirile recente intre Guvernele noastre
privind posibilitatea celor doul Guveme de a numi funcionari consulari onorifici pe
teritoriul fiecaruia dintre ele i sa propun ca, contrar prevederilor art. 9(2) din Convenlia
consulara intre cele doua state, incheiati la Bucureti, la 11 septembrie 1968 (denumitA
in cele ce urmeazA "Conventie bilaterall"), in legaturA cu funcionarii consulari onorifici

i oficiile consulare conduse de functionari consulari onorifici, cele dout Guverne sA
aplice prevederile:

(a) Conveniei de la Viena cu privire la relatiile consulare adoptatA la 23 aprilie
1963 (in masura in care Conventia de la Viena se aplicA functionarilor consulari onorifici
i oficiilor consulare conduse de astfel de functionari): §i

(b) Partea II - a a Conventiei bilaterale.

DacA Guvernul Rom~niei este de acord cu propunerea de mai sus, am onoarea sa
sugerez ca aceastA NotA §i raspunsul Excelentei Voastre in acelai sens, sA constituie un
Acord intre Guvernele noastre care va intra in vigoare la data raspunsului Excelentei
Voastre."

Am onoarea de a confirma cA Guvemul Romqniei este de acord cu cele de mai sus,
inclusiv propunerea ca scrisoarea Excelentei Voastre §i prezenta scrisoare sa constituie un
Acord itre Guvemele noastre, care va intra in vigoare la data acestei scrisori.

Folosesc aceastA ocazie pentru a reinnoi Excelentei Voastre asigurarea consideraiei
mele celei mai inalte.

TEODOR VIOREL MELESCANU

Vol. 1703, A- 11218
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Secretary of State for Foreign Affairs of Romania
to Her Majesty's Ambassador at Bucharest

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BUCHAREST

31 January 1992

Nr. 16/30311

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of 6 November
1991, with the following content:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Romanian Government agrees with the above-
mentioned, including the proposal that Your Excellency's Note and the present Note should
represent the Agreement between our Governments which will enter into force on the date
of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

TEODOR VIOREL MELESCANU

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol 1703, A-11218
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No 11218. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. SIGNtE A BUCAREST LE 11 SEPTEMBRE 19681

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NIE. BUCAREST, 6 NOVEMBRE 1991 ET 31 JANVIER 1992

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistripar le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1993.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Bucarest
au Secrtaire d'Etat aux affaires gtrangres de Roumanie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BUCAREST

Le 6 novembre 1991

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Me r6f6rant aux entretiens r6cents entre nos deux Gouvernements concernant la pos-
sibilit6 de la nomination d'agents consulaires honoraires par les deux Gouvernements dans
leurs territoires respectifs, j'ai l'honneur de proposer que, nonobstant les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention consulaire entre les deux Etats, conclue A Buca-
rest le 11 septembre 1968 (ci-apr6s d6nomm6e la Convention bilat6rale >), concernant les
agents consulaires honoraires et les postes consulaires dirig6s par des agents consulaires
honoraires, les deux Gouvemements appliquent les dispositions de :

a) La Convention de Vienne sur les relations consulaires, adopt6e le 24 avril 19633 (dans
la mesure ot) la Convention de Vienne s'applique aux agents consulaires honoraires et aux
postes consulaires dirig6s par de tels agents); et

b) La Partie II de la Convention bilat6rale.

Si les propositions qui pr&c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rou-
manie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de votre r6ponse en ce
sens, constitue un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

M. W. ATKINSON

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 789, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 31 janvier 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 596, p. 261.

Vol. 1703, A-11218
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II

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrang~res de la Roumanie
SI'Ambassadeur de Sa Majeste a Bucarest

MINISTLRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

BUCAREST

Le 31 janvier 1992

No 16/30311

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du 6 novem-
bre 1991, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvemement de la Roumanie est d'accord sur ce
qui pr6cde, y compris la proposition selon laquelle la lettre de Votre Excellence et la pr6-
sente lettre constitueront un Accord entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

TEODOR VIOREL MELESCANU

Vol. 1703, A-11218
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accessions of Mon-
aco, 2 Mexico 3 and Argentina4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

19 November 1992

CYPRUS

(The Convention entered into force be-
tween Monaco and Cyprus, Mexico and
Cyprus, and Argentina and Cyprus on 18 Jan-
uary 1993).

ACCEPTANCES of the accession of Aus-
tralia

5

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 December 1992

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Luxembourg on 9 Feb-
ruary 1993.)

16 December 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between Australia
and the Netherlands (for the Kingdom in
Europe) on 14 February 1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 21 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14,15,17 and 17, as well as annex A in volumes 1120,
1129, 1135, 1136, 1140,1143,1145,1147,1151, 1154, 1157,
1177, 1194,1197,1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653 and 1696.

2 Ibid, vol. 1419, No. A-12140.
3 Ibid., vol. 1543, No. A-12140.
4 Ibid., vol. 1464, No. A-12140.
5 Ibid., vol. 1696, No. A-12140.

Vol. 1703, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION des adh6sions de Monaco 2,
du Mexique 3 et de 'Argentine 4

Notification effectue auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

19 novembre 1992

CHYPRE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
le Monaco et la Chypre, le Mexique et la
Chypre et l'Argentine et la Chypre le 18 jan-
vier 1993).

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de 'Aus-
tralie

5

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement njerlandais le:

11 d6cembre 1992

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et le Luxembourg le 9 f6vrier
1993.)

16 d6cembre 1992

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre l'Australie et les
Pays-Bas (pour le Royaume en Europe) le
14 f6vrier 1993.)

Les d6clarations certifijes ont td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 21 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs noS 14, 5, 17 et 18, ainsi que 'an-
nexeA des volumes 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491,
1504, 1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653 et 1696.

2 Ibid., vol. 1419, n° 
A-12140.

3 Ibid., vol. 1543, no A-12140.
4 Ibid., vol. 1464, no A-12140.
s Ibid., vol. 1696, no A-12140.
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

24 June 1992

LATVIA

(With effect from 24 June 1992, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article X (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1108 (corri-
gendum to vol. 955), 1276, 1286, 1338, 1381, 1484, 1491,
1505, 1510, 1558, 1563 and 1579.

No 13678. TRAITI INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLtAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCtANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE I1 FtVRIER 19711

ADHfSION

Instrument ddpos, aupr2s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

24juin 1992

LETTONIE

(Avec effet au 24 juin 1992, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article X du Trait6.)

La diclaration certifie a ete' enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 955, p. 115;
pour les faits ult#rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108 (rectificatif au vol. 955), 1276, 1286, 1338,
1381, 1484, 1491, 1505, 1510, 1558, 1563 et 1579.

Vol. 1703. A-13678
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

WITHDRAWAL of a reservation made upon
accession2

Notification received on:

19 January 1993

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 January 1993.)

Registered ex officio on 19 January 1993.

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

21 January 1993

URUGUAY

PANAMA a

(With effect from 21 April 1993.)

Registered ex officio on 21 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

45 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695 and 1696.

2 Ibid., vol. 1563, No. A-14668.

Vol. 1703. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RETRAIT d'une rdserve formul6e lors de

1'adh6sion
2

Notification revue le:

19janvier 1993

RP-PUBLIQUE DE COR]E

(Avec effet au 21 janvier 1993.)

Enregistri d'office le 19janvier 1993.

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments diposds le:

21 janvier 1993

URUGUAY

PANAMA a

(Avec effet au 21 avril 1993.)

Enregistri d'office le 21 janvier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147,1150,1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695 et 1696.

2 Ibid., vol. 1563, n- A-14668.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

11 August 1992

ALBANIA

(With effect from 11 August 1992, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670, 1681
and 1694.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTtRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

ADHtSION

Instrument ddposd aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretragne
et d'Irlande du Nord le:

11 aofit 1992

ALBANIE

(Avec effet au 11 aofit 1992, dans ]a mesure
oil le d6p8t A Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 4 de r'article XIV de la Con-
vention.

La doclaration certifide a &,6 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247. 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491. 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642,
1656, 1667, 1670, 1681 et 1694.

Vol. 1703, A-14860
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 January 1993
ROMANIA

(With effect from 21 April 1993.)

Registered ex officio on 21 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1t10, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183,1212,1223,1225,1227,1236,1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684 and 1695.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHESION

Instrument diposg le:

21 janvier 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 21 avril 1993.)

Enregistrj d'office le 21 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684
et 1695.

Vol. 1703. A-14956
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

30 June 1992

EGYPT

(With effect from 30 July 1992, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (2) of the
Convention.)

22 September 1992

VANUATU

(With effect from 22 October 1992, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIX (2) of
the Convention.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRP-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RISULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 1972'

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

30juin 1992

EGYPTE

(Avec effet au 30 juillet 1992, dans la me-
sure ot) le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus au paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

22 septembre 1992

VANUATU

(Avec effet au 22 octobre 1992, dans la me-
sure oil le d6p6t A Londres a sorti les effets
prtvus au paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

Les diclarations certifides ont dtg enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 19 janvier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1046, p. 121;
subsequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn(es dans
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1128, l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, mes 1102, 1126, 1128, 1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486,
1562, 1656, 1667 and 1670. 1511, 1563, 1576, 1582, 1562, 1656, 1667 et 1670.

Vol. 1703. A-15749
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No. 16529. CONVENTION FOR THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
SEALS. CONCLUDED AT LONDON
ON 1 JUNE 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

2 April 1992

ITALY

(With effect from 2 May 1992.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

No 16529. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PHOQUES DE
L'ANTARCTIQUE. CONCLUE A LON-
DRES LE ler JUIN 1972'

ADHISION

Instrument ddpos6 aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2 avril 1992

ITALIE

(Avec effet au 2 mai 1992.)

La d~claration certifie a &6 enregistrie
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19janvier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1080, p. 175,
annex A in volumes 1144,1214,1510,1656,1667, 1673 and et annexe A des volumes 1144, 1214, 1510, 1656, 1667,
1694. 1673 et 1694.

Vol. 1703. A-16529
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No. 20346. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL MATTERS.
SIGNED AT BERLIN ON 28 FEB-
RUARY 19801

TERMINATION

By a note dated 19 July 1991, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
informed the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland of the termination of the above-
mentioned Convention upon the completion
of German unification on 3 October 1990.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1247, p. 165.

No 20346. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIVE AUX PRO-
CIDURES JUDICIAIRES EN MA-
TIkRE CIVILE. SIGNIE A BERLIN LE
28 FtVRIER 19801

ABROGATION

Par une note en date du 19 juillet 1991, le
Gouvernement allemand a inform6 le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord de 1'abrogation de
la Convention susmentionn6e des la r6alisa-
tion de l'unification allemande le 3 octobre
1990.

La diclaration certifije a td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19janvier 1993.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1247, p. 165.

Vol. 1703, A-20346
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No. 20349. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HONDURAS CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS.
TEGUCIGALPA, 11 SEPTEMBER AND 24 DECEMBER 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED 1 
(WITH ANNEXES). TEGUCIGALPA, 1 JULY 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 January
1993.

Her Majesty's Ambassador at Tegucigalpa
to the Minister of Finance and Public Credit for Honduras

BRITISH EMBASSY

TEGUCIGALPA

1 July 1991

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter known as the
Government of the United Kingdom, and the Government of the Republic of Honduras,
hereinafter known as the Government of Honduras, under the terms of the Agreed
Minute on the consolidation of the Debt of the Government of Honduras signed in Paris
on 14 September 1990 concerning the Exchange of Notes (EON), constituting the loan
listed as follows:

United Kingdom/Honduras Loan 1980 (Exchange of Notes signed at Tegucigalpa and
dated 24 December 1980) , hereinafter referred to as "the Aid Loan ".

2. I have the honour to propose that the repayment schedule of the Aid Loan in respect
of those repayments of principal due up to and including 31 August 1990, and which
remain unpaid shall be revised as follows:
(a) 100% of the amounts of principal due up to and including 31 August 1990 (hereinafter

referred to as "deferred amounts "), shall be paid by the Government of Honduras in
pounds sterling in London to the Government of the United Kingdom in 24 equal and
successive semi-annual instalments on 31 August and 28 February each year, the first
payment to be made on 31 August 1999 (end of grace period), and the final payment
to be made on 28 February 2011 (end of repayment period).

'United Nations, Treaty Series, vol. 1247, p. 275, and annex A in volume 1579.
2 Came into force on 9 June 1992, the date on which the Government of Honduras notified the Government of the

United Kingdom of the completion of its legal requirements, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1703. A-20349
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3. The sums to be paid in accordance with paragraph 2(a) above are specified in Annex I
and I(a) to this Note.

4. 1 have also the honour to propose that the repayment schedule of the Aid Loan in
respect of those repayments of principal due on or after I September 1990 up to and
including 31 July 1991, and which remain unpaid shall be revised as follows:
(a) 100% of the amounts of principal due on or after 1 September 1990 up to and including

31 July 1991 (hereinafter referred to as "deferred amounts"), shall be paid by the
Government of Honduras in pounds sterling in London to the Government of the United
Kingdom in 24 equal and successive semi-annual instalments on 31 August and
28 February each year, the first instalment to be made on 31 August 1999 (end of grace
period), and the final payment to be made on 28 February 2011 (end ofrepayment period).

5. The sums to be paid in accordance with para 4(a) above are specified in Annex I
and II(A) to this Note.

6. No interest shall be charged on the "deferred amounts" rescheduled and described in
paragraphs 2 and 4 above.

7. Notwithstanding the provisions of this Exchange of Notes the Aid Loan as amended shall
continue in operation. In particular all payments due under the terms of the Aid Loan shall be
calculated as if repayments of principal falling due on or after 1 September 1990 up to and
including 31 July 1991 had been paid in full.

8. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Honduras, I have the
honour to suggest that this Note, together with its Annexes, and Your Excellency's reply to
that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter, which
shall be known as "the United Kingdom/Honduras Debt Rescheduling Agreement 1991"
and shall enter into force on the date on which the Government of Honduras shall have
notified the Government of the United Kingdom that the legal requirements necessary to
implement this Agreement have been met.

9. I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

P. J. STREAMS

Vol. 170j, A-20349
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ANNEX I

UK/HONDURAS DEBIT RESCHEDULING 1990

As regards those amounts due as at 31 August 1990 inclusive and not paid, 100% of
the amounts of principal will be rescheduled.

Repayment will be made in 24 equal and successive semi-annual payments, the first
payment on 31 August 1999 (end of grace period) and the final payment on 28 February 2011
(end of repayment period).

Loan Title

UK/HONDURAS
LOAN 1980

Due Date
31.12.87
30.06.88
31.12.88
30.06.89
31.12.89
30.06.90

Interest Principal
UK 140,000.00

140,000.00
140,000.00
140,000.00
140,000.00
140,000.00

Total
UKLI 40,000.00

140,000.00
140,000.00
140,000.00
140,000.00
140,000.00

UK 840,000.00 UKL840,000.00

Vol. 1703. A-20349
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ANNEX I(A)

UK/HONDURAS DEBT RESCHEDULING 1990

DEFERRED INTEREST
DEFERRED PRINCIPAL
TOTAL DEFERRED

Due Date
31.08.1999
28.02.2000
31.08.2000
28.02.2001
31.08.2001
28.02.2002
31.08.2002
28.02.2003
31.08.2003
28.02.2004
31.08.2004
28.02.2005
31.08.2005
28.02.2006
31.08.2006
28.02.2007
31.08.2007
28.02.2008
31.08.2008
28.02.2009
31.08.2009
28.02.2010
31.08.2010
28.02.2011

Deferred Interest

UK .840,000.o0

UK 840,000.00

Deferred Principal Deferred Outstanding
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00
35,000.00

840,000.00

805,000.00
770,000.00
735,000.00
700,000.00
665,000.00
630,000.00
595,000.00
560,000.00
525,000.00
490,000.00
455,000.00
420,000.00
385,000.00
350,000.00
315,000.00
280,000.00
245,000.00
210,000.00
175,000.00
140,000.00
105,000.00
70,000.00
35,000.00

Vol. 1703, A-20349
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ANNEX II

UK/HONDURAS DEBT RESCHEDULING 1990

As regards those amounts due between 1 September 1990 and 31 July 1991 inclusive
and not paid, 100% of the amount of principal will be rescheduled.

Repayment will be made in 24 equal and successive semi-annual payments, the first
payment on 31 August 1999 (end of grace period) and the final payment on 28 February 2011
(end of repayment period).

Loan Title
UK/HONDURAS
LOAN 1980

Due Date

31.12.90
30.06.91

Interest Principal Total

-- UKLI40,000.00 UKL140,000.00
- 140,000.00 140,000.00

UK 28o,000.00 UK 280,000.00

Vol. 1703, A-20349
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ANNEX II(A)

UK/HONDURAS DEBT RESCHEDULING 1990

DEFERRED INTEREST
DEFERRED PRINCIPAL
TOTAL DEFERRED

Due Date
31.08.1999
28.02.2000
31.08.2000
28.02.2001
31.08.2001
28.02.2002
31.08.2002
28.02.2003
31.08.2003
28.02.2004
31.08.2004
28.02.2005
31.08.2005
28.02.2006
31.08.2006
28.02.2007
31.08.2007
28.02.2008
31.08.2008
28.02.2009
31.08.2009
28.02.2010
31.08.2010
28.02.2011

Deferred Interest

UK 280,000.00
UK 280,000.00

Deferred Principal
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.66
11,666.82.

Deferred Outstanding
268,333.34
256,666.68
245,000.02
233,333.36
221,666.70
210,000.04
198,333.38
186,666.72
175,000.06
163,333.40
151,666,74
140,000.08
128,333.42
116,666.76
105,000.10
93,333.44
81,666.78
70,000.12
58,333.46
46,666.80
35,000.14
23,333.48
11,666.82

280,000.00

Vol. 1703, A-20349



446 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

II

The Minister of Finance and Public Credit for Honduras
to Her Majesty's Ambassador at Tegucigalpa

MINISTRY OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT

TEGUCIGALPA

1 July 1991

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 1 July 1991
which reads as follows:

[See note I]

[Annexes as under note I]

I have the honour to confirm that the foregoing terms and conditions are acceptable to
the Government of Honduras and that your Note and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in this matter which shall be known as the "United
Kingdom/Honduras Debt Rescheduling Agreement 1991" and which shall enter into force on
the date which the Government of Honduras shall have notified the Government of the
United Kingdom that the constitutional requirements necessary to implement this Agree-
ment have been met.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RENik ARDON MATUTE

Vol. 1703, A-20349
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No 20349. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS
RELATIF A UN PRT SANS INTIPRtT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS. TEGUCIGALPA, 11 SEPTEM-
BRE ET 24 DCEMBRE 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFI9

1 
(AVEC ANNEXES). TEGUCIGALPA, 1ER JUILLET 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord le 19janvier 1993.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti a Tegucigalpa
au Ministre des finances et du cridit public du Honduras

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

TEGUCIGALPA

Le letjuillet 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-apr~s
d6nomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni, et le Gouvernement de la Rdpublique du Hon-
duras, ci-apr~s d6nomm6 le Gouvernement du Honduras, sur la base du proc~s-verbal
approuv6 sur la consolidation de la dette du Gouvemement du Honduras, sign6 A Paris le
14 septembre 1990, concemant le pret mentionn6 ci-dessous :

PrAt de 1980 Royaume-Uni/Honduras (Echange de notes signd A Tegucigalpa le 24 d6cem-
bre 1980), ci-apr~s d6nomm6 << le prt d'assistance >.

2. J'ai l'honneur de proposer que le calendrier de remboursement du pret d'assistance
concernant les remboursements du principal arrivds A 6ch6ance jusqu'au 31 aodt 1990 inclus
(ci-apr~s d6nomm6s < les montants diff6r6s >), et qui demeurent impay6s, soit r6vis6 comme
suit :

a) 100 p. 100 des montants de principal arriv6s A dch6ancejusqu'au 31 aofit 1990 inclus
(ci-apr~s d6nomm6s << les montants diff6r6s >), seront rembours6s par le Gouvernement du
Honduras en livres sterling A Londres au Gouvernement du Royaume-Uni en 24 versements
semestriels 6gaux et cons6cutifs le 31 aofit et le 28 fWvrier de chaque ann6e, le premier verse-
ment devant etre effectu6 le 31 aofit 1999 (fin de la p6riode de grice), et le versement final
devant etre effectu6 le 28 f6vrier 2011 (fin de la p6riode de remboursement).

3. Les montants A payer conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 a ci-dessus
sont indiqu6s aux annexes I et I A A la pr6sente note.

INations Unies, Recueides Traimds, vol. 1247, p. 275, et annexe A du volume 1579.
2 Entr6 en vigueur le 9 juin 1992, date A laquelle le Gouvernement du Honduras a notifi6 au Gouvernement du

Royaume-Uni I'accomplissement de ses procedures 16gales, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1703, A-20349
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4. J'ai 6galement 'honneur de proposer que le calendrier de remboursement du prat
d'assistance pour ces remboursements de principal arriv6s A 6ch6ance le 1er septembre 1990
ou apr~s jusqu'au 31 juillet 1991 inclus, et qui demeurent impay6s, soit r6vis6 comme suit:

a) Cent pour cent des montants de principal arriv6s A 6chdance le 1er septembre 1990
ou apr~sjusqu'au 31 juillet 1991 inclus (ci-apris ddnomm6s << les montants diff6rds >), seront
rembours6s par le Gouvernement du Honduras en livres sterling A Londres au Gouverne-
ment du Royaume-Uni en 24 versements semestriels 6gaux et cons6cutifs le 31 aofit et le
28 f6vrier de chaque ann6e, le premier versement devant etre effectud le 31 aofit 1999 (fin de
la pdriode de grace), et le versement final devant 8tre effectu6 le 28 fdvrier 2011 (fin de la
p6riode de remboursement).

5. Les montants A payer conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 a ci-dessus
sont indiqu6s aux annexes II et II A A la pr6sente note.

6. Aucun int6rat ne sera compt6 sur les << montants diff6r6s > r6am6nag6s et d6crits
aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus.

7. Nonobstant les dispositions du pr6sent 6change de notes, le pr&t d'assistance tel
qu'amend6 continuera A courir. En particulier, tous les paiements arriv6s A 6ch6ance aux
termes du prat d'assistance seront calcul6s comme si les remboursements de principal arri-
v6s i 6ch6ance le 1er septembre 1990 ou apr~s jusqu'au 31 juillet 1991 inclus avaient 6tA
int6gralement vers6s.

8. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agrAment du Gouvernement du Hon-
duras, j'ai r'honneur de proposer que la pr6sente note et ses annexes ainsi que votre r6ponse
constituent en la mati~re un accord entre nos deux Gouvernements qui portera la d6signa-
tion d'<< Accord de 1991 de r6am6nagement de la dette Royaume-Uni/Honduras > et qui
entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du Honduras aura notifi6 au Gou-
vemement du Royaume-Uni que les formalit6s constitutionnelles requises pour 'application
du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

9. Je saisis cette occasion, etc.

P. J. STREAMS

Vol. 1703, A-20349
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ANNEXE I

RI-AMINAGEMENT DE 1990 DE LA DETTE RU/MONDURAS

En ce qui conceme les montants arrives A dch6ance au 31 aoOt 1990 inclus et non rem-
bours6s, 100 p. 100 des montants de principal seront r6am6nag6s.

Les remboursements seront effectu6s en 24 versements semestriels 6gaux et cons&cu-
tifs, le premier versement le 31 aoft 1999 (fin de la priode de grace) et le versement final le
28 f6vrier 2011 (fin de la p6riode de remboursement).

Tire du prt Date d'dchcance Intdrets Principal Total

Prt RU/Honduras de 1980 31.12.87 £ 140000,00 £ 140000,00
30.06.88 140000,00 140000,00
31.12.88 - 140000,00 140000,00
30.06.89 - 140 000,00 140 000,00
31.12.89 - 140000,00 140000,00
30.06.90 - 140000,00 140 000,00

£ 840 000,00 £ 840 000,00

Vol. 1703, A-20349
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ANNEXE I A

Rf-AMIENAGEMENT DE 1990 DE LA DETTE RU/HONDURAS

INTfRETS DIFFtRfS-

PRINCIPAL DIFFIRi £ 840 000,00

TOTAL DIFFgRI £ 840 000,00

Date d' chiance Inrdrots diffifrds Principal difffrd Sale diffird

21.08.1999
28.02.2000
31.08.2000
28.02.2001
31.08.2001
28.02.2002
31.08.2002
28.02.2003
31.08.2003
28.02.2004
31.08.2004
28.02.2005
31.08.2005
28.02.2006
31.08.2006
28.02.2007
31.08.2007
28.02.2008
31.08.2008
28.02.2009
31.08.2009
28.02.2010
31.08.2010
28.02.2011

35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35 000,00
35000,00
35 000,00
35 000,00
35 000,00
35 000,00
35 000,00
35 000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35000,00
35 000,00
35000,00
35000,00

840000,00

805000,00
770000,00
735000,00
700000,00
665000,00
630000,00
595000,00
560000,00
525000,00
490000,00
455000,00
420000,00
385 000,00
350000,00
315000,00
280000,00
245 000,00
210000,00
175 000,00
140000,00
105000,00
70000,00
35 000,00

Vol. 1703, A-20349
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ANNEXE H

RAMtNAGEMENT DE 1990 DE LA DETTE RUHONDURAS

En ce qui concerne les montants arriv6s A 6chdance entre le ler septembre 1990 et le
31 juillet 1991 inclus et non rembours6s, 100 p. 100 des montants de principal seront r6a-
m6nag6s.

Les remboursements seront effectuds en 24 versements semestriels 6gaux et consAcu-
tifs, le premier versement le 31 aoft 1999 (fin de la p6riode de grace) et le versement final le
28 f6vrier 2011 (fin de la p6riode de remboursement).

Tare du prit Date d'ofchdance Intrtfts Principal Total

Prt RU/Honduras de 1980 31.12.90 - £ 140000,00 £ 140000,00
30.06.91 - 140000,00 140000,00

£ 280 000,00 £ 240 000,00

Vol. 1703, A-20349
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ANNEXE II A

RIAMINAGEMENT DE 1990 DE LA DETTE RU/HONDURAS

INTERETS DIFFRfES -

PRINCIPAL DIFFERE £ 280 000,00

TOTAL DIFFIRA £ 280 000,00

Date d'efch4#ance Intirits difffrds Principal diffir' Solde diff4r4

31.08.1999
28.02.2000
31.08.2000
28.02.2001
31.08.2001
28.02.2002
31.08.2002
28.02.2003
31.08.2003
28.02.2004
31.08.2004
28.02.2005
31.08.2005
28.02.2006
31.08.2006
28.02.2007
31.08.2007
28.02.2008
31.08.2008
28.02.2009
31.08.2009
28.02.2010
31.08.2010
28.02.2011

11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,66
11 666,82

280000,00

268 333,34
256666,68
245 000,02
233 333,36
221 666,70
210000,04
198 333,38
186 666,72
175 000,06
163 333,40
151 666,74
140 000,08
128 333,42
116 666,76
105000,10
93 333,44
81 666,78
70000,12
58333,46
46666,80
35000,14
23 333,48
11666,82
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II

Le Ministre des finances et du crddit public du Honduras
ci I'Ambassadeur de Sa Majest4 a Tegucigalpa

MINISTLRE DES FINANCES ET DU CR9DIT PUBLIC

TEGUCIGALPA

Le lerjuillet 1991

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du lerjuillet 1991 dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

[Annexes comme sous la note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que les conditions et propositions qui pr&c dent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement du Honduras et que votre note et la prdsente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements en la matiire qui portera la d6signa-
tion d'<« Accord de 1991 de r6am6nagement de la dette Royaume-Uni/Honduras - et qui
entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du Honduras aura notifi6 au Gou-
vernement du Royaume-Uni que les formalit6s constitutionnelles requises pour l'application
du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.

Je saisis cette occasion, etc.

RENt ARDON MATUTE

Vol. 1703, A-20349
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Poland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 November 1992

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Germany on 1 February
1993.)

ACCEPTANCES of the accessions of Mon-
aco 3 and Romania 3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 December 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between Monaco
and the Netherlands and between Romania
and the Netherlands (for the Kingdom in
Europe) on 1 March 1993.)

24 December 1992

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Monaco and France and between Ro-
mania and France on 1 March 1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 21 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672. 1678,
1679, 1686, 1689, 1694 and 1698.

2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.

Vol 1703. A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

20 novembre 1992

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et l'Allemagne le ler f6vrier 1993.)

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de Monaco 3

et de la Roumanie 3

Notifications effectu6es auprbs du Gou-
vernement nderlandais les:

16 d6cembre 1992

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre Monaco et les
Pays-Bas et entre la Roumanie et les Pays-
Bas (pour le Royaume en Europe) le le r mars
1993.)

24 d6cembre 1992

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre
Monaco et la France et entre la Roumanie et
la France le Ier mars 1993.)

Les diclarations certifioes ont 6tM enregis-
tres par les Pays-Bas le 21 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694 et 1698.

2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
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No. 23002. AGREEMENT GOVERNING
THE ACTIVITIES OF STATES ON THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 5 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 January 1993

MOROCCO

(With effect from 20 February 1993.)

Registered ex officio on 21 January 1993.

No 23002. ACCORD R±GISSANT LES
ACTIVIT S DES tTATS SUR LA
LUNE ET LES AUTRES CORPS
CtLESTES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNIfRALE DES NATIONS
UNIES LE 5 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

21 janvier 1993

MAROC

(Avec effet au 20 f6vrier 1993.)

Enregistrd d'office le 21 janvier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1363, p. 3. and I Nations Unies, Recuei des Traitdfs, vol. 1363, p. 3, et

annex A in volumes 1421, 1429 and 1652. annexe A des volumes 1421, 1429 et 1652.

Vol. 1703, A-23002
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 January 1993

SLOVAKIA

(With effect from 20 January 1993.)

Registered ex officio on 20 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436. 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694 and 1697.

Vol. 1703, A-23432

NO 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU k VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument dpos, le:

20 janvier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 20 janvier 1993.)

Enregistri d'office le 20 janvier 1993.

1 Nations Unies, Recuel des Traitifs, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413,1417, 1419,1421,1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439. 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674.
1676, 1677, 1691, 1694et 1697.
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

WITHDRAWAL

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

31 March 1992

NEW ZEALAND

(With effect from 31 March 1993.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

6 May 1992

PAKISTAN

(With effect from 6 May 1992.)

26 August 1992

VIET NAM

(With effect from 26 August 1992.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. A-2557 1,
and annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584 and 1681.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

RETRAIT

Notification regue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

31 mars 1992

NOUVELLE-ZILANDE

(Avec effet au 31 mars 1993.)

ADHISIONS

Instruments diposds aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

6 mai 1992

PAKISTAN

(Avec effet au 6 mai 1992.)

26 aodt 1992

VIET NAM

(Avec effet au 26 aof1t 1992.)

Les d6clarations certifiges ont 9ti enregis-
tries par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 19janvier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1490,
no A-25571, et annexe A des volumes 1558, 1572, 1579,
1584 et 1681.

Vol. 1703. A-25571
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No. 27513. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND CANADA PROVIDING FOR THE
RECIPROCAL RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. DONE AT OTTAWA ON 24 APRIL
1984'

APPLICATION to a territorial unit

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

12 May 1992

CANADA

(In respect of the province of Alberta. With
effect from 13 August 1992.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 January 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27513,

and annex A in volumes 1579 and 1670.

Vol. 1703, A-27513

No 27513. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE CANADA POUR ASSURER LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXCUTION
RItCIPROQUES DES JUGEMENTS
EN MATITRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. FAITEk OTTAWA LE 24 AVRIL
1984'

APPLICATION A une unitd territoriale

Notification effectugfe auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

12 mai 1992

CANADA

(A 1'6gard de la province de l'Alberta. Avec
effet au 13 aott 1992.)

La diclaration certifide a jtJ enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19janvier 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1576,
n- 1-27513, et annexe A des volumes 1579 et 1670.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 January 1993

ROMANIA

(With effect from 21 April 1993.)

Registered ex officio on 21 January 1993.

United Nations. Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588, 1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606. 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671. 1672, 1676, 1677. 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696 and 1697.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPlFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument ddposd le:

21 janvier 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 21 avril 1993.)

Enregistri d'office le 21 janvier 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639. 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696 et 1697.

Vol. 1703, A-27627
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No. 28553. COMMONWEALTH TELE-
COMMUNICATIONS ORGANISA-
TION FINANCIAL AGREEMENT,
1983. CONCLUDED AT LONDON ON
30 MARCH 19831

WITHDRAWAL

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

22 August 1991

NEW ZEALAND

(With effect from 31 March 1994.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Nofth-
ern Ireland on 19 January 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1660, No. 1-28553.

No 28553. ACCORD FINANCIER DE
1983 DE L'ORGANISATION DES
TtLtCOMMUNICATIONS DU COM-
MONWEALTH. CONCLU A LON-
DRES LE 30 MARS 19831

RETRAIT

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

22 aoflt 1991

NOUVELLE-Z19LANDE

(Avec effet au 31 mars 1994.)

La ddclaration certifide a t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19janvier 1993.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1660,
no 1-28553.

Vol. 1703, A-28553
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2044. CONVENTION BETWEEN
HIS MAJESTY AND THE PRESI-
DENT OF THE GERMAN REICH RE-
GARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT LONDON,
MARCH 20, 19281

APPLICATION to the entire territory

By a note dated 19 July 1991, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
informed the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the above-mentioned Conven-
tion retains its validity following the com-
pletion of German unification and that, with
effect from 3 October 1990, the rights and
obligations derived from the said Convention
refer to the entire national territory of the
Federal Republic of Germany.

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain andNorthern Ireland on 19 January 1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XC, p. 287.

No 2044. CONVENTION ENTRE SA
MAJESTP_ LE ROI DE GRANDE-BRE-
TAGNE, D'IRLANDE, ETC., ET LE
PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND
CONCERNANT LP5. ACTES DE PRO-
CtDURE EN MATItRF-S.CIVILE ET
COMMERCIALE. SIGNEE A LON-
DRES, LE 20 MARS 1928'

APPLICATION au territoire en entier

Par une note en date du 19 juillet 1991, le
Gouvernement allemand a inform6 le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord que la Convention
susmentionnte garde sa validit6 apr~s la rda-
lisation de l'unification allemande et, qu'avec
effet au 3 octobre 1990, les droits et obliga-
tions d6coulant de ladite Convention s'appli-
quent au territoire national tout entier de la
Rtpubique f&ldrale d'Allemagne.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
a la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 janvier
1993.

1 Soci6td des Nations, Recuei des Trait.s, vol. XC,
p. 287.

Vol. 1703, C-2044


